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ÖZ 

Mecmaʿiʾl-Letâyif adlı bu yüksek lisans tezi, Giriş, İnceleme, Metin, Dizin ve 

Sonuç olmak üzere toplam 5 ana bölümden oluşmaktadır. 

 Bu araştırmada, aslı Viyana Ulusal Kütüphanesi (Oesterreichische 

Nationalbibliothek)’nde A-4997 numarada kayıtlı bulunan, 41 varak ve 19 satırdan 

oluşan, kırık talik yazı ile yazılmış olan harekesiz nüshasının çeviriyazısı yapılmıştır. 

Tez süreci devam ederken, Ahmet Naim Çiçekler bu eserin  altı  nühasını 

karşılaştırmış; fakat Avusturya nüshasını ele almamıştır. Naim Çiçekler, çalışmasında 

Viyana nüshasından söz etmemektedir. Bu çalışmada, Viyana nüshasının çeviriyazısı 

yapılmış, diğer nüshalardan farklılıkları tespit edilmiştir. Bu farklılıklar dipnotlar 

şeklinde verilmiştir.  

   Sirac bin ʿAbdullah’ın hazırladığı ML, Ḳur’an, İncil, Zebur, Tevrat ve 

peygamberler tarihinden anlatılan hikâyeler ve bunun yanında Hristiyan ve 

Yahudilerin, Hz. Muhammed ve İslām hakkında sözledikleri sözlere yazarın verdiği 

cevaplardan oluşmaktadır. Metnin içerisinde konusu gereği birçok ayet ve hadis 

bulunmaktadır. Bu ayet ve hadislerin birçoğu müllif, geriye kalan kısmı ise 

tarafımızdan çevrilmiştir. 

Çalışmayı, giriş, metin, dil bilgisi özellikleri, Arapça, Farsça ve Türkçe Dizin 

ve özel isimler oluşturmaktadır. Giriş bölümünde, eser tanıtılmıştır. İnceleme 

bölümünde, metnin sunduğu veriler ışığında metnin yazım, ses ve yapı özellikleri 

incelenmiştir. Dizin bölümünde ise Arapça, Farsça, Türkçe ve diğer dillerden 

ödünçleme alınan sözcüklerin Türkçe karşılıkları verilmiştir. Söz varlığının diğer 

öğeleri de çıkarılmıştır. İkilemeler, deyimler, dua ve beddualar gibi. 
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Halk diliyle yazılmış olan bu eser, dinler tarihi, sözlük ve dil çalışmalarında 

yararlanabilecek veriler sunmaktadır. 

Anahtar kelimeler: Mecmaʿiʾl- Letâyif, Eski Anadolu Türkçesi, tarihî metinler, dinî 

öyküler, Ḳur’an, Tevrat, İncil.  
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ABSTRACT 

This master Thesis which is titled as  Mecmaʿ iʾl-Letâyif consists of 5 major 

sections as introduction, analysis, text directory and conclusion. 

In this research, translation of the quesient copy of the work which is titled as 

Mecmaʿ iʾl-Letâyif and is originally existing in Australian National Library registered 

in 708 number was done. The translated copy which is composed of 41 leaves and 19 

lines was derived from Ankara in microfilm format. While the writing process of this 

thesis was in progress, Ahmet Naim Çiçekler has compared 6 diffirent copies of this 

piece but has not mentioned the Australian copy in his thesis. In this study, translation 

of the Australian copy was done and different aspect of the Australian copy compared 

to the other copies were determined. These differences are presented as deepnotes. 

The  version of Mecmaʿ iʾl-Letâyif prepared by Sirâc Bin Abdullah is 

composed of the stories told about Qoran, Buble, Pslater, Torah and the prophetes and 

of the replies given by the writer to the Christians and Jewish on what they have 

commented about İslam and prophet Mohammed. Within the text, there are a lot of 

verses and hadiths related to the subjects mentioned above. Most of these verses and 

hadiths were translated by the author of ML but the rest was done by the writer of this 

thesis. 

This study is composed of the introduction, text, grammatical aspects, Arabic, 

Persian and Turkish Directories and of the special names. The work is introduced in 

the introductory part. In the analysis section; the text was examined in terms of the 

spelling, sound and structural characteristics in light of the data provided by the text. 

Within the directory, Turkish equivalents of the words borrowed from Arabic, Persian, 
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Turkish and other lanuages were determined. Other elements of the vocabulary such 

as doublings, expressions, prayers and curses were also mentined.  

Written in folk language; this work offers data which can be benefitted in 

studies such as history of religions, dictionaries and languages. 

Keywords: Mecmaʿ iʾl-Letâyif, old Anatolian Turkısh, historical texts, religious 

stories, Qoran, Psalter, Bible. 
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ÖN SÖZ 

Çalışmanın Amacı ve Önemi 

Çeşitli konularda yazılan yazma eserler bir milletin kimlik belgesi gibidirler. İslam 

kültüründe mecmua türü, Hz. Peygamberin hadis yazımına izin vermesiyle birlikte 

başlamıştır. Mecmualar, yazıldıkları dönemi adeta bir ayna gibi yansıtmaktadırlar. 

Mecmualar sayesinde eserlerin en eski şekillerine ulaşılabilidiği için edebiyatımızın 

tarihî gelişimi ve edebiyat araştırmaları  açısından son derece önemli birer 

kaynaktırlar. Edebiyat tarihinde yapılan bir kısım çalışmalardaki bilgileri zaman 

zaman yenilemek, düzeltmek ya da çalışmalardaki bilgilere yeni bilgiler eklemek 

mecmuaların neşri sayesinde mümkün olabilmektedir. Bu zamana kadar şekil, dil ve 

içerik olarak farklı özelliklere sahip birçok mecmua derlenmiştir. Bu mecmualar, 

derlendikleri döneme ışık tutup bizlere edebiyatımız, inancımız, tarihimiz, kültürümüz 

ve ekonomimiz hakkında bilgi vermektedirler.  Mecmualar, içerdikleri çeşitli bilgilerle 

önemli bir yere sahip olan çok zengin kaynaklardır. İşte bu bağlamda, yapılan 

çalışmalarla elde edilen veriler ışığında edebiyatımız ve tarihimiz hakkındaki bilgiler 

gün ışığına çıkarılmaktadır.  

Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış olan tarihī, dinī ve edebī metinler arasında yer 

alan eserimiz tarihî bir metin olma özelliğini taşıdığı için,  bu çalışmanın Türkoloji 

dünyasına ışık tutacağına inanmaktayız. Mecmaʿiʾl- Letâyif adlı  eserin, çevriyazısı 

çıkarılıp içerik, dil ve üslup açısından incelenip söz varlığı ortaya konmuştur. Ortaya 

çıkarılan söz varlığı da Türkeçenin tarihsel sözlüğü için veri sunacaktır. 

Metne sadık kalınarak hazırlanan dizinli sözlük, metnin içersinde yer alan özel 

isimler ve yer adları ile ilgili kısım bir sonraki çalışmalara yön verecektir. 
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Bölüm 1 

GİRİŞ 

Mecmuʿa, Arapça bir kelime olup cemʿ kökünden gelmektedir. Mecmûʿ 

kelimesinin müennesi olan mecmuʿa, “toplanmış, toplanıp biriktirilmiş, bir araya 

getirilmiş şey; top, tüm, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan 

meydana getirilen yazma kitap” (Devellioğlu, 2000: 596) olan mecmua seçme şiirlerin 

ve muhtelif konuların bir araya getirildiği eserlerin genel adıdır.  

  Bu mecmualar nazire mecmuaları, antoloji niteliğindeki seçme şiir 

mecmuaları, türlü konularda risalelerin bir araya getirilmesiyle ortaya çıkan 

mecmualar, aynı konudaki eserleri içine alan mecmualar ve tanınmış kişilerce 

hazırlanmış, yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları kapsayan mecmualar olarak 

gruplamak mümkündür”.1  

 Mecmuaların bir kısmının sahibi ve müstensihi belli, büyük bir kısmının ise ne 

sahibi ne müstensihi bellidir. Çoğunluğunun düzenlenme tarihi de yoktur. 

            Bu çalışmada Mecmaʿiʾl-Letâyif (Latifeler Mecmuası), adlı eserin çevriyazılı 

metni çıkarılmıştır. Çalışılan eser, Avusturya Ulusal Kütüphanesi (Oesterreichische 

Nationalbibliothek)’nde 708 numarada kayıtlı bulunmaktadır. Kayıt bigilerinde eser 

Mecmua-ı Letâif (Nasreddin Hoca) adıyla geçmektedir. Yazmanın mikrofilmi, 

Ankara’da Millî Kütüphane’de Mikrofilm Arşivinde A-4997 numarada kayıtlı 

bulunmaktadır.  

                                                           
1 Levend, A. S. (1984). “Türk Edebiyatı Tarihi Giriş”. Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları. 
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Kaynaklarda yazarı Sirac bin ʿAbdullah ile ilgili bilgiye rastlanmamıştır. 

Ancak, “Çiçekeler, Sultan İkinci Mehmed (ö. 887/1480-81), Fâtih Sultan Mehmed 

ulemasından olan Sirâceddin Paşa (ö. 887/1482-83) İran’da Osmanlı topraklarına 

gelen Fâtih camisinin ilk hatibi Sirâceddinn Hatîb (ö. 898/1492-93) bu dönem 

âlimlerinden birkaçı olduğunu” söylemektedir. Ayrıca, “Çiçekler, müellifin Konya 

Bölge Yazmalar 2229 numaralı nüshanın içinde Yâsîn suresi tesfsirinin girişinde 

risalenin yazılış sebebini anlattığı bölümde, Hızır Bey döneminde İstanbul’da yaşadığı 

söylenebilir” demiştir. ML, Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini gösteren bir 

eserdir. Eserin söz varlığı ve dil özellikleri incelendiği zaman 15. yüzyılda yazılmış 

olduğu anlaşılmaktadır. Sirac bin ʿAbdullah eserine Besmele ile başlamış, sonra kendi 

adını söyleyerek yazma sebebini “günlerden bir gün saġ (?) oturmışdum (9) ḫatıruma 

bu düşdi kim Ḳurʿān’dan, İncīl’den, Zebūr’dan ve Ḳurʿān içinde gelen bu Tevāriḥ-i 

Enbīyā’dan (10) ve ḥadīs-i resūlden ve naṡāyiḥ-i mülūkdan ve ġaza esvābından bir 

zerre cemʿ ėdem” sözleriyle açıklamıştır. Sirac bin ʿAbdullah eserini, beş bölüm 

olarak yazmıştır. Konuları işlerken naṣâyiḥ-i mülûk’u tüm bölümlerden üstün 

tuttuğunu birinci varakta dile getirmiştir.   

Çiçekler’den aldığımız bilgiye göre de Mecmaʿiʾl-Letâyif’in müellifi Sirac bin 

Abdullah’ın hayatına dair zamanında ya da daha sonraki dönem kaynaklarında bilgiye 

ulaşılmamıştır. Ancak, eserde yararlandığı kaynaklardan yola çıkarak Sirac Bin 

Abdullah’ın iyi bir eğitim aldığı, dinler hakkında da detaylı bilgiye sahip olduğu 

anlaşılmaktadır. Ayrıca, müellif yazmada, Tevârîh-i Enbiyâ adlı bir eserinin 

olduğundan da bahsetmektedir. 

 Mecmaʿiʾl-Letâyif, Avusturya Kütüphanesi’nde MFA A-4997 numarada 41 

varak, her varakta 19 satır olarak harekesiz yazılmış müellifi Sirac b. Abdullah olan el 

yazması bir eserdir. Eserin başında ve sonunda, konuyla ilgili olmayan tedavi 
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yöntemlerinin anlatıldığı ikişer varak bulunmaktadır. Bu varaklarda dualar da yer 

almaktadır. Ek: 2a. ve 41-b’nin sonunda yer alan bu Arapça duaların çevriyazısı 

çıkarılmamıştır.  

İncelediğimiz Mecmaʿiʾl-Letâyif adlı eser, Dr. Naim Çiçekler’in doktora tezi 

olarak hazırladığı “Mecmaʿiʾl-Letâyif” 2 adlı çalışması ile karşılaştırılmış, farklılıkları 

dipnotlarda gösterilmiştir. Naim Çiçekler Mecmaʿiʾl-Letâyif adlı eserin aşağıda 

nüshalarının karşılaştırılmalı metin yayınını yapmıştır:  1. Amasya Beyazıt  İl Halk 

kütüphanesi 05ba792: 164 varak olarak yazılmış olup, 13 satırlı harekeli nesih yazı ile 

yazılmış olup başlıkları, eser adları, hikâye ibareleri kırmızı mürekkep ile yazıldığı 

belirtilmiştir. İncelediğimiz metinde de aynı ibare yer almaktadır (1b-16, 17). Bu 

nüsha, inceleme kısmında “A” kısaltmasıyla gösterilmiştir. Nüshanın başı ve sonu 

incelediğimiz metin ile benzerlik göstermektedir. 2. Vatikan nüshası Vat.turc.420: 

varak numarası verilmemiş olup, 15 satır ile harekeli nesihle yazılmış olduğu bilgisi 

verilmiştir. Nüsha “V” kısaltmasıyla gösterilmiştir. Vatikan nüshanın giriş bölümü 

Viyana nüshasıyla aynıdır. Vatikan nüshasında belirtilen yerler bu nüshada da kırmızı 

mürekkep ile yazılmıştır. 3. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 2829: 1b-123b 

varakları arasında, 253 varak, 15 satırlı harekeli nesih yazı ile yazılmıştır. Mecmuanın 

devamında aynı müellifin olduğu düşünülen on üç tane risāle yer almaktadır. 4. 

Ayasofya 4872: 128 varak olarak yazılmış, 15 satırlı harekeli nesih yazı ile yazılmış 

olduğu belirtilmiştir. Vatikan ve Amasaya nüshalarında olduğu gibi belirtilen yerlerin 

kırmızı mürekkep ile yazıldığı belirtilmiştir. Başı ve sonu karşılaştırılan diğer nüshalar 

ile aynıdır. 5. Konya Mevlānā Müzesi: “180 varaklı bir mecmua içinde 116b-146b 

varakları arasında, 17 satırlı harekeli nesih yazı ile ile yazılmış olduğu belirtilmiştir. 

Başının aynı sonunun eksik olduğu söylenmiştir. 6. Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 3303: 

                                                           
2 Çiçekler, N. (2016). “Mecmaʿ iʾl-Letāyif”. Ankara: Kesit Yayınları. 
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121 varak, 16 satır nesih yazı ile yazılmıştır. İstinsah tarihi 1267 (1850), müstensihi 

Osman bin Ahmed’dir. Karşılaştırılan diğer nüshalar ile başı ve sonunu aynı olduğu 

belirtilmiştir.  

Mecmaʿiʾl-Letâyif’in Avusturya Nüshasının dil özelliklerine bakıldığı zaman 

genel olarak Eski Anadolu Türkçesi’nin dil özeliklerinin yanında seyrek olarak da 

daha yakın dönemin özellikleri ile karşılaşılmıştır. Bu nedenle eserin, müstensih 

tarafından 15. yüzyılın sonlarında kaleme alınmış olabileceği düşünülmektedir.  

Eserde, Eski Anadolu Türkçesinde görülen imla düzensizliği ile incelediğimiz 

metinde de karşılaşmaktayız. Özellikle alıntı kelimelerde bu düzensizlik kendini 

göstermektedir. Eserin harekesiz olarak yazılmış olması ünlüler ile ilgili özellikleri 

ortaya koymayı güçleştirmiştir. Ancak, Naim Çiçekler, karşılaştırmasnı yaptığı diğer 

nüshaların harekeli olmasının birçok dil özelliğini ortaya koymada kolaylık sağladığını 

belirtmiştir (2016:36).  Bu da karşılaştırdığımız diğer nüshalar ile bizim nüshayı ayıran 

en  belirgin özelliktir. 

Ankara’da Millî Kütüphane’de Mikrofilim Arşivinde A-4997 numarada kayıtlı 

bulunan Mecmua-ı Letâif adıyla geçen, tanıtım kataloğunda Nasreddin Hoca’yla 

ilgiliymiş gibi gösterilen bu eserin, birinci varakta sekizinci satırda belirtildiği üzere 

müellifinin İbaduʾl-lâh Sirâc binʿAbdullâh olduğu, Nasreddin Hoca olmadığı dinler 

tarihini içeren bir eser olduğu anlaşılmaktadır. Kataloglama sırasında eserin adına 

bakarak, yanlışlıkla Nasreddin Hoca kaydı da düşülmüştür. Günümüzde Nasrettin 

biçiminde özel ad olarak kullanılan nasrü’d-din “dine yardımı dokunan” anlamını 

taşımaktadır. Fakat eser, Anadolu’nun bilge kişisi, güldürü ustası Nasreddin Hoca’nın 

fıkralarını içermemektedir. Eserin girişinde de eserin içeriği verilmekte, daha sonra 

dinlerin tarihi ile ilgili öyküler, bölümlere ayrılarak kısa kısa anlatılmaktadır.  
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Metnin, kırık talik bir yazı ile yazılması, harekesiz olması ve  bazı kısımlarının 

üzerinde karalamalar bulunması okumada birtakım güçlükler yaratmıştır. Yine de 

metnin çeviriyazısı hazırlanırken metne bağlı kalmaya çalışılmıştır. Metnin söz 

varlığını  Arapça, Farsça, Türkçe sözcükler oluşturmaktadır. Metinde yer yer Rumca, 

İtalyanca, Yunanca, Sogutça gibi dillerden geçen sözcüklere de rastlanmıştır.  

Müellifin, yazmayı kaleme alma sebebini açıkladığı giriş bölümünde de 

görüldüğü üzere, yazma; Kurʾan, İncil, Zebur, Tevrat ve Tevâriḥ-i Enbîyâlardan ve 

bunun yanısıra Hristiyan ve Yahudilerin, Hz. Muhammed ve İslam Dini hakkında 

söyledikleri sözlere yazarın verdiği cevaplar oluşturmaktadır: “Sūʾāl Naṣārā eydür ki: 

ʿĪsā ʿaleyhi's-selām, Cebrāʾīl nefḫinden oldı. Muḥammed necis menīdendür, eyle olsa 

ʿĪsā yigdür Muḥmmed’den. Cevab: biz ėydürüz ki ʿĪsā nefḫ-i Cebrāʾīl’den ve 

Meryem’üñ menīsindendür niteki Muḥmmed ėyledür. Zīrā her ādem oġlanı  

menīdendür ve raḫm-i fereşteḥüñ nefḫindendür. ʿĪsā daḫı fereşteḥüñ nefḫindendür ve 

Meryem’üñ raḫminden hāṣıl oldı.” 

 Müellif, girişte de eserin beş bölümden oluştuğunu belirtmektedir: I. “Bāb-ı 

evvel, Ḳurʾān ve ḥadīs ve evliyā ḫulefā söziyle nasāyıḥ-i Mülūk’dadur.”  II. “Bāb-ı 

sāni, Ḳurʾān ve ḥadīsile yerüñ baḥruñ  ġażāsı sevābın  beyān ėtmekdür.” III. “Bāb-ı 

sālis,  Ḳurʾān içinde gelen tevārīh-i enbiyāyı ve Zebūr’dan naṡāyiḥ beyān etmekdür.” 

IV. “Bābü’r-rub, Ḳurʾān’dan ve  İncīl’den ve Tevrīt’den  ve Naṣārā Yaḥūdī dīninüñ 

butlānın beyān ėder.” V. Beşinci bāb, “Naṣārā ve Yaḥūdī sūʾālleriniñ ve bizüm anlara 

cevābumuz beyānındadur.” 

 Sirac Bin Abdullah, başta ‘Nasâyih-i mülûk’ olmak üzere Kurʾān, hadis, hulefa 

ve evliya sözlerini ele alarak bu bölümleri işlemiştir. Hz. Muhammed’in hadislerini, 

Kurʾan’da geçen peygamberler tarihinden ve ardınca dört kutsal kitap olan;  Ḳurʾan, 

İncil,  Tevrit ve Zebur’dan, bahsettikten sonra, Naṣara ve Yaḥudi dininin batıl 
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olduğunu açıklayıp, Hristiyan ve Yahudilerin sorularına Müslüman olarak verdiği 

cevapları aktarmıştır: “Sūʾāl: Naṣārā ve Yaḫūdi ėydürler ki, ṭutalım Muḥammed 

nebīdür līkin ʿArab’a vėribinilmişdür. Zīrā anlar müşrikler idi. Bitileri ve kitābları 

yoġıdı. Peyġāmbere anlara muḥtācdur, biz muḥtāc degülüz. Zīrā bizüm kitābımuz var. 

ʿArab’a gerekle anlara yol gösterüp şerīʿat ögrede. Biz anuñ şerīʿatinden 

müstaġniyüz, dėdiler.  Cevāb: biz ėydürüz ki, lā-nüsellüm Muḥammed yaluñuz ʿ Arab’a 

verilmiş ola.”  

Sirac bin Abdullah, eserin giriş kısmında da belirttiği üzere yukarıda sözü 

edilen konuları işlerken nasâyih-i mülûku diğer bölümlerden üstün tuttuğunu 

belirtmiştir (bkz. 1b-8, 9, 10). Eserini, Hıristiyan bazı cahil kişilerin İsa’nın baş, 

Muhammed’in ayak olduğunu söylemesine getirdiği açıklamayla da eseri bitirmiştir: 

“Sūʾāl: Naṣārādan baʿż cühhāl eydürler ki, ʿĪsā başdur, Muḥammed ayaḳdur. Pes 

şekk degül ki yā, şekksüz görüñ, fażīled var ayaḳ üzerine. Cevāb: biz eydürüz ki bu 

sözüñ üzerine ʿ Ādem baş olmaḳ gerek andan aşaġa Mūsā vaṣat olmaḳ gerek. ʿ Īsā topuḳ 

olmaḳ gerek. Muḥammed ayaḳ olmaḳ gerek. Çünki böyle ola, bu daḫı bize maʿlūmdur 

ki tenüñ ḳıvāmı ayaġıladur. Ayaḳ olmasa tenden ne fāyide. Pes peyġamberlik tamām 

Muḥammed ile oldı.  Niteki tenüñ tamām ayaġıla oldı.” 

1.1 Metinde  Adı Geçen Kaynaklar 

Sirac bin ʿAbdullah eserin giriş kısmında Ḳur’an, İncil, Zebur, Tavrat ve 

peygamberler tarihinden yararlandığını belirtmiştir. Bunun yanında, anlattığı 

konularla ilgili olarak Hz. Peygamberin hadislerinden ve bazı sahabelerin sözlerini 

aktarmıştır. Bunlarla birlikte eserde ismi zikredilen kaynaklar da bulunmaktadır. 

Müllif, bu kaynaklardan birtakım alıntılar ve aktarmalar yapmıştır. Bu eserler:  
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Dürer  

Molla Hüsrev’in Dürerü’l Hükkâm adlı fıkıh kitabı Osmanlı medreselerinde 

ders kitabı olarak Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak okutulmuştur3 (3a-12)  

(Koca, 1999, s. 252-254). 

İskendernâme 

Kur’an-ı Kerîm’de adı geçen Zülkarneyn ile (el-Kehf 18/83-99) yaşadıkları 

bölge bakımından aralarında benzerlik bulunan İskender’in hayatı İslami 

edebiyatlarda efsanevi tarzda yer almış, hayatına dair kitaplar yazılmıştır. 

İskendernâme, tarihteki en büyük imparator olan Makedonya Kralı  Büyük İskender 

ile Kur’an’da adı geçen İskender-i Zülkarneyn’in iç içe geçmiş efsanevi yaşamlarını 

konu almıştır. Tarih öncesi zamanlardan başlayıp Sasani İmparatorluğu sonuna kadar 

tüm eski İran krallarını inceleyen Firdevsi’nin Şehnâme’si içinde İskender’den 

bahseden 2500 beyitlik bölüm bulunmaktadır. İskendernâme, 1390 yılında, 

Ahmedî tarafından yazılan mesnevi tarzında manzum bir Türkçe eserdi4 (3a-17) 

(Ünver, 1999, s. 558-559). 

Kuşeyrî 

İmam Kuşeyrî olarak bilinmektedir. Tasavvuf, kelâm, hadis, fıkıh, tefsir, 

gramer, lugat ve edebiyat gibi ilim dallarında geniş bilgisi olduğu bilinen Ebü’l-Kāsım 

Zeynülislam Abdülkerîm b. Hevâzin b. Abdilmelik el-Kuşeyrî (ö. 465/1072) daha çok 

mutasavvıf olarak tanınmaktadır. Kuşeyri’nin Er-Risale adlı eseri, tasavvuf tarihinin 

en önemli kaynaklarından sayılmaktadır. Kuşeyrî, bu eserinde tasavvufi görüşlere 

                                                           
3 Ferhat, Koca, “Molla Hüsrev”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c.30 (Türkiye Diyanet Vakfı, Ankara, 

1999), 252-254.  
4 İsmail Ünver, “İskender” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c.22 (Türkiye Diyanet Vakfı, Ankara, 

1999), 558-559.  
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geniş yer vermiştir. Kitap bu alanda yazılan ilk tasavvufi şerh olup bu tür şerhlere 

örnek olması bakımından önemlidir (4b-4) (Uludağ, 1999,  s. 472). 

Kimyâ-yı Saâdet 

Tûsî lakabıyla anılan,  Fars asıllı olduğu sanılan Gazzâlî, mutasavvıf, 

filozoflara yönelttiği eleştirilerle tanınan İslam düşünürüdür. Gazzâlî Hüccetü’l-İslam 

ve Zeynüddin lakapları ile anılmaktadır. Daha çok Gazzâl ve İmam-ı Gazzâlî 

isimleriyle tanınmaktadır. 

Kimyâ-yı Saâdet, iman ve ahlaka ait konuları içermektedir. İhya’u Ulûmi’d 

Din kitabının kısa bir Farsçaya çevrisi niteliğini taşımaktadır. Gazzali’nin en çok 

bilinen ve en büyük eseri olan İhya-u Ulumi'd Din’de fıkıh ve tasavvuf konuları ele 

alınmıştır. Eser dört kısımdan oluşmuştur. Bu kitap dört ünvan ve dört rükn üzerine 

kurulmuştur.  Dört rükn İslamın muamelesi hakkındadır (4b-14).  

Câmasbnâme 

Şah Güştab’ın kâinat ve yaratılışla ilgili sorularına Vezir Câmasb’ın verdiği 

cevaplardan oluşan, Pehlevice yazılmış yaklaşık 500 beyitlik bir risâledir. Bu soru ve 

cevaplarda çeşitli dinî ve ahlaki konular ele alınmıştır. Türkçe’deki en önemli 

Câmasbnâme çevirisi, II. Murat devrinde yaşayan XV. yüzyıl şairlerinden Musa 

Abdi’ye aittir (33b-8) (Erkan, 1993, s. 43-45). 

Tuhfetüʾl-Mülûk 

Tuhfetü’l-mülûk, devlet başkanları için siyaset sanatı hakkında bilgi vermek, 

ve onlara birtakım  tavsiyelerde bulunmak amacıyla yazılmış kitaplardan biridir5 (2b-

10) (Yılmaz, 2009, s. 306-308). 

 

 

                                                           
5 Coşkun Yılmaz, “Tuhfetüʾl-Mülûk,” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c.2 (Ankara:Türkiye Diyanet 

Vakfı, 2009), 306-308.  
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Mesnevi 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin altı cilt, 25.700 beyitten meydana gelen 

tasavvuf anlayışını içeren Farsça eseridir.  İslam kültürünün en önemli eserlerinden 

biri olarak anılmaktadır6 (10b-17) (Ceyhan, 2004, s, 325). 

Tefsîr-i Beġavî 

Muhaddis, müfessir ve Şāfîî fakihi Ebū Muhammed Muhyissünne el-Hüseyn 

b. Mes‘ūd b. Muhammed el-Ferrā' el-Begavî, bu eserinde ayetleri hadislerle, sahâbe 

ve tâbiîn müfessirlerinin ve daha sonraki ālimlerin görüşleriyle açıklamaktadır7 (12b-

3) (Güngör, 1992, s, 340). 

 

 

  

                                                           
6 Semih Ceyhan, “Mesnevi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c.29  (Türkiye Diyanet Vakfı, Ankara: 

2004,), 325-334.  
7 Mevlüt Güngör, “Begavī”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c.5 (Türkiye Diyanet Vakfı, 

Ankara:  1992), 340. 
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Bölüm 2 

İNCELEME 

2.1 Yazım Özellikleri 

Yazma kırık bir talik yazı ile yazılmıştır. Harekesiz bir metin olmakla birlikte, 

dualar ve Arapça ibareler özel olarak harekelenmiştir. Türkçe sözcüklerde zaman 

zaman ünlülerin harfle yazıldığı görülmektedir.  Ünlülerin  harfle gösterilmesi, sözcük 

bünyesinde uyumun olup olmadığı, eklerin düzlük yuvarlaklık uyumuna uyup 

uymadığı konusunda ipuçları sunmaktadır.   

Metnin harekesiz olması ünlülerle ilgili ses olaylarını ortaya çıkarmada 

güçlükler doğurmuştur.  

Yazmada pek çok karalanmış yerler bulunmaktadır, bu da okumayı 

güçleştirmektedir: 1b-6, 3a-6, 4a-5, 6a-5, 7a-4, 8a-11, 8a-17, 9a-8, 10a-5, 12a-6, 12a-

14, 14a-6, 14a-18, 15a-6, 16a-5, 17b-5, 18b-8, 25a-6, 27a-6 gibi.  

Yazmada genel olarak Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde görülen yazım 

özellikleriyle karşılaşılmaktadır: 

Sonses {-I} genellikle harfle gösterilmemiştir. Belirli geçmiş zaman, iyelik III. 

kişi, belirtme durum  ekinin sıklıkla harfle yazılmadığını söyleyebiliriz. Metin 

harekesiz olduğu için kesre de kullanılmamıştır. Bu da metni okurken yanlışlara 

düşürebilmektedir. Harfle gösterilmeyen {-I} sesleri çeviriyazılı metinde köşeli 

parantez içinde gösterilmiştir: 
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  Belirli geçmiş zaman eki: İyelik III. Tekil kişi: کوخ  اش iş[i] güc[i] (2b-9), پادشاهى 

pādişāḥ[ı] (3a-4),  کلد  geld[i](2b-1,2,3), ىبثد   baṣd[ı] 21a-13. برکت  bereket[i] (2b-1),  عدل 

adl[i] (2b-2 ). 

Belirtme durum eki:  اݭ aş[ı] (4b-4),  قخل  ḥalḳ[ı] (12a-10), باعذ  ʿaẕab[ı] (2a-

سماعيا   ,şeyḥ[i] (31b-18) شيخ  ,(14  İsmāʿīl’[i] (40b-5). 

Metinde seyrek olarak da son seste {-a/-e}’nin harfle gösterilmediği 

görülmektedir. Bu durumun yönelme durum eki olduğu dikkatleri çekmektedir:    

 ferişteḥler[e] 9b-6; Bir sözcükte de bulunma فرشتهلر,Ḳudüs’[e] (13a-7) قدس

durum ekinin yazılmadığı görülmüştür: ويقار  yuḳaru[da] (14a-1). 

Türkçe sözcüklerde /p/ sesi hep /ب/ ile yazılmıştır, çevriyazılı metinde Türkçe 

sözcüklerin /p/ ile okunması yeğlenmiştir: جلرېکوظاب  ṭapucularıñ (33b-6), کترب      

götürüp (ek 2a-4) ېبوق  ḳoyup. (2a-8). Farsça sözcükler de hep /پ/ sesi ile yazılmıştır:  

 .pes (38b-10) پس ,peyġāmber (6b-3) پېغمبر

Güzel /-h/ ile biten sözcüklere gelen ekler ayrı yazılmıştır: قزٻادہر  ziyāde-raḳ 

(40a-6). Güzel /-h/ ile biten adlara gelen belirtme durum eki ise, hemze ile 

gösterilmiştir:  ṭaʾife (15b-14),  Hemze ile yazılması gereken Arapça sözcükler de çoğu 

kez hemze yerine /y/ kullanılmıştır:  ېماد  dayim (10a-6), ېنامد   medayin (26b-10),   عجاېب 

acāyib (33b-12, 38b-17), جاېز cāyiz (35b-18, 37a-3), قاېمدر kāyimdür (36a-9), خاېن    

ḫayın (22b-13). 

Art damak ñ’si birkaç yerde /نك/ ile yazılmıştır. Diğer sözcüklerde art damak 

ñ’si hep /ڬ/ ile gösterilmiştir: تنكرېنك Tañrı’nuñ (16a-7, 26b-19). 

Metinde  kapalı /ė/ ’nin kullanımıyla ilgili  özel  bir işarete rastlanmadı. Sözcük 

başında elif ye “ آي” sözcük içinde ise “ى” ile gösterilmiştir. Eski Türkçe döneminden 

beri ilk hecesinde kapalı /ė/ bulunan sözcüklerde son sen /ى/ ile de gösterilmiş olsa, 

çeviriyazısı /ė/ ile yapılmıştır. Metinde, kapalı /ė/   ünlüsü taşıyan  kelimeler şunlardır:   
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 ېتمش ,dėdiler (8a-17)  دېدلر  vėrdi (8b-13) وردى ,dėmegdür (4a-6) دمكىر ,bėş (2a-1) بش

yėtmiş (8a-10) اتمكىر ėtmegdür (2a-4),  اېرشمىى ėrişmedi (7b-3), ېر yėr, (8a-2). 

İncelediğimiz metinde  ilgeçler sözcüklere birleşik yazılmıştır: چقرماغېچون                   

çıḳarmaġiçün (10b-8),  عفو اتمدوكچون ʿafv ėtmedügiçin (4a-10),    خلاص  وېرمكېچون ḫalaṣ 

vėrmegiçün (16a-9), 31b-1,  تكذېب اتمكېچون tekẕīb ėtmegiçün (41a-12). 

Hem yabancı hem de  Türkçe sözcüklerde birtakım yazım yanlışlarına da 

rastlanmaktadır.  Bu düzeltiler dipnotlarda verilmiştir. Çevriyazılı metin çıkarılırken, 

sözcüklerin bağlam içinden doğru biçimleri tespit edilmeye çalışılmıştır: 

Yazmada  Tuḥfetüʾl Mülūk’uñda” şeklinde yazılmış, metinde “Tuḥfetüʾl“  تخفه  المكوکده

Mülūk’da” şeklinde düzeltilip dipnotta belirtilmiştir (3a-3). Yazmada رچاغرشونل  

“çaġurşunlara” şeklinde yazılmış, metinde “çaġrışanlara” şeklinde düzeltilip dipnotta 

belirtilmiştir (3a-18); Yazmada كوله “göle” şeklinde yazılmış, metinde “göge” diye 

düzeltilip, dipnotta belirtilmiştir (31b-9); yazmada بنوم  “binüm” şeklinde yazılmış 

metinde “binüp” şeklinde düzeltilip dipnotta belirtilmiştir (31b-9); yazmada بنى “benī” 

olarak yazılmış metinde “nebī” olarak düzeltilip dipnotta belirtilmiştir (32a-18); 

yazmada جوانك “civanuñ” şeklinde yazılmış metinde“cevā[b]uñ” şeklinde düzeltilip 

dipnotta belirtilmiştir (35b-13); Yazmada بز “biz” olarak yazılmış fakat bağlam 

açısından “bir” olması gerektiğinden metinde düzeltip dipnotta belirtilmiştir (36b-6); 

yazmada يانلريله  “yanlarıla” şeklinde yazılmış, metinde “yarānlarıla” şeklinde 

düzeltilip dipnotta verilmiştir (39b-14).  
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2.2 Ses Özellikleri 

2.2.1 Ünlüler 

2.2.1.1 Büyük Ünlü Uyumu  

Eski Anadolu Türkçesinde, incelik-kalınlık uyumu kuvvetlidir. İlgi eki /-ki/ de 

uyuma girmiş ve kalın şekli ile kullanılmıştır. Metnimizde de kalınlık-incelik uyumu 

tamdır: boynundaġı (6b-12), ḳatındaġı (21b-10), ḳanḳısı (15b-2). 

2.2.1.2 Küçük Ünlü Uyumu 

İncelediğimiz metinde düzlük-yuvarlaklık uyumu, genel olarak Eski Anadolu 

Türkçesindeki gibi kimi nedenlerle bozulmaktadır: 

1. Sözcük bünyesinde ikinci hecedeki yuvarlak ünlünün korunması ünlü 

uyumunun bozulmasına neden olmuştur: کسکا  eksük <eksü-k (9a-14), ٯکر  girü 

(31b-2)    ٯقرش  ḳarşu (27b-2), اٻٯ   eyü (4b-7,8), ḳapuları (33a-14). 

2. Son ses “-g”nin düşmesinden dolayı gerisindeki düz ünlülünün yuvarlaklaştığı 

görülür. Bu yuvarlaklaşmadan dolayı düzlük-yuvarlaklık uyumu bozulur: 

kapu< kapıg “kapı” (31a-18), ayru< adrıg “ayrı”. 

3. Eski Türkçeden beri yapım eki {-Uk} yuvarlak ünlülü kullanılmaktadır: art-uk 

“artık, fazlalık” art-uḳ (8a-9,10),  Yüzden art-uk (16a-2,3) ayruḳ(˂ayır-uḳ) (2a-

14; 18b-1). 

4. Eski Anadolu Türkçesi’nde de yuvarlak ünlülü olan {+lU} addan ad yapım eki, 

metnimizde de yuvarlak ünlülü kullanılmıştır: izzet+lü (ek2a-6), baġ+lu (ek: 

2a-12).  

5. Kimi eklerde ise Eski Anadolu Türkçesindeki gibi yuvarlak ünlüsü 

korunmaktadır. Örneğin, {+gArU} eki ile kurulan sözcüklerde: içerü<iç-gerü: 

“içerü” (31b-18), ilerü (<il-gerü) “ileri” (6b-3,4; 31b-9,10; 31b-18), yukaru 

(<yok+garu) “yukaruda” (25a-10). 
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6. Metinde, {-dük} sıfat fiil ekinin de yuvarlak ünlülü olduğu uyuma girmediği 

görülmektedir:    i-dük+i+n˃idügin (36a-14,15),  ḳıl-duk-ları ellerinde (35a-

14) 

7. {-dUr} bildirme eki de ünlü uyumuna girmektedir: almaḳ+da-dur (17a-11), 

şeḥri-dür (maḥlūḳ-dur (16a-16), ʻafv ėd-ici-dür (4a-10), ʿitiḳād+ı+n+ca+dur 

(12b-5). 

8. Ettirgen çatı eki de yuvarlak ünlülüdür: getürem (30a-1), getürdi (<kel-tür-di) 

(30a-2), bil-dür-miş-siz (22b-13), yė-tür-e (22b-19), sev-dür-dü-m (3a-11) 

9. Zarf-fiil eki {-Up} ve bunun genişletilmiş hāli olan{-UbAn } daima  yuvarlak 

ünlülü geçmektedir: yaz-up saġ buduna asa (41a-4), var-up 30a-14, ḳaḳı-y-up 

(3a-9). 

10. Belirli geçmiş zaman I. ve II. kişiler de yuvarlak ünlülüdür: ṣaḳla-dum (3a-7),  

bozma-dum (2b-6,7,8).  

11. Tamlayan durum eki {-nUñ} da yuvarlak ünlülü kullanılmıştır: peyġam-

berümüzüñ (39a-17), buyurdı ki ol kişi-nüñ boynın (5a-15) bu-nuñ  gibi işden 

nehy  edėler (5a-5), ḳaçan bir Ādem oġla[n]ınuñ (38b-8), nefʾi ėtdüklerinüñ 

vechī yoḳ (14a-10), biz+üm (1b-17). 

12. İyelik Tekil I. kişi eki {-Um} eki yuvarlak ünlülüdür:  ʿarş-um (34a-9), ḫaḳḳ-

um (35b-7). 

Çoğul I. kişi {-mUz} eki yuvarlak ünlülüdür: altumuzuñ boynun urdılar (7a-1) 

cān+ımuzı gövde+müze (8a-8), Ḥavva ana+muzı (8b-5).  

İyelik çoğul II. kişi eki {-nUz/-nUz} yuvarlak ünlülü kullanılmıştır: ara+ñuz-

dan bir+i+ñüz+i (22b-19), orta+ñuz+dan (30b-10). 

13.  {-Ur} geniş zaman eki de yuvarlak ünlülü bir ektir: gel-ür (8a-16), gelürken 

(<gel-ür i-ken) (21b-9), gelürise (<gel-ür i-se) (23b-1), ḳıl-ur (36a-11). 
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14. Emir kipi tekil III. Kişi eki {-sUn} yuvarlak ünlülüdür: Ṣoġusun cāriyeyi alma-

sun (6a-5), Bābīl’den çıḳ-sun (21a-15), gel-sün (4b-19); çıḳarma-sunlar (27a-

3), eyle-sünler (35a-1).  

15. {+cuḳ} küçültme eki hep yuvarlak ünlülü kullanılmıştır: aracuġda 

(<ara+cuḳ+da) (28b-1).  

16.  Eski Türkçeden beri bazı kelimelerin ilk hecesinin yuvarlak ünlülü, ikinci 

hecesinin ise düz ünlülü olması küçük ünlü uyumunun bozulmasına neden 

olmaktadır:Yuvarlak ünlülü ekler, düz ünlülü bir ek aldığı zaman uyum 

bozulmaktadır: oḳı- (22b-1), yüri- (4a-15), çüri- (3b-4), ṭoḳın- (3b-2), ḳurı (3b- 

14), öndin (30a-13), ḳulı (5b-15). 

17. Kimi ekler yuvarlak ünlülüyken, kimileri de düz ünlülüdür: II. tekil kişi eki 

{sIn}, bilür[sin] (4b-5). II. Çoğul kişi eki {-sIz} dėrsiz (22a-16), ol-ur+sız 

(26b-18), III. şahıs iyelik ekleri {-I} ya da {–sı/si}: buyruġ+ı+n+ca (6b-10), 

altı+sı (7a-13), ḳapu+sı+n+dan (7a-16), ana+sı (7b-11), ata+sı+nuñ , 

yöre+si+n+de (7a-1), kendü+si (11a-12), eyegü+si+n+den (9a-5), sure+si+nüñ 

(10a-1), berü+si (14b-5). 

18. Görülen geçmiş zaman III.tekil kişi eki {–dI} ve öğrenilen geçmiş zaman eki 

{-miş} III. kişi ekleri daima düz ünlülü kullanılmıştır (Gülsevin 1997: 88): ol-

dı (35a-3), ḳo-dı (40b-5), ṭud+dı (34b-15), uy-ma-dı (34a-3). 

Ulaç eki {-IncA} daima düz ünlülü kullanılmıştır (Şahin 2003:69): dut-ınca 

(4b-1). 

 İncelediğimiz yazmanın ses açısından en önemli özelliği küçük ünlü 

uyumunun Eski Anadolu Türkçesine göre daha gelişmiş olmasıdır. Eski Anadolu 

Türkçesinde hep düz ünlülü ya da hep yuvarlak ünlülü kullanılan eklerin, zaman 

zaman getirildiği sözcüğün son hecesine göre uyuma girdiği görülmektedir. Eski 
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Anadolu Türkçesinde de hep yuvarlak ünlülü kullanılan tamlayan durum eki metinde 

düz ünlülü şeklinde kullanımına da rastlanmaktadır (Şahin 2003:47): tapucı+lar+ıñ 

(33b-6). 

Tamlayan Durum Eki ve Belirli Geçmiş Zaman Ekinin düz ve yuvarlak ünlülü 

kullanıldığı örnekler: 

Tablo 1: Belirli Geçmiş Zaman Eki 

Kişiler Düz ünlülü kullanımı Yuvarlak ünlülü kullanımı 

I.tekil kişi gel-di+m buyur-dum, ṣaḳla-dum 

II.tekil kişi  dök-düñ, kıl-duñ, 

gel-di (4a-12), bil-di  

III.tekil kişi gel-di, bili-di  

I.çoğul kişi  ol-duk, bil-dük, uġraş-duḳ 

II.çoğul kişi  ėt-dük, ėt-dü-ñüz 

III.çoğul kişi  gel-di-ler, getür-di-ler,  

Tablo 2: Tamlayan Durum Eki 

Kişiler Düz ünlülü kullanımı Yuvarlak ünlülü kullanımı 

Ben, sen ve biz 

adıllarında  

 benümile (<ben+üm ile) senünile 

(<sen+ün ile), biz+üm  

 tapucı+lar+ıñ peyġamberümüzüñ, ol kişi+nüñ 

boynın, bu+nuñ  gibi işden nehy  

edėler, Ādem oġla[n]ı+nuñ, nefʾi 

ėtdükleri+nüñ,  kilise+nüñ. 
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Belirli geçmiş zaman 1. Tekil şahıs eki Eski Anadolu Türkçesinde hep yuvarlak 

ünlülüdür, incelediğimiz yazmada, önceki hecenin ünlüsü düz olduğunda, ünlüsü 

harfle yazılan eklerin bazen düz ünlülü kullanıldığı görülmektedir: gel-di-m (22a-18),  

ṣıġınu gel-di+m “sığındım” ve uma gel-di+m “umdum” (22a-18). Metinde görülen bu 

yeni biçimler metnimizin daha yakın bir dönmede kaleme alındığının bir göstergesidir. 

Bu biçimler metnin günümüze daha yakın dönemde yazıldığını göstermektedir. 

Eski Anadolu Türkçesinde iyelik I. ve II. şahıs eklerinin uyuma girdiği görülmektedir: 

üzer+im+e (4b-4), iʿtiḳad+ım  (17a-3).  

Eski Anadolu Türkçesinde 3.tekil şahıs iyelik eki hep düz ünlülüdür, metnimizde 

önceki heceye göre uyuma girerek dar-yuvarlak kullanılan örnekler de bulunmaktadır: 

boynun ˂ boyn+u+n “boynunu” (6b-12), Eski Anadolu Türkçesine göre üst+i+dür 

“üstüdür” şeklinde beklerken incelediğimiz metinde üstüdür ˂üst+ü+dür (7b-13) 

kullanımı ile Günümüz Türkçesine yaklaştığını görmekteyiz.  

Eski Anadolu Türkçesinde II.çoğul kişiye emir eki yuvarlak ünlülüdür. Ancak 

metinde II.çoğul kişiye emir eki  düz ünlülü kullanılmıştır: Kıble edin-iñ (37b-14). 

Hece yutumu 

İncelediğimiz metinde hece yutumuna da rastlanmıştır: aġla-ma-y+ayın ˃ 

aġlamayın “ağlamayın” (7b-9).   

2.2.2 Ünsüzler 

Eski Anadolu Türkçesinde sözcük bünyesindeki ve eklerdeki art damak {ñ}’si 

korunmaktadır: biñ (27a-11), senüñ (29b-13), soñra (31a-9), ortañuza (31a-10), Tāñrı 

(33a-2), peyġāmber iseñ (34b-8), dönmeñ (35b-17) oña” (23a-17), içiñüzde (6a-15), 

tamlayan durum eki anuñ (8a-14), Zülḳarneyiñ’üñ (28b-9), Mıṣır’uñ (27a-8). 

Art damak{ñ}’si,  iyelik II. çoğul kişi ekinde de korunmaktadır: ihtiyacuñuz, 

derseñüz (31b-4), añlatdılar (27a-14), 
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{+dIn}, Eski Uygur Türkçesi döneminde ortaya çıkmış ve ayrılma hâlini 

karşılamak üzere yaygın olarak kullanılmıştır. Eski  Anadolu Türkçesinde seyrek 

olarak görülen bir özelliktir (Şahin 2003: 48): öñdin (<öñ+din) (21b-16). 

Eski Anadolu Türkçesinde  son seste {-ġ}  ve sözcük ortasında {-g-} korunur 

her zaman {-v-} ünsüzüne değişmez: ḳılaġuzlar (3a-2), sögmekden (3a-6). 

Sözcük içinde {-g-} korunmuş sızıcılaşma olmamış: eylemegi (<eylemek-i) 

(6b-4), baġlaya (11a-19) 

Eski Anadolu Türkçesinde {ḳ} sözcük başında ve sözcük ortasında 

korunmuştur: ḳanḳı (11b-16). 

2.2.2.1Ses Değişmeleri 

t-˃d- değişimi 

Eski Anadolu Türkçesinde kalın ünlülü sözcüklerde önses {t-} ünsüzünün 

tonlulaşması olayı turarsızlık göstermektedir. Eski Anadolu Türkçesinde {t-/d-}’ nin 

kullanımı müstensihe göre değişmektedir. Aynı nüshada hatta aynı sayfada her iki 

şeklin de geçtiği görülmektedir. İncelediğimiz yazmada{ṭ} sesiyle başlayan kelimeler 

ağırlıktadır: ṭoġdı 11a-4, ṭoḳuzuncı 12a-18, ṭoḳsan (16b-1), ṭurdı (19b-19), ṭon (23a-

13), ṭutdukların 12b-3, ṭoġmadı, ṭoġurmadı 14a-13, ṭurdı (14a-17). ṭayanmaḳdan (16b-

8), ṭoġanı (34b-3), ṭoyurduġı (35b-10).  

 Karşılaştırması yapılan diğer nüshalarda {d} sesiyle başlayan kelimeler 

ağırlıktadır: ṭurdum (3a-7) (diğer nüshalarda “durdum” şeklinde geçmiştir.), ṭuydı (6a-

10), duṭasız (17a-1); ṭutıldı (17b-7) diğer nüshalarda “dutıldı” şeklinde geçmektedir; 

taşra (35a-9), diğer nüshalarda “daşra” şeklinde geçmektedir. 

b˃p değişimi 

Günümüz Türkçesinde b-˃p- değişimine uğramış sözcüklerde ön ses {b-}, Eski 

Anadolu Türkçesinde  korunur. Üzerinde çalıştığımız metinde, bazı kelimelerdeki 
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{b}’ler, diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi korunmaktadır: 

barmaġıla (34b-13). Fakat, bazı ödünçleme kelimelerde hem bizim metinimizde  hem 

de diğer karşılaştırdığımız nüshalarda {b}’li şekli korunurken bugün olduğu gibi {p}’li 

şeklinde yazılanların da olduğu görülmektedir: metinde “putlar” (12b-14) şeklinde 

geçerken diğer nüshalarda “butlar” pusḳoposlar” (14a-9); diğer nüshalarda 

“busḳoboslar” şeklinde geçmektedir. 

 -ḳ-˃-ḫ-  değişim 

-ḳ-˃-ḫ-, değişimi Eski Anadolu Türkçesinin belirleyici özelliğidir. Metnimizde 

de  -ḳ-˃-ḫ-, değişimi  görülmektedir: yuḫu (ek2a-9),  yoḫsul (2b-19), aḫşam (ek2b-1-

2)  kelimelerinde görülmektdir.  

 ġ˃v değişimi  

Metnimizde nadir olarak görülmektedir: ṣovutmaġı (6a-2) ṣovuyayıdı (7b-10). 

-ḳ-˃-ġ- değişimi  

Metnimizde uçmaġa(˂uçmaḳ+a) (8a-5), yoġıdı (˂yoḳ idi) (10b-7), ṣatmaġa 

(<ṣatmaḳ+a) kelimelerinde görülmektedir.  

Kelime başında ünlü düşmesi görülen sözcükler 

yuḳu˂uyıḳu <udıḳu, uḫu (ek: 2a-3), yuḫuda (ek: 2a-9). 

2.3 Yapı Özellikleri 

Metnimizde ses özellikleri gibi yapı özellikleri de Eski Anadolu Türkçesi’nin 

genel özellikleri ile örtüşmektedir. Ses özellikleri dolayısıyla çoğu biçimbirimin 

kullanımı üzerinde yukarıda durulmuştur. 
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2.3.1 Eylem çekim Ekleri 

2.3.2. Zaman ve Kişi Ekleri 

Gelecek Zaman 

Metnimizde, Eski   Anadolu  Türkçesinde  olduğu  gibi  gelecek   zaman  eki 

{-IsAr}’dır: bul-ısar (39b-6) mekkī in-iser (40a-6), ol-ısar (40b-7), ḳop-ısar (40b-3), 

ėdi-ser (<ėt-iser) (40a-7).  

Belirli Geçmiş Zaman ekleri  

Metnimizde, Eski Anadolu Türkçesi’nde olduğuı gibi Belirli geçmiş zaman eki 

{–dUm};{-dUñ};{-dı};{-dUk}; {-dUñÜz}’dür. I. tekil kişi eki Eski Anadolu Türkçe 

döneminde  hep yuvarlak ünlülü kullanılmıştır:  

• I. tekil kişi: ol-dum (19a-18) , ur-dum (2a-1), müṣtemil ḳıl-dum (2a-1), ṭur-

dum (3a-7). ṣaḳla-dum (3a-7), buyur-dum (3a-7), elle-düm (4a-15). 

• II. tekil kişi: dök-düñ (4b-4), kıl-duñ (7a-2). 

• III. tekil kişi: gel-di (4a-12), bil-di (9b-17). 

 Belirli  Geçmiş  Zaman  ekinin  teklik. 3. kişisi,  Türkçenin  her  döneminde 

{–dI} eki ile karşılanmıştır. Anadolu’nun bazı yörelerinde bu ek, 3. şahıslarda bir          

{–n} morfemi ile gösterilmektedir. Bu kullanım Orta, Güney ve Batı Anadolu 

ağızlarında görülülen bir özelliktir.8 Metnimizde nadir de olsa bu örnekte karşımıza 

çıkmaktadır: Ol..... kıl-dı-n “O..... yaptı” (36b-11). 

• II. tekil kişi: söyle-düñ (30a-12). 

• I. çoğul kişi:  ol-duk (29a-1), bil-dük (35a-1) , uġraş-duḳ (7a-6), ėt-me-dük 

(14a-3). 

                                                           
8 Karahan, Leyla (2012). “Türkçede Bazı Ek Ve Edatlarada “-N” Morfemi İle Ortaya Çıkan Varyantlaşma” Bület 

Gül, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü: 227. 
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• II. çoğul kişi: ėt-dük (14a-3), ėt-dü-ñüz (30b-11). Kültürünü Araştırma 

Enstitüsü 

• III. çoğul kişi: gel-di-ler (11a-3), getür-di-ler (4b-3), ėdemediler (<ėt-e u-ma-

dı-lar) (20b-16). 

Belirli geçmiş zamanın olumsuzu 

• III.çoğul kişi: bul-ma-dı-lar (11a-16). 

Belirsiz Geçmiş Zaman {-mIş}  

Belirsiz Geçmiş zaman eki, Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi bizim 

metnimizde de hep dar-düz ünlülü olarak kullanılmıştır: 

• I. tekil kişi: ḳal-mış-am (7a-11). 

• III. tekil kişi:  bil-miş (10b-11), al-mış (2b-12), yaz-mış (3b-8). 

Belirsiz geçmiş zaman III. tekil kişide kesinlik ve bitmişlik bildirdiği için  III. 

tekil kişide {-dür} bildirme ekini alarak kullanılmıştır: ėyit-miş-dür ( 2b-17), gel-

miş-dür (40b-4). 

• II. çoğul kişi:  dė-miş-siz (22b-13), bil-dür-miş-siz (22b-14). 

• III. çoğul kişi: çal-mış-lar (7b-4). 

Belirli geçmiş zamanın olumsuzu 

• işit-me-dü+ñüz (37a-18). 

Şimdiki Zaman 

Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki Zaman eki yoktur. Şimdiki zamanı 

karşılamak üzere geniş zaman ekleri kullanılmaktadır.  

{-mAkdA} şimdi zaman işlevi ile birlikte kullanılmaktadır: beyān ėt-

mekde+dür (6b-1),  rum şehrin al-makda+dur (17a-11).  
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Geniş Zaman 

Diğer EAT metinlerinde olduğu gibi incelediğimiz metinde de geniş zaman eki 

{-Ur} ve  {-Ar}, {-r}, olarak karşımıza çıkmaktadır:  

Türemiş fiillerde {-Ur} 

• I. tekil kişi: ol-ur (4a-18), bil-ür (8a-11), yėt-ür-e, oynadurın (<oynat-ur-ı-n) 

(5a-1). 

• III. tekil kişi: ėydür (<eyt-ür) (2a-15). 

• II. çoğul kişi: ol-ur-sız (26b-17). 

 Ünsüz ile biten basit fillerde {-Ar} 

•  I. tekil kişi: um-ar-ın (22b-18), ėderin (<ėt-er-in) (7a-19), ister-in (7a-19). 

• II. tekil kişi: ḳaç-ar-sın (31a-3), ėd-er+sin (4b-9), dė-r-sin (7a-4). 

• II. çoğul kişi: ėd-er-siz (23a-16). 

• III. çoğul kişi: ḳon-ar-lar (8b-2), yaz-ar-lar (31b-10), yoy-ar-lar (36b-1), ṭut-ar-

lar (37a-3), dė-r-ler (3b-5) 

 Ünlü ile biten kelimelerde {-r} 

• II.tekil kişi: beñze-r (3b-3), eyle-r (3b-3). 

• III.tekil kişi:yaraḳla-r (3b-6). 

• II.çoğul kişi: eyderüz (<eyt-er-üz) (35a-6), dė-r-siz (35a-3). 

Geniş zamanın olumsuz çekimi 

İncelediğimiz metinde, diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi 

geniş zamanın olumsuzu {–mAz} eki ile karşılanır. Aynı zamanda I. tekil kişi ile 

çekiminde Günümüz Türkiye Türkçesi’nde olduğu gibi {–mA} kullanıldığı da 

görülür: 

• I. tekil kişi: vėr-mez-in “vermem” (27a-11), arıt-ma-m (30a-11). 

• III. tekil kişi: bul-maz (25b-9), bil-mez (40-7, 8). 
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• II. tekil kişi: bil-mez-sin (34a-5), dė-mez-sin (7a-4). 

• çoğul kişi: bil-mez-üz (32a-3). 

• II. çoğul kişi: utan-maz-sız (39a-12). 

• III. çoğul kişi: ṭap-maz-lar (12b-7), bil-mezler ( 40a-3). 

Geniş zaman soru çekimi  

• II. çoğul kişi: uyar mısız (<uy-ar mı-sız)( 15b-19). 

2.3.2 İstek Kipi {-A} 

İstek kipinin istek işlevi yanında koşul ve emir işlevinde kullanıldığı da 

görülür. İstek kipi I. tekil kişi ekinde hem iyelik kaynaklı hem de adıl kaynaklı kişi eki 

kullanılmıştır:  

• I. tekil kişi: yazam (<yaz-am) (1b-17) yaraḳlayam (<yaraḳ-la-y-a-m) (3a-17), 

erişem (<eriş-em) (7b-2), dönevem (<dön-e-vem) (15a-9) 

• II. tekil kişi: olmayasın (<olma-y-a-sın) (2b-19), ṣaḳınasın (<ṣaḳın-a-sın) 

“sakın” (5a-8), ėdesin (<ėd-e-sin) (6a-7), gelesiz (<gel-e-siz)  (16a-2), 

ḳurtulasın (<ḳurtul-a+sın). 

• III. tekil kişi: ura (<ur-a) (4b-1), olmaya (<ol-ma-y-a) (5a-1). 

• I. çoğul kişi: İncelediğimiz metinde, kişi eki{-A-vUz} istek I. çoğul şahıs eki 

kullanılmıştır: gidevüz (<git-e-vüz) (23a-17), oynadavuz (<oyna-t-a-vuz) (8b-

9), yazavuz (<yaz-a-vuz) (16a-1). 

• II. çoğul kişi: olasız (<ol-a-sız), yeñ-me-y-e-siz (32a-9), dė-y-e-siz (35a-16).  

• III. çoğul kişi: kılma-y-a-lar (4a-4), ḳo-ma-y-a-lar (33b-11), ur-a-lar (4b-2), ėd-

e-ler (<ėt-e-ler) (4b-10), ol-a-lar (4b-19), de-me-y-e-ler (4b-11), ), gir-me-y-e-

ler (27a-12), del-e-ler (36b-19), vėr-e-ler (27a-11). 

{-A} istek kipi emir işlevinde de kullanılmıştır: getür-e “getirsin” (6b-16), 

incitme-y-e “incitmesin” (6b-17). 
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İstek kipi{ –(y)A}geniş zaman ve gelecek zamanı da gösterebilir: size zaḥmet 

veren ḫalḳdan  ḳurtar-a-m “kurtarırım, kurtaracağım” (18b-11) Ud getür-e “ud getirir” 

( 2b-10).  

İncelediğimiz metinde {-A} istek kipi eki emir kipini de karşılamaktadır:  

• I.çoğul kişi: can oynadavuz (<oynat-a-vuz), girü şehīd ol-a-vuz (8b-8).  

• II. çoğul kişi: “Kerem ėd-ė-siz (<ėt-e-siz), Meybec  şeḥirine var-a-sız, ṭur-a-sız  

yeticek zād-zevād çeri vėrėyim tėzcek var-a-sız  düşman ıklīmine mestūr 

olmadın dülüş-e-siz, ḫaḳḳından gel-e-siz.” (2a-8, 9), “Ey benüm memleketüm 

uluları! bilmiş ol-a-sız ki benüm ḳatumda  ve göñlümde dīnden yigrek ve  

görklü nesne yoḳdur (15a-16, 17), yaʿnī İznīḳ’de cemʿ ol-a-sız (15a-19), 

ʿAleʾt-taʿcīl İznīḳ şeḥrinde ḥażır ol-a-sız.” (15b-3), yüz on sekiz kişi ittifaḳıla 

bize gösterdügi dīni duṭ-a-sız, iʿtiḳād ėdesiz (<ėt-e-siz) (17a-1).  

• III. çoğul kişi: Yavuz endişe ḳıl-ma-y-a-lar “endişe etmesinler” (5b-7). 

 {-A}istek kipi, cümle başı ilgeci ile birlikte koşul göreviyle kullanılır: ḳaçan 

üstüñe bıçaḳ ile gele ḳaṣd ėde, sen daḫı bildügin edesin “bıçak ile üzerine gelirse 

(geldiği zaman) sen de bildiğini yap” (6a-7).  

2.3.3 Emir Kipi 

Emir kipi, fiil köklerine getirilen emir ekleriyle karşılanmaktadır: 

• I.tekil kişi: vėr-eyin (4b-17), ėdeyin (< ėt-eyin) (5a-5), aġlamayın (<aġla-ma-

y-ayın) hece yutumuna uğramıştır. 

• II. tekil kişi: ol-ma (6a-2), uyura vur (6a-6), birḳaç ḳıl kes (6a-4). İkinci tekil 

kişiye emir eksiz yapıldığı gibi {-gIl}eki ile de sağlanır: bil-gil (11b-19), 

gözet-gil (6a-3) 

• III. tekil kişi: ėt-me-sün (4a-10), gel-sün (4b-19), ṣaḳın-a-sun (5a-7), gör-sün 

(6b-18), eriş-me-sün (7b-17), ol-ma-sun (27a-9). 
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• I. çoğul kişi: inan-alum (16a-5,6), ayrıḳlaş-alum (21a-8), uy-alum (23a-17) 

çıḳma-y-alum (23a-17), öldürme-y-elüm (7a-15). 

• II. çoğul kişiye emir: işit-me-ñ (5b-4) götür-üñ (4b-3), çıḳar-uñ, ṭur-ma-ñ (26b-

17), dė-me-ñ (26b-17), ėdüñ (<ėt-üñ) (36a-6), ėdinüñ (<ėt-i-n-üñ) (36a-8). 

2.3.4 Koşul Kipi 

Eski Anadolu Türkçesinde de {–Sa} biçimbirimi, Eski Türkçe Dönemindeki 

gibi koşul ulacı (-IncA-dığı zaman) olarak kullanılır: eyle olsa “öyle olunca” (32b-3).  

Aynı zamanda koşul kipi işlevinde de kullanıldığı görülür. Koşul kipi işlevi için bkz. 

eylemin birleşik çekimi. 

Aynı {-Sa} istek de bildirir: III. Tekil kişi: var-sa (7b-18), gel-se (25b-13),  

II.çoğul kişi: dė-se-ler (35a-18).  

2.3.5 Gereklilik kipi 

Eski Anadolu Türkçesinde gereklilik kipi için özel bir ek yoktur, şart ekine 

gerek kelimesi getirilerek {-Sa  gerek} yapılır: yā taş at-sa gerek (7b-17), gel-se gerek 

(27a-1), ėt-se-m gerek (30b-7), Īsā ol-sa gerek (40a-8). 

İncelediğimiz metinde “gerek” sözcüğü {-mAlI} karşılığında istek kipi {–A} 

ile birlikte kullanılarak gerekliliklilik bildirmektedir: gerekdür .... yazıl-a “yazılmalı”  

(8a-3,4). Bu kullanım, KKTC’de “lazım, lüzum” ile birlikte kurulmaktadır: lazım gel-

eyim, lazım yap-ayım gibi.  

Gereklilik kipi {-mAk gerek}biçimbirimleri ile de sağlanır: ol-maḳ gerek 

“olmalı” (41b-5). 

2.3.6 Ekeylem 

Ekeylem adların yüklem olmasını ve eylemlerin birleşik çekimini sağlayan 

Eski Türkçe’de {er-} “olmak” biçiminde kullanılan bir eylemdir. Eski Anadolu 

Türkçesinde bu eylem  {i-} biçimini almıştır.  
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Ekeylemin Bildirme Kipi (geniş-şimdiki zamanı)  

Ekeylem bildirme kipi (geniş-şimdiki zaman) I. ve II. kişi çekimlerinde 

ekeylem ve zaman eki kullanımdan kalkar sadece kişi eki kalır.  III. kişi çekiminde 

turur çekimli eyleminden gelen {-dUr} kullanılmaktadır. Metnimizde {tur-ur} ya da 

{dur-ur} biçimbirimine rastlanmamaktadır.  

• I. tekil kişi: ḫizmet+kâr+uñ-am (4b-6), esīr-in “esirim” (29b-2). 

• II. tekil kişi: ten-sin (3b-14), ḥâlde-sin (5a-16). 

• III. tekil kişi: kim-dür , ḳovucı-dur (5b-17), yoḳ-dur (13a-16). 

• I. çoğul kişi: müstaġni-y-üz (40b-19). 

• II. çoğul kişi: ḳâyil-siz (39a-6), gerçek-siz “gerçeksiniz” (40a-9). 

Ek eylemin olumsuzu “degül” sözcüğü ile yapalmaktadır. Ekeylemin alacağı 

eki degül sözcüğü almaktadır:  

• II.tekil kişi: oġlan degül-sin (30a-5), Teñri degül-sin (3b-14), I. çoğul kişi: 

muḥtac degül-üz (40b-17). 

Ekeylemin belirli geçmiş zamanı  

• tekil kişi: yılıdı (<yıl i-di), diriyidi (<diri i-di) 

• II. tekil kişi: pâdişâhıduñ (< pâdişāh i-dü-ñ) (4b-7),  

• III. tekil kişi: yaşında i-di (10a-2), buyıdı (<bu i-di) (10a-11), kişiyidi (<kişi i-

di) (12b-8), altındayıdı (<altında i-di) (14a-14), oġlıyıdı (<oġlı ı-dı) (10a-11, 

25b-14), ḥükmindeyidi (<ḥükm+i+n+de i-di) (28b-15). 

• I. çoğul kişi: yoldaş i-dü-k. 

• III. çoğul kişi: delîllerdi (<delîl+ler i-di) (39a-11). 

Ekeylemin belirli geçmiş zaman soru şekli 

• rıżasıyla mıdı (< rıżası ile mi i-di), meşḥūrıdı (<meşḥur i-di) (33b-16).  
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Aynı çekimin olumsuz soru biçimi de görülmektedir: yoḳsa degül miydi (<degül 

mi i-di) (29b-15). 

Ekeylemin belirsiz geçmiş zamanı 

• III.tekil kişi: ḳaḳımaġımış (<ḳaḳı-mak i-miş) (5a-11), ol-muş i-di (28b-15), 

yap-mış ı-dı (13a-13). 

Ekeylemin koşulu 

• II.çoğul kişi: iʿtiḳādda iseñüz (<iʿtiḳād+da i-se-ñüz), neyise (<ne i-se) (23b-1), 

varısa(<var ı-sa) (33a-14). 

Ek eylemin olumsuzu, belirli geçmiş zamanı 

• ṣoyından degülidi (<degül i-di) (24a-1), muḳadder degülidi (<degül i-di) (34a-

19). 

Ekeylemin olumsuzu koşulu 

• rıżasıyla degülise (<degül i-se) (29a-17). 

Ekeylemin belirsiz geçmiş zamanının koşulu 

• peyġāmber imişse (<i-miş i-se) (37a-5). 

Ekeylemin ortaç eki 

• i-dük+i+n˃idügin “olduğunu” (36a-15). 

Ekeylemin ulaç eki  

• otururiken (<otur-ur i-ken), dėriken(<dė-r i-ken) (17b-6), meşġuliken 

(<meşġul i-ken) (23a-4). 

2.3.7 Eylemin Birleşik Çekimi 

Ekeylem adların yüklem olmasını sağladığı gibi, bir çekimli eylemden sonra 

belirli, belirsiz ve koşul kipi çekimleriyle gelerek bir eylemin birleşik çekimini sağlar: 
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Belirsiz geçmiş zamanın hikâyesi  

• I. tekil kişi: gel-miş i-düm  

• III.tekil kişi:  (9a-18), ėndür-miş i-di (8b-15), ḳılmışıdı (<ḳıl-mış i-di) (8b-16), 

yap-mış-ı-dı (12a-4), geç-miş i-di (12a-12), az-mış ı-dı (15a-4), ol-mış ı-dı (4b-

17), ṭoġmışıdı (<ṭoġ-mış i-di) (24b-19), düş-ür-miş i-di (28a-16), yėt-miş i-di 

(3b-8), yazmışıdı (<yaz-mış i-di) (3b-8). 

• III. çoğul kişi: ko-muş-lar ı-dı (16b-4) ėt-miş-ler i-di (31a-19). 

Geniş zamanın olumlu ve olumsuzunun rivâyeti  

• ėd-er i-miş (21a-4), ėt-mez i-miş (4a-3). 

Geniş zamanın hikâyesi 

• III: tekil kişi: getür-ür i-di (4a-12), ol-ur ı-dı (5a-19), III.çoğul kişi: dė-r-ler i-

di (39a-13) ), dėrleridi (<dė-r-ler i-di) (4b-16), ėderleridi (<ėd-er-ler i-di) 

(19b-6). 

Geniş zamanın olumsuzunun hikâyesi 

• III.çoğul kişi: ḳomazlarıdı (< ḳo-maz-lar ı-dı) (14a-5), yėt-mez i-di (34b-12). 

Geniş zamanın şartı 

• I.tekil kişi: ol-ur-sam (3b-10), II. çoğul kişi: ey-dür-se-ñüz (31a-14). 

Geniş zamanın hikâyesi  

• III.tekil kişi: bişür-ür i-di (21b-4) I. çoğul kişi: ėderdük (<ėt-er i-dük)  

“ederdük” (7a-6),  III. çoğul kişi: ėder-ler i-di (<ėt-er-ler i-di) (9a-15).  

Geniş zamanın hikâyesinin soru çekimi 

• yėr midi (<yė-r mi i-di) (29b-7). 

İstek kipinin hikâyesi 

• III. tekil kişi: olmayayıdı (<ol-ma-y-a i-di) (2b-1), düşeyidi (<düş-e i-di) (31a-

7), işideyidi (<işit-e i-di) (31a-7). 
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Geniş zamanın koşulu 

• tekil kişi: olursam (<ol-ur i-se-m), (3b-10). 

• II.tekil kişi: alursañ (<al-ur i-se-ñ) (5b-16).  

• III.tekil kişi: eyle-r i-se (6a-12), gel-ür i-se (23b-1).  

• I.çoğul kişi: dėrsevüz (<dė-r i-se-vüz) (15b-19), ėdersevüz (<ėt-er i-se-vüz) 

(22b-5), olursavuz  (<ol-ur i-se-vüz) (13b-17), ėdersevüz (<ėt-er i-se-vüz) 

(22b-5).  

• II.çoğul kişi: dė-r-se-ñüz (36a-15). 

• III.çoğul kişi: ol-ur-lar i-se (37a-9). 

Belirli geçmiş zamanın koşulu 

• gitdiyse (<git-di i-se) (7b-9), uġradıyısa (<uġra-dı i-se) (24b-9), ḳıldumsa 

(<ḳıl-dum i-se) (38b-3). 

Geniş zamanın olumsuzunun koşulu 

• olmazsa (<ol-maz i-se) ( 3b-11), gelmezse (<gel-mez i-se) (23b-1). 

Gereklilik kipinin hikâyesi 

 {-mAlI}gereklilik kipinin yalın çekimi metnimizde görülmemiştir. Fakat 

birleşik çekimde karşımıza çıkmıştır:  

• geçmelüyidi (<geç-melü i-di) (26b-9). 

2.3.8 Ulaçlar (Zarf-Fiiller) 

Filleri başka fillere bağlamak üzere zarflaştırılan eklerdir. 

a) Zaman zarf fiil eki {-IcAḳ}: yėt-icek “ yetince ulaşınca” (28b-7). 

{-IncA}: düken-ince (36a-11), ol-ınca (13a-9). 

{-mAdIn}: parla-madın “parlamadın” (11a-8), ėt-medin (26a-10). 

b) Hal zarf-fiili {–iken} : Bu işe meşguliken nā-ġah işitdi (23a-5) yoġ iken ol varıdı. 

(29a-15), ʿĪsā beşikde iken söyledi (33a-3). 
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 c) Bağlama zarf-fiili {-Up}: seyr ėdüp (<ėt-üp) 10a-17). 

d) Ünlü ulaç ekleri: Eski Anadolu Türkçesi’nde bütün ünlü ulaçlar ({-A}, {-I}, {-U} 

belirteç yapma işleviyle kullanılır. {-ü} ulaç eki “-mAk için” anlamında kullanılmıştır: 

istey-ü (13a-17, 25a-2). Bazı zaman da bu ünlü ulaç kalıplaşmaktadır: dė-y-ü (13a-12). 

Asıl zarf-fiil (ulaç) ekleri yanında ortaç eki üzerine ad durum ekleri ve belirteç 

yapan ekler gelerek ulaç işlevinde sözcükler türetildiği de görülmektedir: bir yıl geç-

dük+de “bir yıl geçince” (19a-8), bulḍuġınlayın (<bul-duḳ+ı+n+layın) (25a-2). Aslen 

zarf-fiil eki olan şekiller bulunduğu gibi başka eklerin bir araya gelmesi ile zarf-fiil 

fonksiyonunu üstlenen yapılar da vardır (-dUk+dA gibi) (Gülsevin:1997). 

e) {-dūk+lAyin} “-IncA” işlevinde kullanılmıştır: gösterdükleyin (<göster-

dük+leyin) (11a-14). 

2.3.8.1Ulaçlı Birleşik Eylem 

Ulaçlar Eski Anadolu Türkçesinde tek başına belirteç yaptığı gibi ulaçlı 

birleşik eylemler de kurar: 

çıḳageldi (<çıḳ-a gel-di  (7a-14), ḳoyuvėrdi (< ḳoy-u vėr-di) (12a-14), alıḳodı (<al-ı 

ḳodı) (20b-18), olabilmeye (<ol-a bil-me-y-e) (30a-10), ḳıla turduḳları (<ḳıl-a tur-

duk+ları (37a-8). 

İncelediğimiz metinde, şimdiki zamanı karşılamak üzere tek bir yerde {-up 

dUrur} ulaçlı birleşik eyleme rastlanmıştır: dėyüp durur (5b-4). 

2.3.9 Ortaç Ekleri (Sıfat-Fiil) 

 Fillerin, zamana bağlı isim ve sıfat şekilleridirler. İsimler gibi iyelik ve hal 

eklerini alırlar (Gülsevin:1997). 

a) {-AcAk} Eski Anadolu Türkçesinde ortaç eki olarak kullanılmaktadır: sor-acaḳ 

olursañ (11b-5), ḳıl-acaḳ yerlerinde (12b-14), yıḳacaġın (<yıḳ-acaḳ+ı+n) yıḳdı 

(25a-5), varmayacak (<varma-y+acaḳ sözi) (16a-14), uracaġın (<ur-acaḳ+ı+n) 

(25a-5), yıkacaġın (<yıḳ-acaḳ+ı+n) (25a-5), varma-y+acaḳ söz+i (15b-14). 



31 
 

b) {-mİş } Çok işlek bir sıfat-fiil ekidir: gökden in-miş dört kitābdan (1b-13). 

c) {-dUk}: telkin ėtdügi (<ėt-dük+i) (15b-16). 

d) {-An } : söz get-ür+en+i (5b-5). 

e) {-mAz}: görüneni gör-in-mez+i (15b-6), ḥulul ėt-mez+den öñdin (19a-16) 

f) {-AsI} İkinci derecede işlek sıfat-fiil ekidir: ẕikr ėdesi (<ėt-esi) olursavuz 

“zikredecek olursak” (13b-17). 

2.3.9 Ad Çekimleri  

İyelik ekleri 

 İyelik eki II. kişilerde art damak /ñ/’si korunur. İkinci kişilerde bağlantı ünlüsü 

yuvarlak ünlülüdür. III. kişisi diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi 

dar-düz ünlülüdür:  

• I.tekil kişi: efendüm (6a-3). 

• II.tekil kişi: senüñ elüñde (<el+üñ+de) (29b-2).  

• III.tekil kişi: yėr yüz+i+n+de (8a-2). 

• I.çoğul kişi: ana+muz (9a-6). 

• II. çoğul kişi eki: ihtiyac+u+ñuz,  iç+i+ñüz+de (5b-15). 

2.3.9.1 Ad Durum Ekleri 

Günümüz Türkiye Türkçesi’ndeki kullanımdan pek farkı yoktur, araç durum 

eki ile eşitlik durum eki daha sık kullanılmaktadır: 

a) Tamlayan durumu: Tamlayan durum eki yuvarlak ünlülü ve art damak {-ñ}‘si 

ile yazılmıştır: a+nuñ maʿnası (8a-14). 

  Ben, sen ve biz adıllarına tamlayan durum eki {+üm} biçiminde 

getirilmektedir: benümile (<ben+üm ile) (21-b15), senünile (<sen+ün ile) (7a-11) 

biz+üm (1b-15). 
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b) Belirtme durumu: İyelik III. Tekil kişiden sonra gelen belirtme durum eki 

{n}’dir: kim+i+n “kimini”  (10a-12), ḳulaġın (<ḳulaḳ+ı+n) “kulağını” (13b-5). 

kimin esīr ėtdiler ve esīr olan Yaḥūdī bularuñ kiminüñ burnın kiminüñ ḳulaġın 

kesdiler (13b-5). 

c) Yönelme durumu: Yönelme hal eki {+(y) A}, kelime sonlarında “güzel he” ya da 

“ye” ile yazılmıştır: oġlan+lar+ı+n+a (32a-17), perī+ler+e (32b-1), Acem’e 

(<ʿAcem+e) (33b-4), ḳulaġına (<ḳulaḳ+ı+n+a) (33b-11), şehvet+e (34a-3) 

depe+si+n+e (34b-14), bunlara (35b-3) Ḳāʾbe’ye (< Ḳāʾbe-y+e) (37a-14) 

d) Bulunma durumu: Bulunma hal eki {+dA} şeklinde yazılmıştır: beden+de (ek 

2a-6) müddet-i ʿömr+i+n+de (ek 2a-10), yėr+de (2a-8) aḥvāl+de (32b-16), 

gök+de (34b-13). Yol+ı+n+da (34b-12) el+i+n+de+ki (35a-12). 

e) Ayrılma durumu: Ayrılma hal eki kelime sonlarında {+dAn} şeklinde 

yazılmıştır. cümle+den (ek 2a-2), et+i+n+den (ek2a-6), söz+ler+i+n+den, 

gök+den,  (1b-13), iş+den (5b-5), iç+ü+müz+den (6a-16),ʿilm+den (29a-12), 

Cebrāʾīl’+den (32b-4) peyġāmber+den (34a-5), ḳırġun+dan (36b-3). 

f) Vasıta durumu: Vasıta hâli eki {+(I)n} Eski Türkçe, Orta Türkçe ve Eski Anadolu 

Türkçesi dönemlerinde kullanıldıktan sonra, Osmanlıca döneminde kullanımdan 

düşmüştür. Eski Anadolu Türkçesinde asıl vasıta hâli eki “+n” olmakla birlikte, “+ 

“birle”, “ile” ilgeçleri yanında “ile”nin ekleşmiş biçimi {–lA} biçimbirimi de 

yazılmıştır: Yaḥudilerüñ gibi+n (13a-6), vaḳt+i+n (3b-9); bıçaḳ ile (6a-7), Ḳurʾān 

ḥadīsile (6a-19), raḥmet naẓarıyla (8b-6). 

g) Eşitlik durumu: azād ėt-miş+ce (7b-18) , buyruġ+ı+n+ca (6b-10), sözüñüz-ce 

(29a-19), iʿtiḳāduñuz+ca (29a-18).  

h) Çokluk eki durumu: Çokluk eki {+lAr}, Eski Anadolu Türkçesinde hem adların 

çokluğunu gösteriri hem de eylem çekimlerinde eylemi yapan kişinin çokluğunu 



33 
 

gösterir: Cuḥūd+lar (36b-2), cānavar+lar (37b-6) ada+lar+ı (27b-7), ṭaġ+lar (25a-

10), ḳul+lar+ı (22a-17). 

2.4 Söz Varlığı 

Mecmaʿiʾl-Letâyif konusu gereği bünyesinde pek çok Arapça ve Farsça sözcük 

barındırmaktadır. Bunun yanında Tarama Sözlüğü’nde yer almayan değişik biçimlere 

de rastlanmıştır: ayrıtlaş- “savaşmak” 21a-8, çekürgelik ol- “çekirge istilasına 

uğramak “19b-16, gölgelendür- “gölgelendirmek” 7b-15, sögmek “kötü söz söylemek, 

sövmek” 3a-6, abras “hastalık” 34b-3, üremek “çoğalmak” 8b-7. 

 Yabancı ve yerli öğelerin dizini çalışmamızın sonunda verilmiştir. Türkçe 

sözcüklerin çoğu Tarama Sözlüğü’nde yer almaktadır: azdurmak yoldan çıkarmak 9a-

17, 9b-5, 29a-5, çiftlen- evlenmek, eş olarak alamak, eşleşmek (8a-10, 34a-6,) 

çiftlendür- birbirine eş etmek, eşleştirmek 34a-10, degmek ulaşmak, erişmek (27b-11, 

28a-5), degür- “ulaştırmak” 10a-11, dökilmek “dökülmek” (6a-11, 7b-5, 8a-7), 

egirtmek “etrafını kuşatmak, sarmak” (13a-7), gökçek  “güzel, şirin”( 4b-13, 21b-4), 

göndermek “göndermek” (13b-11,17b-9,18b-17, 21b-8, 10, 11, 21b-14, 22b-11, 23a-

6, 23a-10, 24a-12,13,25a-11, 25a-15,16, 26a-4,5, 26a-14, 26b-11, 27a-13, 26a-

17,18,19, 28b-4, 31b-13), ḳızlıḳ “kurak giden yıl” (6a-14), ḳovcı “gıyabet eden kimse” 

(5b-1, 5b-2, 6a-12, 6a-16), ḳovcılıḳ “gammazlık etmek” (6a-11, 6a-17), 

ḳulaġuz/ḳulavuz “kılavuz, rehber” (2b-18), oynamak  “oynamak” 5a-8, oydurmak  

“oynatmak” 5a-7, veribimek “gönder-” (9b-5, 13b-4, 24a-4,26a-13, 26b-1, 30a-6, 38a-

1, 41a-6), vėribinilmek gönderilmek  (32b-1, 32b-2) gibi. 

Birleşik Eylem  

İsim + yardımcı eylem şeklinde oluşan birleşik eylemlerdir. Yardımcı eylem, 

yalnızca adı “etmek”, “yapmak”, “kılmak” ve “olmak” anlamları katarak eylemleştiren 

ve çekim eklerini alan bir işlev yüklenmiştir. (Korkmaz 2003: 792-800) ġuṣṣa 
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yememek (22b-17), helāk olmak (22b-15,16), ḳāhillıḳ eyleme (22b-18), ṭazyīḳ ėtmek 

(23b-16), duʾa ḳılmaḳ (30a-17) , āzād eylemek (32a-10), ḫaber vėrmek (33a-19) gibi. 

İkileme 

Türkçenin her döneminde ve yaşayan Türk Lehçelerinin tamamında kullanılan 

ikilemeler, dilin etkileyiciliğini ve canlılığını artıran söz varlığı öğeleridir. İlk yazılı 

belgelerden günümüze değin oluşturulan ikilemeler Türkçenin söz varlığını 

zenginleştirmiştir. İncelediğimiz metinde yakın anlamlı kuruculardan oluşmuş 

ikilemeler bulunmaktadır. Bunlar: işi güci (2b-7), ġammazlık ḳovıcılıḳ (5b-4), her vakt 

her zaman (37a-17), ḳovıcı ġammaz (5b-2), ulu ʿazīz (22a-12). 

Aynı sözcüğün tekrarıyla kurulan ikilemeler de vardır: pare pare (31a-18), 

ṭonlıḳ ṭonlıḳ (23a-4).  

Deyim 

Deyimler, edebiyat ve halk bilimi açısından olduğu kadar dilbilim bakımından 

da önemli sözlerdir. Bu öğeler, dilin iç yapısını, anlam özelliklerini, kullanımdan 

düşmüş kelimelerin etimolojik takibini kolaylaştırır. Deyimlere bakılarak dillerin 

kendine özgü yanları ortaya çıkarılabilir. Bu durum, milletlerin gerçekleri dile 

getirmedeki anlayış ve anlatış biçimini gösterir (Aksan 2008: 91). Metnimizde yer alan 

deyimlerin çoğu mastar biçiminde kurulmuştur: aman dile- “yalvarmak, yakarmak, 

kurtarıcı aramak” (28a-10), baş dikmek “yönetici olarak atamak, başkan yapmak” 

(26a-13), baş sıġamak “sevgisini belirtmek için başını okşamak” (30a-17), beg 

dikmek “yönetici yapmak, başkan yapmak (26a-3), “canı cehenneme ıṣmarlamak 

öldürmek (11a-1), dünyāsını ziyāna vėrmek “sıkıntılı bir duruma düşmesini 

sağlamak” (5a-9), māl baġlamakiçün “varlık biriktirmek” (?) (39a-19),  (nāḥaḳ yėre) 

ḳan dökmek “ kan dökmek, öldürmek” (6a-11), oda urmak “ateşe vermek”( 28a-12), 

(23a-4), söz götürmek “dedikodu yapmak” (5b-5), uyura vurmak “uyur gibi 
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yapmak”, (6a-6), yüz döndürmek “gösterdiği ilgiyi çekmek”  (25b-5), yüz ṭutmak 

“yönelmek”  (24b-4, 5), yüzine ud getürmek “utanılacak bir davranışta bulunmak” 

(2b-10), ayaġına düşmek “değerini ve saygınlığını yitirmek” (22b-15), vasfa 

sığmamak “anlatamayacak kadar mükemmel olmak” (33b-12), can vėrmek “ölmek” 

(23a-9), ġuṣṣa yememek  “sıkıntı çekmemek” (22b-17) ṭazyīḳ ėtmek “zorlamak” 

(23b-16), ḫaber vėrmek “heber vermek” (33a-19). 

Dua ve Beddualar 

Bir toplumun maddi-manevi kültürünü, değer yargılarını, inançlarını yansıtan 

duygu yüklü kalıplaşmış sözlerdir. Dualar, sevinci, teşekkürü, temenniyi veya 

karşıdaki kişiye duyulan minneti ifade ederken, beddualar ise acıyı, öfkeyi, karşıdaki 

kişiye duyulan nefreti dile getirirler : ML’de yer alana dua ve beddualar:  

• Yigütlügünden ölüm ıraḳ olsun “ gençliğinden ölüm uzak olsun” (22b-15). 

• hiç ġuṣṣa yemeyesin “hiç sıkıntı çekmeyesin” (22b-17). 

• düşmenüñ başı ayaġınuñ altına bıraġup ḫor ide “düşmanların ayağının altında 

kalıp değersizleşsin, perişan olsun” (22b-19).   

• ḍüşmanlaruñ ayaġına düşüp helāk olsun “düşmanların eline düşerek 

saygınlıklarını yitirsinler, perişan olsunlar.”  (22b-15,16)  

2.5 Viyana Nüshası İle Diğer Nüshalar Arasındaki Genel Farklılıklar 

ML’te Viyana Nüshası ile Amasya Nüshası arasında birtakım farklılıklar 

bulunmaktadır. Nüshalar arasındaki bu farklılıklar tablolarda da görüldüğü üzere yerli 

ve yabancı öğe seçiminde, eylem çekimlerin kullanımında, aynı anlama gelen farklı 

anlamdaki sözcüklerin seçiminde, aynı sözcükte görülen ses değişikliklerinde, eylemsi 

ya da çekimli eylem kullanımında, aynı kökten türeyen sözcüklerin değişik 

biçimbirimlerle kullanımında, ad çekimlerinde karşımıza çıkmaktadır. Bu farklılılar 
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sınıflandırılarak her sınıfa giren birkaç örnek aşağıdaki tablolarda gösterilmeye 

çalışılmıştır: 

Tablo 3: Viyana Nüshasında Türkçe-Amasya Nüshasında Yabancı Olanlar 

Viyana Nüshası Amasya Nüshası 

saġ oturmışdum fāriġuʾl-bāl 

yėr Berr 

belürsiz münḳarıż 

içinde Şerhinde 

alursañ ḳabul ėderseñ 

içinde Şerhinde 

Tablo 4: Viyana Nüshasında Yabancı- Amasya Nüshasında Türkçe Olanlar 

Viyana Nüshası Amasya Nüshası 

cāriyeyi almasun ḳaravaşı almaya 

bābüʾs-sāni ikinci bāb 

ʿayālına kendü ḳavmine ḳızına 

ḳavm ḳul 

Tablo 5: Eş Anlamlı Sözcükler 

Viyana nüshası Amasya nüshası 

öldürmek Depelemek 

zaman vaḳıt 

yėtişti irişmişdür 

oña Anā 

ḥadde varmışlar ḥadde irişeler 

ucundan İçinden 

baṣdı ṣıdı 

göndürse Viribise 

ḫub ḫoş 

esīr Seby 

Yaḥudī Cuhūd 
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Tablo 6: Farklı Sözcükler 

Viyana nüshası Amasya nüshası 

götüre saʿy ide 

ėrişem İsterin 

ṣovuyayıdı Söyine 

nice Bunca 

gelmez viribinilmeyiser 

benī Nebī 

nice Bunca 

girerler ḳonarlar 

eydür Gelmişdür 

tefsīr ėdivereyin beyan idevüz 

nice Bunca 

gelmişdür getürmişdür 

aña ol ere 

belli Bile 

ikrār iḥtiraz 

mütekebbir Mükābire 

tahmīd Temcīd 

baḫt-ül nefr buḫtenaṣır 

ol aracuḳda buracıḳda 

müderrīsdür ḳudsīdür 

gördügiçündür eyitdügiçündür 

baṣra balsıra 

ıraḳ ayruḳ 

arasında ortasında 

illā Belki 

gördi Eyitdi 
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Tablo 7: Eylem Çekimleriyle İlgili Farklılık 

Viyana Nüshası Amasya Nüshası 

çıḳar çıḳaralum 

örmiş Görer 

götüre getürürler 

getürmişlerdür getürmişdür 

olursam olursa 

işledi İşler 

dėrleridi Dėrler 

yazılmış yazılmışdı 

getürmüşlerdür gelmişdür 

dėrleridi Dėrler 

getürmüşlerdür gelmişdür 

ʿafv eyleye ʿafv eylese 

yat Yatsın 

işitdi işidicek 

söyledi söylerdi 

bildürmişsiz bildürmişsin 

dėmişiz dėmişsiz 

işidse işideyidi 

vėrinibilmişdür viribinildi 

ben arıtmam arıtmadum 

söyledi söylemedi 

ola Olsa 

vėrildi virdiler 

rivāyetdür rivāyet eyler 

ḳalmışam ḳalmışven 

ṭutasız dutarsız 

ėdesiz idersiz 
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Tablo 8: Ad Çekimiyle İlgili Farklılıklar 

Viyana Nüshası Amasya Nüshası 

gösterdügi gösterdükleri 

kendüyi Kendüzüñ 

bunlar Bulara 

bunlara Bular 

nereye Nire 

otdan Odını 

Tablo 9 : Eylemsi - Çekimli Eylemle İlgili Farklılıklar 

Viyana Nüshası Amasya Nüshası 

oturup oturur idi 

yürüyüp yüridi 

işidicek İşitdi 

geçen geçmiş 

çaġırup çaġırur 

dönevem dönüp 

Tablo 10: Yardımcı Eylemle İlgili Farklılıklar 

Viyana Nüshası Amasya Nüshası 

ḳabul olmaduġı ḳabul etmedügüm 

āzād eyledüm āzād itdüm 

ziyāde ėderimiş ziyāde olur-ımış 
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Tablo 11: Ses Değişikliği Olan Biçimbirimler 

Viyana Nüshası Amasya Nüshası 

ṭutdılar, ṭutıldı, ṭanışdı,  dutdılar, dutıldı, danışdı, dutar 

Put But 

pusḳoposlar busḳobos 

Ortancı ortanca 

Geldim geldüm 

kendüsi kendüzi 

ḳılaġuz ḳlavuz 

Tezlik tīzlik 

uyura vur- ursın 

Tablo 12: Aynı Kökten Fakat Farklı Biçimlerde Kullanılan Öğeler 

Viyana Nüshası Amasya Nüshası 

Vefā Evfā 

ḳızınuñ ḳızlarınuñ 

kemāl-ı fażiletine kemāl-ı fażılına 

eḥādis hadīs 

ḳarışmaḳdan ḳarışmaḳlıḳdan 

Efġān Fiġan 

afaroz aforīz 

kimesne kimse 

Nice Nite 

kendiyi kendüzin 

üzerime üstüme 
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Tablo 13: Sözcük Ekleyerek Anlatma 

Viyana Nüshası Amasya Nüshası 

ḳulı ṣatmaġa vardı ulı bāzara ḳoyup ṣatar idi 

ṣovutmaġı bilürin  ṣovutmaġı benüm elümdedür 

fāsıḳ ḳullaruñ fāsıḳuñ 

dīvarları görinür dīvarları gözini ṭurur 

öldürdiler öldürmege ileri dutdılar 

Yazar yazu ögrenür 

söyledügi söyledügi vaḳta degin 

gerçekdür gerçek dersiz 

ḥikāyettdedür ḥikāyettde gelmişdür 

Tablo 14: Aynı Kökten Gelen Değişik Biçimbirimlerle Kullanılan Sözcükler 

Viyana Nüshası Amasya Nüshası 

ėtmegi ėtmegligi 

suyıdur sudur 

Şu Şol 

ḫorlıġa ḫorlamaġıla 

vėrdi vėribidi 

ṭurdı geldi ṭurıgeldi 

ḥaldesin ḥalde size 

Bilüñ bilü verüñ 

Şol şoloḳ 

ʿaẓameti birle ʿaẓametiyle 

ėtdük ki itdügise 
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Bölüm 3 

METİN 

Ek: 2a.   

(1) bu bābda menfaʿatler olanı beyān ėdelüm ki Ḫaḳ Teʾalā ḥazretleri her birinde 

menfaʿate göre ḥāsiyyet ḳomuşdur. Maʾlūm (2) cümleden  biri budur kim, hüdhüddür 

kim her aʿżāsında bir  ḥāṣṣa vardur. Tācını başı aġrıyan kimesne başında (3) götürse 

baş aġrısı görmeye. Gözlerini bir kimsenüñ başını altında ḳosalar  gözlerine uḫū 

gelmeye. (4) Eger dilini bir kişi  götürse düşmeni aña ziyān ėdemeye. Eger dökündiler 

ṭolsa kişinüñ aḳlı ve feḥmi ziyāde ola (5) Eger ṭırnaḳların yaḳup ve külini bir ʿavrete 

içürseler ḥāmile ḳala. Eger bir kişi saġ ḳanadını götürüp (6) ulular ḳatına varsa 

ḥürmetlü ve izzetlü ola. Eger baġlu kişi bunuñ etinden tü[t]sü ėdse ḫalaṣ (7) ola. Eger 

dilini bir kişi götürse cimaʿa ḳuvvetün artura. Eger başını götürseler ḥiç kimse 

düşmenlik, (8) ve ḥīle ėdemeyeler. Eger bedende sancu olsa hüdhüdüñ burnunı dögüp 

içeler. Eger gözini ḳurudup yaġa (9) ḳoyup yüzine dürtse cümle ḥalḳ gözine şīrīn 

görine. Eger yüregin bu yuḫuda olan kimsenüñ ḳolına (10) baġlasalar müddet-i 

ʿömrinde ne işledi ise söyleye iki melāl arasında müveddet ve muḥābbet olmaḳ. (11) 

içün beynisini çorbaya ḳatup yėseler dostlıḳları ziyāde ola. Bāb (12) baġlu şeşmek içün 

yazup içe eger on yıldan berü baġlu olsa açıla.     

Bismillāhirrahmānirrahīm 

“Naṣrun minallāhi ve fethun karīb. Ve fethūn ebvābühā izā cā᷾e naṣrullāhi velfeth ve 

yekülne metā hezel fethu in küntüm sādikīn. Kul yevmel fethulā yenfeullezīne keferū 
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īmānühüm. İnnā fetahnā leke fethan mubinā. Sümme yeftehu beynenā bil haḳḳı, ve 

huvel fettāhul alīm. Yā fettah yā yessir yessir”. 

Baġlu şeşmek içün ne dürlü 

Olursa olsun birileri yumurta 

yaza ateşe ḳoya bişüre 

Yiye ṭılsım budur.  

Muḥābbet içün getüre. Yā yedüre āhir içüre. 

Ek: 2b. 

          (1) Her kim bir işe mübāşeret olunduḳda ol kendü isminüñ esmasıñ oḳıyup 

ḥazza sonra mübāşeret olunduḳda oluna ākibet ola   

(2) ṣabah namāzından sonra öylen namāzından sonra ikindi namāzından sonra 

                    Yā semīʿ Yā rafiʿ yā bāsıṭʿ 

Yetmiş bir kerre oḳuya yüz elli ṭoḳuz kerre oḳuya yüz yetmiş bir  kerre oḳuya  

aḥşam namāzından sonra yassı namāzından sonra       

        ya bārīʿ                             ya ḳābıżʿ 

yiġirmi bir kerre oḳuya            otuz kerre oḳuya 

ḳaçan bir kimse bir nesneyi almaḳ dilese üç biñ dö[r]t yüz 

otuz iki kerre lā lā dese fiʾl ḥāl naṣīb ola. 

bir kimsenüñ nesnesi uġurlansa bunı yazup ḳulaġı 

içine ḳoyup yata uyuya. Her kim aldısa bir bir  

maʾlūm ola ammā cümʾa gecesi eyleye ṣaḥ ṣaḥ (?) 

bir ʿavret baġlu olsa bunı yazup etegi altına tütüze  bulara baġı açıla. 

eger oġlı  ḳızı olmasa bu isim yazup saġ buduna  asa ḳoya  

Allah emriyle ḥāmile ola. 
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duʿā budur: * “yaḳar ḳārīb el-müteāli fevḳa külli şeyʾin inne tefāˈa”   

1b. 

(1) Tevārīḫ-i enbiyāʾ ʿaleyhi'ֽs-selām ve Mülūkuʿr Rūm ve'l ʿAcem (2) diye 

“Biʾsmi’llāḥiʾr-rahmāniʾr-raḥīm” nestaʿīn (3) sipās Nebī-yi Muḥammed ve ḳıyas 

Nebī-i Muḥammed ol padişāhlāra ya  padişāhuñ ḥaḳḳı kim (4) illa bilmeglik içinde 

ꜥ āḳillerüñ ꜥ āḳlı ve ḥekīmlerüñ ḥikmet-i ḥayr ettürdüñüz fikri issilerüñ (5) fikri anuñ 

ꜥ aẓameti añmaḳlıḳ içinde sergerdāndur ve ṣalavāt ol mürşidler mihteri (6) 

peyġāmberler serveri Seyyid yā vefā Muḥammed Muṣṭafa  ṣalalahū aleyhi veʾs-selem 

kim yazuḳlar şefāʿatiçindür (7) ve anuñ āl ve aṣḥāb[ı] üzerine kim9 nücūm-ı hüdā ve 

rücūm-ı ʿidādurlar. Bilgil kim eżʿaf-ı (8) ḫalḳu'l-lah ve aḥḳar-ı ʿibaduʾl-lāh Sirāc bin 

ʿAbdullāh ėydür ki günlerden bir gün saġ10(?) oturmışdum (9) ḫatıruma bu düşdi kim 

Ḳurʿān’dan, İncīl’den, Zebūr’dan ve Ḳurʿān içinde gelen bu Tevāriḥ-i Enbīyā’dan (10) 

ve ḥadīs-i resūlden ve naṡāyiḥ-i mülūkdan ve ġaza esvābından bir zerre cemʿ ėdem ve 

ol mecmūʿun (11) içinde naṡayiḥ-i mülūkdan tevābīʿiyle muḳaddem tutam. Andan 

soñra ġaza sevābın Resūlu'llāh ḥadīsile (12) ve aṣḥāb-ı kibār sözile  ile zikr ėdem. 

Ḳurʿān içinde gelen tevārīḫin beyān ėdem ve Zebūr’uñ  (13) baʿżı sözlerinden11 

naṣāyiḥ naḳl ėdem ve andan soñra gökden inmiş dörd kitābdan (14) Allāh’u Teʾālā’nuñ 

ve vaḥdāniyetin Naṡārāni ve Yaḥūdī ve dīninüñ buṭlānın beyān eyleyem ve Naṣārā 

(15) ve Yeḥūdī12 sūʾāllerinden bizüm anlara cavāblarumuzdan ve Naṣārānuñ ʿulemāsı 

żalāletinden (16) ʿale vusʿiṭ ṭāḳa getürem. Her ne yėrde kim Ḳūrʾān ve ḥadīs  lafża13 

geldiyse (17)  ḳızıl mürekkeb ile yazam ve İncīl ve Tevrāīt ve Zebūr lafżın Türkīce 

terceme yazam. Baʿd-ezān (18) birḳaç vaḳt anuñ üzerine meşġul oldum, tā işbu 

                                                           
9 ki 
10 fāriġuʾl-bāl 
11 söziyle 
12 yehūd 
13 lafẓı 
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miḳdār-ı cüz ber-sebīl istīʿcāl (19) ḥāṣıl oldı.  Bundan soñra ben żāʿīf daḫı bu miḳdār 

cemʿ olana Mecmaʿiʾl-letāyif[i] deyü 

2a.   

(1) ad verdüm ve beş bāb üzerine müṣtemil ḳıldum ve her 14bābuñ 15biri biri 

üzerine (2) mūḳaddem olduġına veçhe neydügin16  teʿemmül ėden bilür.  17Bāb-ı 

evvel18 Ḳurʾān ve ḥadīs 19(3) ve evliyā ve ḫulefā sözile nasāyıḥ-i Mülūk’dadur.  Bāb-ı 

sāni20 Ḳurʾān21 ve ḥadīsile yerüñ22 (4) baḥruñ  ġażāsı sevābın  beyān ėtmekdür.23  Bāb-

ı sālis24 Ḳurʾān içinde gelen tevārīh-i enbiyāyı ve Zebūr’dan naṡāyiḥ beyān etmekdür25.  

Bābü'r-rubʿ26 Ḳurʾān’dan ve  İncīl’den ve Tevrīt’den (5) ve Naṣārā Yaḥūdī27 dīninüñ 

butlānın28 beyān ėder29. Naṣārā ve Yaḥūdī30 sūʾālleriniñ (6) ve bizüm anlara 

cevābumuz31 beyānındadur.32  İnşallah'u Teʿalā  bāb 33 Ḳurʾānıla ḥadīsile ve evliyā (7) 

ḫulefā sözile 34 nasāyiḥ-i mülūkdedür35 36.  Ḳālallāhu teʿālā İnnellāhe ye’müru biʾl-

ʿadli veʾl-iḥsāni,  (8) yaʿnī bu dürüstdür Ḥaḳ Te ʿālā emr ėder37. Size ʿadlile ve 

iḥsānile38 ve 39 bir yėrde daḫı40 (9) ėydür ki adlü İʾdilū hüve akrabu liʾt-takva” yāʿni 

                                                           
14 diğer nüshalarda her “bir” ile geçmektedir. 
15 daḫı eklenmiştir. 
16 ne idügin 
17 diğer nüshalarda vallāhu aʿlem yer almaktadır. 
18 ki 
19 ile yer almaktadır. 
20 ikinci 
21 ıla eklenmiştir. 
22 berr 
23 etmek[de]dür 
24 üçünci 
25 etmek[de]dür 
26 dördünci 
27 yehūdīnüñ 
28 buṭlanı 
29 itmekdür 
30 yehūd 
31 cevāblarmuzı 
32 beyan itmektedür 
33 evvelki bāb 
34 ve evliyā (7) ḫulefā sözile bu  kısım diğer nüshalarda yoktur. 
35 nasāyiḥ-ı mülūkı 
36 beyan itmektedür. 
37 eyler 
38 emr eyler ki ʿadl idesiz ve iḥsān ve luṭf idesiz 
39 girü 
40 diğer nüshalarda daḫı yoktur 
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ʿadl eylemek41 ki 42 ʿadl eylemek taḳvāya yaḳındur43. (10) Ebu Saʾīd bin Ebū evfā44 

Resūl ḥażretinden rivāyet ḳılup eydür ki Resūl ḥazreti (11) eyitdi “İnne eḥabbeʾn-nāsi  

illāhi Allāh'u Teʿālā45 yevmel kıyāmeti akrabehüm minhü meclisen imāmüm ʿadilün” 

(12) “ve inne ebġażaʾn nāsi ile illāhi yevmeʾl kıyāmeti ve ebğadahūm ve eşddehüm 

azāben imāmün cābirün”(13) yāʿnī yarın ḳıyāmet güninde Ḫaḳ46 Teʿālā’ya sevgülü ḳul 

ve ana yaḳın ḳul ʿādil (14) pādişāhdur ve ḳıyāmet güninde Ḫaḳ Teʿalā’ya ḫōr ve 

ḳaḳınmış47 ḳul ve ʿaẕab[ı] (15) ḳatı ẓālim ve cevr ėdici pādişāḫdur ve48 bir yėrde daḫı49 

peyġamber ḥazreti ėydür: “ İyā küm (16) ve dāʿvetüʾl-maẓlumi ve in kāne kāfiran fe 

innehā leyse lehā ḥicābün  dūnallāhi” yāʿnī żulm (17) görmiş50 kişinüñ duʿāsından 

sāḳınuñ eger kāfir51 daḫı olursa52. Zīrā anlaruñ (18) duʿāsıyla Allāh53 arasında54 ḥicāb 

yoḳdur55 ve Ebu  Hureyre56 rivāyet eyler.  Resūl ḥażretinden57 (19) Eydür:  evvel 

uçmaġa giren ʿadil begler ola ve evvel taʿmuya giren ẓālim begler ola.  

2b.  

(1) eger şāh Nūşīrevān’uñ ̒ adlü bereket[i] olmayayıdı58 dünyede anuñ adın kim 

(2) işideyidi ve anuñ adl[i] budur ki59 iki ciḥān faḫrı Muḥammed Muṣṭafā ʿaleyhi's-

selām60 anuñ zamānında (3) Dünyāya geld[i]. Gine faḫr ėdüp61 “Ene vülidtü fī 

                                                           
41 eyleñ 
42 bu 
43 yaʿnī aralıġa yaḳındur 
44 ve Ebū Saʿīd ve ibn-I Eb Evfā rażıyallāhu ʿanha 
45 diğer nüshalarda  Allāh'u Teʿālā kısmı yoktur. 
46 Allāh 
47 ḳaḳımış 
48 girü 
49 daḫı diğer nüshalarda yoktur. 
50 görer 
51 eger kāfirse biçiminde geçmektedir.  
52 olursa diğer nüshalarda yoktur. 
53 diğer nüshalarda teʿālā da eklenmiştir. 
54 diğer nüshalarda ortasında biçiminde geçmektedir. 
55 ve şöyle buyurdı: emeranī Rabbī bi-müdārātiʾn-nāsi ve bi-mekārimiʾl-aḫlāḳi. 
56 rażıyallāhu ʿanh 
57 resūldan ʿaleyhiʾs-selām, ki Resūl ḥażreti 
58 olmayayıdı 
59 diğer nüshalarda sebebidür şeklinde geçmektedir. 
60 diğer nüshalarda ʿaleyhi's-selām geçmemektedir. 
61 eyitdi 
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zemmeniʾl-melikiʾl  ʿādil”  dėdi. Yāʿnī “Ben (4) ʿādil pādişāh zamānında doġdum62 

dėr, faḫr ėder63. Pes  bir pādişāh ki ciḥān-ı ābādan64 (5) eyleye gerekdür kim65 Ḫaḳ 

Teʿālā66 anuñ eyü adın ciḥānda yādigār ḳoya. Şīʿr: ciḥāna gelenler girü (6) gitdiler/ 

Ölüp ṭopraġa ḳaruşup yitdiler. Şu’lar67kim işi ʿadl idi dün ü gün (7) olurlar adıla68 

pādişāhlar levāzımındadur ki hemīşe işi güci üzerine bir kimse69 ʿāḳil (8) ve sākin ve 

ferāseti70 ola ve işleri ṣınanmış71 kişi ola ve ol kişi ki ġāfil ve iveceñ (9) ve iş[i] güc[i] 

ṣınanmaduḳ72 kişi ola andan ıraḳ ola. Zīrā anuñ gibi kişiler pādişāhlar73 yüzine  (10) 

ud getüre74 ve adların yavuz ėderler. Tuḥfetü'l-Mül[ū]k’unda gelmişdür ki Nūşīrevān-

ı ʿĀdīl bir gün (11) taḥtında otururıdı75.  Ḫaber ėtdiler ki: Ḫorosan’da ḳoduġuñ begüñ 

evine uġrı girmiş76. (12) Ḫaylī mālın77 almış derler. Nūşīrevān-ı ʿĀdil bu ḫaberi 

işidicek fiʾl-ḥāl ol begi ʿazl (13) eyledi, bāʿde-ez-ān eyitdi ki: şol kimesne78 kendü 

evine79 ṣaḳlı bilmeye, benüm memleketüm80 üzerine (14) nice81 ṣaḳcı ola dėdi.  Bir 

ayruḳ bege verdi82.  Ve ʿuḳalā eyitmişdür ki: her  pādişāha vācibdür (15) ki hemīşe üç 

nesne83 riʿāyet eyleye: Evvel, ḫazīne memleket ve vilāyet84 arturmaḳda  ola. (16) İkinci 

raʿiyetine85 şefḳāt ve merḥamet ėde.  Anlar86 ortasında ʿadl [ü] dād ėde. Üçünci (17) 

                                                           
62 diğer nüshalarda ṭoġdum şeklinde geçmektedir.  
63 diğer nüshalarda diyü fahr itdi şeklinde geçmektedir. 
64 diğer nüshalarda cihānı ābād şeklinde geçmektedir. 
65 kim diğer nüshalarda yoktur. 
66 diğer nüshalarda Ḫaḳ Teʿālā cell eve ʿala şeklinde geçmektedir. 
67 diğer nüshalarda şolar şeklinde geçmektedir 
68 diğer nüshalarda ihānda ḳarun şeklinde geçmektedir. 
69 diğer nüshalarda koyalar ki ol kimse şeklinde geçmektedir. 
70 diğer nüshalarda vaḳar issi şeklinde geçmektedir. 
71 diğer nüshalarda işler ṡınamış şeklinde geçmektedir.  
72 diğer nüshalarda ivecek iş küccük ṡınamaduk şeklinde geçmektedir. 
73 diğer nüshalarda padişāhlaruñ şeklinde geçmektedir. 
74 diğer nüshalarda getürürler şeklinde geçmektedir. 
75 oturmışdı 
76 diğer nüshalarda evin almış şeklinde geçmektedir.  
77 diğer nüshalarda ḳumaşın şeklinde geçmektedir. 
78 kimse 
79 pāsibānlıḳ idüp ṣaḳlayıbilmeye 
80 memleketümi vü yoḫsulum  
81 nite 
82 viribidi 
83 nesneyi 
84 ḫazīneyi ve vilāyatı ve memleketi 
85 raʿiyyete 
86 anlaruñ 
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uluları87 kiçi işlere komaya ve kiçileri ulu işler vėrmeye. Ḥükemā eyitmişdür ki 

Dünyāda (18) gereklü nesne oldur ki, bir pādişāhuñ  gerçek88 sözlü ʿadle ḳulaġuzlar 

ʿaḳl issi vezīr89 (19) ola.  Zīrā öyle90 olsa bay u yoḫsul ol pādişāhı sevici olurlar91. İl 

[ü] vilāyet92 

3a. 

(1) uçdan ʿimāret olur. Dünyāda çirkīn ü şūm nesne oldur ki bir pādişāhuñ (2) 

ʿaḳılsuz ẓulme93 ḳulaġuzlar;  çirkīn ḫūlu vezīrleri94 ola. Zīrā anuñ sebebiyle mecmūʿı 

ḫalḳ (3) aña kirici95 olur. İl vilāyet ol uçdan96 ḫarāba varur. Tuḥfetüʾl Mülūk’da97 

gelmişdür ki: (4) Rūm98 pādişāhı Ḳayṣer-i Rūm, ʿ Acem pādişāḥ[ı] Nuşīrevān’a99 nāme 

vėribidi. Eyitdi: nedendür ki (5) Mecmuʿ-ı mülūk100 ve rāʿiyyetüñ saña101  riʿāyet 

eyledi102,  ḥiç saña muḫālefet eylemedi. Nūşīrevān-ı (6) ʿĀdil ḫaber veribidi. Eyitdi: 

“Yedi nesne ile evvel: kendü dilümi türrehāt  edip ḫalḳa sögmekden (7) ṣaḳladum.” 

İkinci: buyruġumda ḳāyim ṭurdum103.  Bir kez buyurduġum104 girü bozmadum. 

Üçünci105: (8) her kimse ki işi buyurdum aña lāyıġın buyurdum. Dördünci: kendü 

nefsüm ārzūsı olmadı. (9) Beşinci: her kime kim işkence ėtdüm, edeb içün ėtdüm, 

ḳaḳıyup ėtmedüm. Altıncı: rāʿiyyetüñ (10) göñlin 106 ʿadlile ṭoġrulıġıla107 saḳladum. 

                                                           
87 ulu işleri kiçi merteblü kişilere virmeye 
88 gökçek 
89 vezīri 
90 eyle 
91 olur 
92 vilāyat 
93 ẓulm-ıla ḳulavuzlar 
94 vezīri 
95 ilenc idici 
96 ücden 
97 yazmada Tuḥfetüʾl Mülūk’uñda şeklinde verilmiştir. 
98 rūm’a 
99 Nūşīrevān ʿĀdil’e 
100 mülūkuñ 
101 saña diğer nüshalarda yoktur. 
102 eyledüñ 
103 durdum 
104 buyurduġumı 
105 vaʿdemde muḫalefet eylemedüm. 
106 göñlini 
107 yazmada ṭurġurlıġıla şeklinde geçmiştir. 
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Bī-ḥūde yere incitmedüm. Yedinci: kendüzüm 108(11) ṭoġrı sözile anlara sevdürdüm. 

Ol sebebden kimse baña109 muḫālefet eylemedi.” dėdi. (12) Dürrī110 ḳitabında 

gelmişdür ki her pādişāh111 vācibdür ki bir ḫācet issi kişi kend[ü] (13) ḳapusında 

ḥaḳīr112 ḳılmaya ki Allāh’u Teʿālā dergāḫında ḫor113 ḫakīr olmaya. Bir ḥācetlü kişinüñ 

(14) ḥācetin yerine getürmek114 nevāfil ʿibādete meşġul olmaḳdan yigrek ola. Enes,  

rażiyaʾ (15) llāhu ʿanh, rivāyet ḳılur115 ḫazret-i resūlden116 buyurur ki bir117 

müselmān118 ḳardaşuñ ḫācetin (16) revā eylemek benüm ḳatumda sevgülüdür, şundan 

ki ġazā yolında eyeri uyanıla119 (17) yaraḳlayam120. İskender-nāme’de 

getürmişlerdür121 ki: Günlerde bir gün Aresṭo İskender yanında (18) oturup122 nāṣīḥat 

verüridi123 eyitdi ki:  “İy pādşāh-zāde124 dėyü125 çaġrışanlara126 feryād127 (19) ėriş ki 

Allah'u Teʿalā’nuñ  ʿināyetinden nevmīẕ olmayasın128. Büzerci mühr-i  Ḥakīm eydür:    

3b. 

(1) bir pad-şah ki ehl-i vaḳār ola, ʿaḳlıyıla ve teʾenniyle işi işleye,  şol güneşe 

benzer ki arḳun (2) yemiş ṭoḳınur129. Ol yemiş ḥāṣıl olur ve bir pādișāh ki ehl-i vaḳār 

olmaya, hemīşe evcikligile (3) iş işleye, oda beñzer ki otdan130 yaḳar kül eyler131. 

                                                           
108 kendü 
109 baña diğer nüshalarda yoktur. 
110 dirler bir kitāb var 
111 Dürer pādişāha 
112 ḥaḳīr ḫor 
113 ve 
114 getürmegi 
115 ider  
116 peyġāmbardan;  peyġāmbar ḥażreti eydür ki: 
117 diğer nüshalarda buyurur ki şeklinde geçmemektedir. 
118 müsülman 
119 seksen at  
120 yaraḳlayandan didi 
121 getürmüşdür  
122 oturur idi 
123 virüp 
124 dad  
125 diyüp 
126 yazmada çaġurşunlara şeklinde verilmiştir. 
127 feryada 
128 şiʿr: çü maẓlūm iñleye Allāhı’na/tuş olmaġıl āh-ı seher-gāhına//niçe elli yıllıḳ eyü adı bir /yavuz ad ayaġa 

bıraġur 
129 doḳunur 
130 odını 
131 ider 
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Feẓāyilüʾl- Aʿmalʾda eydür132 : Nūșervān-ı (4) ʿĀdil ki kāfir idi133, Ḥaḳ Teʿālā’ anuñ 

tenin yėre  ḥarām eyledi, Çürimedi ʿādliçün134 uçmaġıla (5) ṭāmu arasında135 aña bir 

yėr düzetdi136; ol yėre ʿarāf dėrler, ʻAdil bereḳātıyla cehennemden (6) ḳurtıldı ʿaceb137 

bir pādişāhuñ138 müselmān139 daḫı ʿadil ola, Ḥaḳ Teʿālā140 anuñiçün neler yaraḳlar (7) 

ola. Ḥikāyet: Ardeşīr bin Bāba beg141 derleridi bir142 pādişāh varıdı. Ol pādişāhuñ (8) 

ʿadli şuna yėtişmiş idi kim143 üç pāre ḳāġad144 yazmış idi, bir ḳulınuñ eline vėrmiş (9) 

idi. Ol ḳula ıṣmarlamış idi. Kim145 her gāh ki bir kişi daʿvīya gele, ol vaḳtin146 göresin; 

(10) eger ġaẓāba147 gelüp ḳaḳıyası olursam148, bu üç ḳaġaduñ149 birini elüme 

vėresin150. Anda (11) ġaẓabum sākin olmazsa151 ikinci ḳaġadı152 elüme vėresin,  

anda153 daḥı154 sākin olmazsa  üçünci (12) āhī fe-leste- ḳāġadı elime vėresin.  Anda 

sakin ola, dėdi.  Evvelki ḳāġıtda155 bu yazılmış156 ki “emsik (13) fe-leste bi-ilāhileh 

ennemā ente cesedün  yūşik en yeʾküle   ba’żuhuehū ba’żan yaʿni yıġlın sen Teñri (14) 

degülsin157 yaluñ bir ḳurı tensin, yaḳīndur ki baʿẓısı  baẓʿısını158 gūr159 içinde  (15) 

yiye. İkinci ḳāġıda bu yazılmışdur160 ki: “İrḥam ʿibādellāhi yerḥamukellāh yaʿnī, 

                                                           
132 ki 
133 kafirdi 
134 ve 
135 ortasında 
136 düzdi 
137 imdi 
138 pādişāh kim  
139 müslümān ola andan ṣoñra  
140 celle ve ʿalā 
141 bābek dirler 
142 ʿādil 
143 ki 
144 ḳaġada 
145 kim diğer nüshalarda geçmemektedir. 
146 vaḳt 
147 ġaẓāb 
148 olursa 
149 evvel-kisin 
150 eger anda 
151 segünirse 
152 ḳāġıd  
153 seginye 
154 daḫı diğer nüshalarda geçmemektedir. 
155 ḳāġıdda 
156 yazılmışdı 
157 belki 
158 baʿżısın 
159 gör 
160 yazılmışdı 
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Teñri’nüñ  ḳullarına (16) şefḳāt161 eyle  yaʿnī esirge162. Üçünci ḳāġıda bu yazılmış idi 

kim163 iḥmil ʿibādallāhi  ʿalā  ḥaḳḳıhim” (17) yaʿnī “Teñri’ñüñ ḳullarını ḥaḳlı164 ḥaḳḳı 

üzerine sor. Faʿṣl fiʾl-ʿafv165 ṣuçlu ʿafv (18) ėtmeyesin beyān ėder. “Ḳāle Resūllahī 

aleyhi ve sellem İnneʾl afve lā yezīdüʾl ʿabede illā izzen (19) fañ ᷾fu yüʿizzikümül 

allāhüve, ve enneʾt-tevāzuʿalā yezīdüʾl-ʿabde illā rifaʿten fetevāzaʿu yerfa 

ʿukumullāh.” yaʿnī166 

4a. 

(1)ʿafv eylemek ḳula ziyāde eylemez. İllā167 ʿizzet ü ḥürmet ziyāde eyler168. 

Tevāżūʿ ėtmek169 ḳula (2) ziyāde eylemez  illā yücelik ziyāde eyler.  Pes Bir müʾmin 

ḳul ṣuçluyı ʿafv ėtmekden ve ḥalḳ (3) tevāżūʿ ėtmekden Ḥaḳ Teʿālā ḳatında                                                                                                                                                                                      

ziyāde etmezimiş. İllā170 mertebesin171 ve derecesin172 ziyāde (4) ėderimiş173. Niçün 

elden gelmeyen174 ʿafv ėtmeyeler ve tevāżūʿ ḳılmayalar. İmām-ı Ḳuşeyrī, raḥmetūʾl-

lāhi (5) eydür175: Ḥaḳ Teʿālā176 ṭoḳsan ṭoḳuz adınuñ içinde177 getürmişdür ki ol ṭoḳsan 

ṭoḳuz (6) aduñ bir el-ʿafüvʾdür; yaʿnī178 ʿafv ėdiciʾ günāh yarlıġayıcıdur dėmekdür. 

Ḥikāyetdür179 ki: Benī180 İsrāʾīl (7) zamānında ṣāliḥlerden bir kişi bir günāh işledi181, 

bir kişi gördi182 vāllāhi Tañrı183 şol (8) fülan kişiyi yarlıġamaz, dėdi. Ḥaḳ Teʿālā 

                                                           
161 şefeḳat ve rahmet it 
162 ki Teñri seni esirgeye 
163 ki 
164 ḥaḳlı nüshalarda geçmemektedir. 
165 bu 
166 bedürüstī 
167 ziyāde ederse 
168 eyler ve 
169 yaʿnī alçaḳlıḳ 
170 belki 
171 mertebesi 
172 derecesi 
173 olur-ımış 
174 gelen 
175 eydür kısmı diğer nüshalarda geçmemektedir. 
176 Ḥaḳ Teʿālā’nuñ 
177 şerhinde 
178 günah eserlerini gereklü yarlıġamaḳlıġıyla maḥv-idici, giderici Teñri’dür 
179 ḥikāyettde gelmişdür ki 
180 benū 
181 işler 
182 eyitdi 
183 Teñri teʿālā 
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184ol185 peyġamberine vaḥy ėtdi, yaʿnī eyit fülān kişiye (9) anı186 yarlıġadum ve ol and 

içen kişinüñ ʿamelin aşaġa urdum, günāhlu ḳavmüñ187 günāhın188 (10) ʿafv 

ėtmedügiçin. Pes ḥer kim Ḥaḳ189 Teʿālā’ya belli190  ʿafv ėdicidür, dāyim gerek kim191  

anuñ ʿafv ėtmesün (11) ve yarlıġamasın192 ṭaleb ėde. Her kim ki ʿafv 193ṭaleb ėde 

gerekdür ki anuñ maḫlūḳātı günāhından194 gėçe (12) Niteki Ḳays bin ʿAṣım’uñ  bir 

gün195 ḳulluḳçısı demir şişile kebab196 getürüridi197. İlerü geldi (13) öñinde ḳoya, ayaġı 

sürçdi şiş ucı Ḳaysuñ oġlancuġına doḳındı; (14) vefāt oldı bu ḳul ḥacāletinden198 

ṭurduġı yerde kendü[y]i199 unıtdı. Ḳays döndi, (15) ḳulına eyitdi: “Yüri bu200 günden 

girü seni Teñri yolına201 azād202 eyledüm suçını ʿ afv ėtdüm, (16) dėdi. Bundan maḳṣūd 

kendü ḳulınuñ utanduġın ve ḳorḳusın gidermek203 Ṭuhfetüʾl-mulūk’da204 (17) 

gelmişdür ki Ḳayṣer-i Rūm’uñ bir gün ḫūnı döküldi ve çāşnīgīri peşkīr alup (18) 

Ḳayṣer öñüne ḳodı205.  Eline aş aldı ki öñine ḳoya. Nā-gāh ayaġı sürçdi206, așdan (19) 

Ḳayṣer’üñ ṭonına ṣıçradı. Bunı göricek Ḳayṣer ḳaḳıdı cellāda ėmir ėtdi ki boynuñ 

 

 

 

                                                           
184 celle ve ʿalā 
185 zamānuñ 
186 seni 
187 ḳulumuñ 
188 görüp 
189 Sübhānehū ve  
190 bile ki 
191 gerek ki 
192 yarġılamaḳlıġın 
193 ʿafvın 
194 ʿafv idüp 
195 gün diğer nüshalarda geçmemektedir. 
196 yazmada kebat diğer nüshalarda süñülme olarak geçmektedir. 
197 getürürdi 
198 ḫacletden 
199 kendüzin 
200 bugünki 
201 yolunda benden 
202 ol 
203 gidermekdi 
204 Taḥfīrüʾl-mülūkda 
205 andan 
206 bu 
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4b. 

(1) ura. Cellād gelüp dutınca, elinde ḳalan așı Ḳayser’üñ207 üzerine dökdi. 

Ḳayser bunı (2) gördi208 daḫı beter ḳaḳıdı, emr ėtdi ki elbette  boynın uralar. Cellād  

alup giderken (3) “girü getürüñ!, dėdi. Getürdiler209. Eyitdi: “İy bed-bāḫt! ben seni210 

az günāhiçün oldürüñ  (4) dėyü buyurdım. Bu ṣoñra üzerime211 niçün ḳalan aş[ı] 

dökdüñ212? dėdi213. Ḳul eydür: İy sulṭanum! (5) bilür[siñ] senüñ214 ve duht(?) dedigün 

atam atanuñ ḫiẕmetkārıdur. Uș bunca yıldur215 ben daḫı 216(6) senüñ 

ḫiẕmetkāruñam217. İmdi218 bu begler ortasında cürʿet edüp ṣoñra üstüñe aş (7) 

dökdügüm andan otürüdür kim sen bir ʿadil devletlü, eyü219 adı çıḳmış pādişāhıduñ.  

(8) Ben bir żaʿīf atadan dededen senüñ ḫiẕmetkāruñ220 iken 221gördüm bir sehl suç (9) 

içün helāk ėdersin. Ol sebebden mecmūʿ-ı așı üzerüñe dökdüm ki ișidenler222 görenler 

(10) beni ḳatı șuçlu bulup melāmet ėdeler, senüñ eyü aduñ begler içinde ve ulu giçi 

ortasında (11) yavuz olmaya ki223 nice224 yıllıḳ ḳulluḳcısın sehl ṣuçı içün depelemiş 

demeyeler, mecmūʿ ḫalḳuñ melāmeti (12) benüm üzerime ola” dėdi. Ḳayser-i Rūm bu 

sözi  işidicek bir sāʿat epsem oldı225, (13) eyitdi226: İy çāşnigir sözüñ gökçek227 fiʿlüñ 

                                                           
207 ḳayser 
208 göricek 
209 çāşnıgīre  
210 evvel 
211 üstüme 
212 dögdügüñ ne idi? 
213 ḳul diğer nüshalarda geçmemektedir. 
214 bilürsin ki dedem, dedeñ ḫizmetḳār idi. 
215 ki  
216 daḫı diğer nüshalarda geçmemektedir. 
217 ḫidmetkāruñın 
218 imdi diğer nüshalarda geçmemektedir. 
219 adlu 
220 ḫidmetkāruñın 
221 iken diğer nüshalarda geçmemektedir. 
222 ve 
223 ki diğer nüshalarda geçmemektedir. 
224 bunca 
225 bundan ṣonra 
226 ki 
227 evet 
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çirkīn228 var. Şol ḫoş söẕüñ sebebile229 (14) çirkīn230 fiʿlüñi231 ʿafv ėtdüm dėdi, āẕād 

ėtdi232. Kimyā-yı Saʿādet’de getürmişdür ki eydür233: (15) Ebu Caʿfer ki ol234 

ḫalīfeyidi. Bir ṣuçlu kişi ḳatına getürdiler. Buyurdu ki ol kişinüñ boynın (16) uralar. 

Mübārek bin235 Fużāla dėrleridi236 ḳatında237 dānişmend kişi varıdı238. Ėyitdi: “Yā 

emīr (17) ʾ e-l müʾmīnin! bir dem ṣabr ėt239. Resūlu'llah ḫazretinüñ240 bir sözinden saña 

ḫaber vėreyin241 eytdi ki: (18) Ḥasan Baṣri242 rivāyet eyler Resūlden eydür: çün 

ḳıyāmet güninde243 mecmūʿ-ı ḫalḳ bir ṣaḥrāda (19) cemʿ  olalar  ve münādi nidā ėde 

ki244 her kimüñ Ḥaḳ Teʿālā ḳatında245 haḳḳı varısa, gelsün diye hīç  

5a. 

(1) āferīde turup varmaya246, şol kimse vara kim247 bir gün bir kişinüñ ṣuçın 

ʿafv eylemiş248 (2) ve  bu āyeti  ḫalīfe ḳatında oḳıdı “fe-men ʻafa249 ve fe-ecruhū 

ʻala'llāhi”250 her kim251 ki ʿ afv eyleye252 anuñ sevābı (3) Allah'u Teʿālā üzerine ėder253. 

Bu sözi bu āyeti işidicek, ḫalīfe ol cellādlara emr eyledi254 (4) elüñüz çek255 ʿ afv ėtdüm, 

                                                           
228 çirkīndür 
229 sebebiyle 
230 çirkīn diğer nüshalarda geçmemektedir. 
231 fiʿlüñden 
232 āẕād ėtdi diğer nüshalarda geçmemektedir. 
233 eydür diğer nüshalarda geçmemektedir. 
234 ulu 
235 İbni  
236 derler 
237 dānişmend 
238 ol dānişmend  
239 ḳatlan 
240 ḫazretinden  
241 didi 
242 raḥmetuʾllāhi aleyh 
243 güni ola ol vaḳt 
244 eyde 
245 elemi yaʿnī  
246 meger 
247 ki 
248 itmiş 
249 ve aṣleḥa 
250 yaʿnī  
251 kim diğer nüshalarda geçmemektedir 
252 eylese ve iki kişi ortasında  ıslah eylese 
253 üzerinedür 
254 emr eyledi diğer nüshalarda geçmemektedir. 
255 erlüñüz 
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dėdi ve Dūrrī’de256 gelmişdür ki257 bir gün İblīs, ʿaleyhiʾl-laʿne,  Mūsa peyġāmber (5) 

uġradı, eyitdi258: İy Mūsa! Gel saña üç nesne ögredeyin, saña gerek ola. Ammā şol (6) 

şartıla kim259 Allah'u Teʿālā’dan ḥācet dile260 beni yarlıġaya, dėdi. Mūsa eyitdi261: 

nedür? İblīs eyitdi: (7) evvel262 tizlik263 ėtmekde264 ṣaḳınasun. Zirā her kim ki tīz ve 

yeyni ola, ben anı şöyle oynadurın265 (8) ki oġlancuḳlar top oynar gibi. İkinci, baḫıllıḳ 

eylemekden ṣaḳınasın. Zīrā her kim ki baḫıl, ola (9) ben anuñ  dīnin ve  dünyāsın 

ziyāna vėrürin266. Üçinci ʿavretlerden saḳınasın. Zirā ki (10) Dünyāda ḫalk azdurmaḳ 

içün ṭuraġuma267 ʿavretlerden yek yeg268 (iyi) bulmadum269. İmdi270 (11) bu üç 

nesnenüñ başı271 ḳaḳımaġımış, andan ṣaḳınmaḳ gerekdür272. Dūrrī’de273 gelmişdür274 

ki (12) ʿ Umar-übni Abdiʾl ʿ Aziz275 Baġdad ṣoḳaġında giderdi. Nāgāh bir ser-ḫoş kişiye 

uġradı. Diledi ki (13) Teñri Teʿālānuñ buyurduġın anuñ üzerine cārī ḳıla. Buyurdı, 

dutdılar, ḫalīfe ḳatına götürdiler. (14) Ol bedbāḥt276  ḫalīfeye sögdi277 hiç  vaṣfa 

ṣıġmaz. Ḫalīfe bu ser-ḥoş278 sögdügin işidicek (15) girü ṣaluvėrdi.  Ḳatındaġı kişiler 

eytdiler ki: “yā ḫalīfe! Evvel bunuñ üzerine ḥadd lazım279 (16) olmışıdı280. Şimdiki 

                                                           
256 dūrer 
257 günlerde 
258 ki 
259 ammā şol şartıla kim diğer nüshalarda geçmemektedir. 
260 ki 
261 ol üç nesne nedir? 
262 evvelki 
263 tīzlik 
264 itmekden 
265 oynadurayın 
266 verüreyin 
267 tuzaġuma 
268 yigrek 
269 bulamayup durırın, didi. 
270 pes  
271 tīz 
272 girü 
273 dūrer 
274 getürmişdür  
275 bir gün 
276 ḫalīfe ḳatına gelicek şol ḳadar türrehāt diyüp  
277 ki 
278 sarḫoşuñ herzavātın ve 
279 vācib 
280 bu kez 
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ḥāldesin281 sögdi, ḫalīfe Allāh282 emirüʾl-müʾmininsiz, bu bedbāḫt[ı] depelemek (17) 

gerek283 dėdiler. Ḫalīfe eytdi: gerçeksüz ḥadd vācib olmışıdı. Ammā çünki baña sögdi, 

(18) ʿafv ėtdüm. Zīrā ʿafv etmesem ġażaba gelmişidüm. Tanrı’nuñ buyruġıla benüm 

i[n]tiḳamum belli284 (19) olurıdı. Yaḳarışurıdı Faṣl, fil ibtīġāʿi inal vişaʾ285 bu faṣl 

ġammāzlar          

5b.  

ve  ḳovcılar, sözinden iḳrār286 etmegi287 beyān ėder. Her pādişāha ve iş issi 

kişiye eyle (2) gerekdür ki çün (çoḳ)  ḳovıcı, ġammāz288 aña bir kimseden289 söz naḳl  

eylese, ol pādişāh ve  ol (3) kişiye vācibdür290 altı nesneyi yerine götüre291.  Ḳov 

getüren kişinüñ sözine inanmaya  ẕirā fasıḳdur. (4) Ḥaḳ Teʻālā fāsıḳ ḳullaruñ292 sözin 

işitmeñ diyüp durur. İkinci oldur ki: ol söz götüreni (5) bunuñ  gibi işden nehy ėdeler. 

Nehy-i münker vācibdür. O üçünci oldur ki: söz getüreni Allāh içün (6) düşmān 

dutalar, Zirā293 ḳovıcıdur294. Dördüncü oldur ki: bir295 kişiden söz naḳl ėtdiler, (7) anuñ 

haḳkında yavuz endīşe ḳılmayalar. Ẕirā ṣuçsuz yere bir Müslümān  üzerine yavuz 

ṣanu296 (8) harāmdur.  Beşinci oldur ki297: naḳl ėtdükleri kişi ḥaḳḳında298 cüst-ü cūyılıḳ 

eylemeye zīrā Ḥaḳ Teʿālā (9) dėdi “velā tecessū fī ḫılāliʾd-diyāri”299 nehy ėtdi. Altıncı 

                                                           
281 ḥālde size 
282 tullāh 
283 gerekdi 
284 bile 
285 yā yaḳarışurıdı faṣl, fil ibtīġāʿi inal vişaʾ bu kısım diğer nüshalarda geçmemektedir. 
286 iḥtirāz 
287 itmegligi 
288 kişi 
289 kişiden 
290 ki 
291 evvel oldur ki: ol 
292 fāsıḳuñ 
293 nemmāmdur, yaʿnī 
294 ḳovıcıyı düşman dutmaḳ vācibdür ve 
295 ol 
296 ṣanmaḳ 
297 ol cenayetdür 
298 tecessüs, yaʿnī 
299 didi 
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oldur ki: o300 ki kendüye lāyıḳ (10) olmaya. Hiç bir kişiye301 lāyıḳ görmeye302.  Kimyā-

i Saʿādet’de getürmişdür ki Ḥasan-ı Baṣri raḥmetuʾllaḥ  (11)  aleyhe kim ki biregünüñ 

ʿaybın görüp saña nāḳl ėtdi303, hiç şek ṭutma kim senüñ ʿ aybuñ (12) daḫı biregüye nāḳil 

ėder304. Pes anuñ gibi kişiden ṣaḳınmaḳ305 gerekdür. Zirā anuñ gibi kişinüñ  işi (13) 

ġıyabet ve ḥas̱ed ve ḫıyānat306 ve munāfıḳ olur yaʿni nāḥaḳ yere göz çıḳarmaḳ ve el 

kesmek ve ādem (14) öldürmek307 gibidür308. Ġammazlıḳ ve ḳovıcılıḳ309 sebebiyle 

nice310 ḳanlar dökülür, nite ki ḥiḳāyetde (15 ) getürmüşlerdür311 ki bir kişinüñ  bir ḳulı 

varıdı. Ol ḳulı ṣatmaġa312 vardı. Bir  kişi ol ḳulı (16) diledi.  Ḳul issi eyitdi313: Ḳulumuñ  

ʿaybı  vardur314, ol ʿayıbıla alursañ315 ṣatarın316, dėdi317. (17) Ol kişi sordı. “ʿAyıbı  

nedür?” Ḳul issi eyitdi318: ḳovucıdur, dėdi. Müşteri ḳabul ėdüp (18) aldı319. Ḳovuculıġı 

baña ne ẕiyān ėder320, dėdi321. Eve getürdi. Oġlan birḳaç gün ṭurdı322. (19) Bundan 

soñra bir gün ḫatūn323 ḳatına girdi, eyitdi: efendüm bir ḳaravaş gördi324 diler kim:                                             

 

 

 

                                                           
300 ol 
301 daḫı  
302 olmaya 
303 ide 
304 şiʿr: her ki ʿaybın biregünüñ gelüp öñüñde ṡayar, lācirem ʿaybuñ senüñ varup ayruġa diyer. 
305 gerek ve ḥaḳīḳatda anı düşman dutmak gerek. 
306 ġadr ve ġıl ve nifāk olur. Bu mecmūʿı cenāyetdür 
307 depelemek 
308 ve bu 
309 ḳovıcılar 
310 bunca nā-ḥaḳ 
311 gelmişdür ki meger 
312 bāzāra ḳoyup ṣatar idi 
313 ol kişi eyitdi 
314 var 
315 ḳābul iderseñ  
316 ve eger ḳabūl itmezseñ bir ḳabūl idene  
317 ol ṣatun alan ṣordı 
318 ʿaybı 
319 ṣatun alan kişi bunı işidecek eyitdi: “ne ola, ḳul işin işlesün;  
320 ṣatun alayın 
321 aḳçasın ṣaydı, oġlanı ol ʿayıbıyla ḳabūl itdi, aldı 
322 bilişdi 
323 girecesi 
324 sevdi; 
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6a.                                                           

(1)anı325 ala326 seni terk327 ėtmek ister328 dėdi329. Bunı  işitdi  ḳatı  perişān 

oldı330. Yine oġlan (2) eyitdi: hiç  perişān olma! ḳaravaşdan efendümüñ331 

ṣovutmaġı332 bilürin, dėdi. ʿAvrat (3) eyitdi:  “Nite? oġlan eyitdi: “Gözetgil, 

efendüm333 ne vaḳt ki uyuya334 bir335 keskin bıçaḳ336 al anuñ (4) eñegi altında birḳaç 

ḳıl kes337 anuñıla saña cāẕılıḳ338 edeyim339, dėdi. Ṣoġusun cāriyeyi (5) almasun340, 

dėdi341.  Ṣoñra efendisüne vardı eyitdi: efendüm342, bilmiş ol ki ḫatunuñ343 bir kişiye 

(6) ʿ āşıḳ oldı. Seni boġazlayup aña344 varmaḳ ister. İmdi345 sen kendüñi346 uyura vur347 

yat348. (7) Ḳaçan349 üstüñe bıçaḳ ile gele350 ḳaṣd ėde351. Sen daḫı352 bildügin ėdesin, 

dėdi. Bu353 ḫaberi354 (8) işitdi355, ṭurdı evine geldi, uyura vardı356. ʿAvret ṭurdı, eline 

ustura357 (9) aldı358, geldi ṣaḳalına yapışdı ki eñegi altından birḳaç ḳıl ala. Ol er miskīn 

                                                           
325 ṣatun 
326 meşġul ola 
327 ide 
328 etmek ister kısmı diğer nüshalarda geçmemektedir. 
329 ʿavrat 
330 döndi 
331 göñlini 
332 ṣovutmak benüm elümdedür 
333 efendim 
334 uyḳuya vara 
335 tīz  
336 ustura 
337 yol ki 
338 cadulıḳ 
339 idürem 
340 seni seve, ol ḳaravaşı almaya ve añmaya 
341 bundan 
342 efendi 
343 girecen 
344 ol ere 
345 key saḳ olasın 
346 kendüzüñ 
347 urasın 
348 yatasın 
349 ol senüñ  
350 yavuz  
351 ḳasdıyla gelicek ṭurasın, 
352 sen daḫı kısmı diğer nüshalarda geçmemektedir. 
353 er,  bu  
354 keleci 
355 işidicek 
356 urdu, yatdı 
357 usturayı eline 
358 erüñ 
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ḥaḳīḳat (10) boġazlar ṣandı359, ṭurdı geldi360  ʿavreti boġazladı. Bu kez ʿavretüñ 

ḫaṣmları ṭuydı.  (11) Birbiriyle361 çoḳ ceng ėtdiler.362 Ḳovıcılıġla nice363 nā-ḥaḳ yėre 

ḳan dökildi364. Pes ʿ āḳil (12) olan kişi ḳovıcılaruñ365 sözine uyup ʿ āmel eylemeye. Eger 

ʿāmel eylerise366, nā-ḥaḳ367 ḥayf (13) ėtmiş olur.  Ḫalḳ içinde odlı Ḥaḳ ḳatında günahlu 

olur. Aḫbārda gelmişdür. (14) Benī İsrāʾīl içinde ḳızlıḳ oldı. Nice kez Mūsa368 

istisḳaya çıḳdı, hergiz  yaġmur yaġmadı,369 (15) melūl oldı.370 Nidāʾ geldi ki371” Yā 

Mūsa! duʾāñ372 ḳabul olmaduġı373 budur ki 374içüñüzde (16) ḳovıcı375 kişi, vardur376. 

Mūsa377 bunı işidicek eyitdi:378  “İlāḥi!379 ol380 kimdür381, içümüzden  çıḳar382. (17) 

Ölüm383 ola kim yaġmur yaġa384, girü nidā geldi.385 “Ben sevmedügüm ṣıfatlar 

ṣaḳlanan386 ḳovıcılıġı ben  mi (18) ėdeyin?387”  dėdi. Pes Mūsa ʿaleyhiʾs-selām388 

                                                           
359 dik  
360 ṭurugeldi 
361 ḳarış ḳatış 
362 bu bir yoḳ yirden 
363 bunca 
364 oldı 
365 ve ḫabīslerüñ 
366 eylerse 
367 nā-gāh yire 
368 peyġambar, ʿaleyhiʾs-selām  
369 Mūsā 
370 ol melālet içinde Mūsā’ya  
371 eyitdiki 
372 dūaʿñuz ve zārılıġunuz 
373 etmedügüm 
374 andan ötürüdür ki 
375 ġammaz  
376 var 
377 peyġāmber ʿaleyhiʾs-selām 
378 yā 
379 bu benū İsrāʾil içinde 
380 ḳovcı 
381 bize bildür 
382 çıḳaralum 
383 ölüm diğer nüshalarda geçmemektedir. 
384 bereket ola, didi. Allāh teʿālādan     
385 eyitdi ki ḳovıcı sevmezsin ve ḳovıcı benüm düşmanımdur. 
386 “ben sevmedigüm ṣıfatlar ṡaḳlanan kısmı yerine diğer nüshalarda ḳovcı sevmezsin ve ḳovcıbenüm 

düşmanumdur” şeklinde geçmektedir. 
387 ben ḳovıcılıḳ mı edeyin? 
388 bunı işidecek döndi,  
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ḳavmine eyitdi: “gelüñ389 tövbe eyleñ . Tā Ḥaḳ390 size yaġmur (19) vėre, dėdi.391 Tevbe 

eylediler,392 yaġmur vėrdi393. Bābüʾs-sāni,394 Ḳurʾān ḥadīsile yerüñ baḥru395 

6b.  

(1)  ġazası sevābın beyān ėtmekdedür. Ḳāle’-lahu teʿālā “ve cāhidiʾl küffāre 

veʾl-münāfiḳīne veʾġluż (2) ʿaleyhim.396 Yaʿni “yā Muḥammed, kāfirlere397 

munāfıḳlara ġaẓā eyle ve bunlar398  ḳatı söyle tevāriḥinde399 eydür:400  (3) Şit401 

peyġāmber402 ḳardaşı Ḳābille ceng ėtmişdür,  tā bizüm  peyġāmbere degin,403 ne ḳadar 

peyġāmber geldi404 güçlü (4) güci  yėtdügince  ġazā eylediler405 ve ümmet-i406 

Muḥammed’e vesāyre  ammā407  ġaẓā eylemegi408 buyurdılar409, sevābın beyān (5) 

eylediler410. Fezāīl’ü-l Āʿmal’da gelmişdür ki Mʿeāzbin411 Cebel,412 rivāyet ėder413, 

peygamberden414 buyurur415 (6) el-cihadü amudiʾl-islāmi ve ẕürüvetü senāmihi” yaʿni 

ġazā eylemek İslām dīninüñ diregidür, örgücenüñ(?)  (7) ṭuraġıdur. Meʿāẕibni 

Cebel’den rivāyetdür416. Ḥazret-i peyġamber ṣallalaḥu  buyurur417: ḳaçan bir ġāzī418 

                                                           
389 uçdan  
390 teʿālā 
391 vardılar uçdan 
392 ḥaḳ teʿālā bulara  
393 veribidi bereketlü oldı (Vallāhu aʿlem) 
394 ikinci bāb 
395 bābüʾl-ġazāī fīʾl-berri veʾl-baḥri ve sevābihi 
396 ḥaḳ teʿālā ve teḳaddes eydür ki 
397 kāfirlere ġaza eyle ve munāfıḳlara ve bulara iri ol, ḳatı söyle 
398 bulara 
399 ve tevārīḫ kitāplarında eydür  
400 ki 
401 Şīs 
402 peyġāmber kısmı diğer nüshalarda geçmemektedir. 
403 ʿaleyhimüʾs-selām 
404 geldiyse 
405 eyledi 
406 ümmetlerine 
407 Muḥammed’e vesāīre  ammā kısmı diğer nüshalarda geçmemektedir. 
408 itmegligi 
409 ṣordılar 
410 eyledi 
411 mʿeāẕibni 
412 rażiyallāhu ʿanhu 
413 eyler 
414 resūl ḥażretinden 
415 buyurur yerine diğer nüshalarda Resūl ḥażreti eydür ki şeklinde geçmektedir. 
416 rivāyet eyler Resūl’dan 
417ḥazret-i peyġamber ṣallalaḥu  buyurur kısmı yerine Resūl ḥażreti erydür: şeklinde geçmektedir. 
418 kişi 
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(8) ġāzaya tutılsa419 evinde ḳavim ḳabīlesi esenleşse,420 aġlaşalar421, ol zamanda422 ḥal 

diliyle (9) dörd dīvār bile aġlaşurlar. Bunlar423 aġlaşduġı 424 vaḳt Tanrı’nuñ raḥmeti 

bunları ḳaplar Allah'u (10) Teʿālā mecmūʿını yarlıġar. ʿAfv bin Mālik ėydür: Her kim 

Tañrı peyġāmber buyruġınca ġāzī olmaḳ dilerse (11) ol kişi on nesne ṣaḳlamaḳ 

gerek425. Evvel ġaẓāya gitmeye illā atası ve anası  rıżāsıyla gide. (12) İkinci, namāzdan 

ve zekātdan  boynundaġı Allah'u Teʿālā’nuñ emānetleri426 ödeye. Üçünci, ehl-i (13) 

ʻayālına427 ġaẓāda eklendügince nafaḳa ḳoya. Dördünci, nafaḳası ḥelālden ḳoya428. 

Beşinci, (14) ġaẓāda429 beglerine430 muṭīʿ ola, eger ol beg ḫabeşī ḳul ise de431 altıncı 

yoldaş432 ḫaḳḳın433 (15) birine götüre ve azıġından ḫaceti434 olsa yoldaşına vere ve 

ḫasta olsa anuñ ḥevāyicini435 (16) yerine getüre436, ḳoyup gitmeye. Yėdinci, ġaẓā 

yolında Müslümānları ve 437 ḫarāç veren kāfirleri (17) incitmeye. Sekizinci, düşmanıla 

buluşıcaḳ çeri içinde438 kaçmaya. Ṭoḳuzıncı, ġanīmet mālından (18) nesne gizlemeye 

439. Onuncı, ġaẓāya varup ḳılıç ṣalduġı 440 dīn 441 aşḳına442 ola, ḫalḳ görsün (19) ve 

işitsün olmaya, dėdi. Ḥikāyet: Ḳāsım bin ʿOsmān eydür: “Ḥacca vardum, ṭavvāf 

ėderdüm.  

                                                           
419 gönülse 
420 andan ṡoñra ol ġāzī aġlasa, anlar daḫı  
421 aġlaşa 
422 vaḳıt 
423 bular mecmūʿı 
424 olıcaḳ 
425 ki tamām ġāzī ola 
426 emānetlerin 
427 kendü ḳavmine oġlına, ḳızına ol  
428 ola 
429 ġaẓā yolunda 
430 begine 
431 daḫı olursa 
432 yoldaşlıḳ 
433 āsaḳına, dāyim yoldaşınıñ yüzine güle güle baḳa ve kendü  
434 ḥācetlü 
435 ḥevāyicinide 
436 saʿy ide 
437 iliñ 
438 içinden 
439 ve uġurlamaya 
440 iʿzāz-ı 
441 içün 
442 aşḳına kısmı diğer nüshalarda yer geçmemektedir. 
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7a. 

(1) Nā-gah Kāʿbe yöresinde bir kişi gördüm, Kāʿbe’ye ḳarşu ṭurmış ėydür: 

Allāḥümme ḳażiyyete ḥācet (2) ʾ l muhtācīne ve hācetī lem teḳuż” yaʿni “İlāḥi, cemīʿ443 

ḥācetlülerüñ ki ḥācetin revā ḳılduñ, benüm (3) ḥacetüm henüz revā olmadı,” dėr. Bunı 

işidicek ilerü vardum, ṣordum “ey yigit!  saña (4) ne geldi ki böyle dersin; hīç bu 

sözden artuḳ nesne dėmezsin.  Döndi, ol yigit ėydür: (5) “Çün sorduñ bāri eydeyin.” 

Eydür: Evvel biz yėdi yoldaş idük. Kāfir ellerine ġazā (6) ėderdük. Nā-gāh bir defʿada 

kāfir çerisiyle uġraşduḳ, cenġ ėtdük. Kāfirlerüñ nicesin (7) depledük. ʿĀḳibet 

mecmūʿmuz esīr olduḳ. Ṭutdılar444 reʾīslerine iletdiler. 445 Buyurdılar446 kim, (8) 

boynumuz uralar. Aldılar bizi öldürmege çıḳardılar. Ol vaḳt 447 baḳdum gördüm gökde 

(9) yėdi ḳapu var; her ḳapuda bir ḥūrī ḳızı var; her ḥūrī ḳızınuñ elinde  uçmaḳ 

yaġlıḳlarından (10) bir yaġılıḳ var. Çünki birümüzi 448öldürdiler.  Şol449 sāʿatde ol ḥūrī 

ḳızınuñ450 birisi (11) gökden indi. Elindeki yaġlıḳla yüzin sildi. Ėydürdi kim. “ey 

dostum, senüñile ḫoş (12) buluşdum deyüp ḳaçdı. El-ḥāṣıl altımuzuñ 451 boynın urdılar. 

Ol  ḥūrī ḳızlarınuñ (13) altısı daḫı altı ḳapudan aşaġa endiler dostlarıla452 bulışdılar. 

Bir ḳapuda453  bir ḥūrī (14) ḳızı ḳaldı. Beni daḫı ṭutdılar ki boynum uralar. O  454 

kāfirlerden birḳaçı çıḳageldi455, (15) beni reʾīslerinden dilemek456 ėtdiler, “buna 

öldürmeyelüm,” dėdiler. Reʾīsleri457 beni bunlara458 baġışladı, (16) öldirmediler. Nā-

                                                           
443 mecmūʿ 
444 dutdılar 
445 ol daḫı 
446 buyurdı 
447 bir kez göge 
448 öldürmege ileri dutdılar, boynın urdılar  
449 şoloḳ 
450 ḳızlarunuñ 
451 daḫı şol ṭarīke  
452 dostlarıyıla 
453 ḳapu ve 
454 ẓalim  
455 çıḳageldiler 
456 dilek 
457 reʾīs daḫı 
458 bulara 
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gāh iştdüm ki ol göküñ459 ḳapusında ṭuran460 ḥūri çaġırub461 (17) ėydür ki: “ey 

maḥrūm! ʿaceb seni bu niʿmetden ne nesne ḳut462 eyledi.” Yuḳaru baḳdum, gördüm 

(18) ol ḳapu ḳapanmış. Ol ḥūri ḳızı gitmiş. İmdi ey ḳardaş!463 Ol vaḳtdan berü (19) 

ḥasretile464 ḳalmışam465, dāyim ġaẕa ėderin, Tañrı Teʿālā’dan ol niʿmeti isterin. 

7b. 

(1) Uşbu yıl ḥacca geldüm. 466 Ḳabul ola, ol yoldaşlarum ėrüşdügi niʿmete ben 

daḥı (2) ėrişem467, dėdi. Ḳasım bin ʿOsmān ėydür: şöyle ẓannederüz468 ki ol yoldaşları 

görmedügin (3) bu gördi. Evet beñzer ki erişmedi ol ʿışḳından dayim cenġ ėder. Alī 

Bin Bekār  ėydür: (4) kāfir469 şehrlerinde ġazā ėderiken bir kişi gördüm, ḳarnına470 

çalmışlar, baġırsaḳları 471 egerüñ472 (5)  ḳaşına dökilmiş. Girü ve ol baġırsaḳları 

ḳarnı473 içine ḳoydı. Dülbendile berk (6) ṣardı, girü cenġ eyledi474, on kāfir daḫı475 

depeledi. Andan soñra vefāt oldı476. Enes bin  (7) Mālik, ėydür: bir gün Ḥārise anāsu 

Rübey’a Ḫatūn Resūl ḫazretine eyitdi: “Yā Resūluʾllāh! oġlum Ḥāris’den baña ḫaber 

verüñ. Bedir Cengi’nde ok doḳunmış ölmiş. Eger (9) ölüp uçmaġa gitdiyse, ṣabr 

edeyim aġlamayın, eger ḥāli477 ayruḳısa öldiyse bārī aġlamaḳdan (10) cehd edeyin, ola 

kim478 yüregüm odı biraz ṣovuyayıdı479,” dėdi. Resūl ḥaẓreti, bu sözi (11) işidicek 

                                                           
459 gök 
460 ol ḳalan  
461 çaġırur 
462 fevt 
463 ḳardaşum 
464 ol ḥasrete 
465 ḳalmışven 
466 Inşāallah dilegüm 
467 isterin 
468 ẓaniderin 
469 ḳāfir diğer nushalarda yer almamaktadır. 
470 ḳarnında 
471 ayaruḳ 
472 öñ 
473 ḳarınc 
474 başladı 
475 yaḳın 
476 etdi 
477 ḥāl 
478 ki 
479 söyine 
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ėyitdi: “Ey Ḥārise anası, bilgil ki uçmaḳ içinde baḥçeleri480 var, 481 yüz derecesi482 (12) 

var. Her iki derecenüñ aralıġı yerile gök arasıncadur483. Firdevs484 dedükleri 

uçmaġınuñ485 (13) üstidür. 486 Ogluñ Firedvs-i aˈlādadur.” Rübe’ya Ḫātūn bunı 

işidicek487 oġlum öldi488. (14) ṣabr ėtdi. Ḫaber’de gelmişdür Resūl ḫazreti ʿaleyyhiʾs-

selām buyurur: “Her kim ki bir ġāzī kişiye yardım eylese Ḥaḳ Teʻālā (15) anı yarın 

ḳıyāmet güninde ʿarşı gölgesiyle gölgelendüre.” Dürer’de eydür: (16) Enes Bin Mālik 

rivāyet ėder489. Ḫazret-i risālet buyurur490: her kim ġazāda 491 bir ok atsa yā çomaḳ 

(17) yā taş atsa gerek492 erişsün gerek493 erişmesün, İsmāʿīl peyġāmber neslinden494 

dört ḳul (18) azād ėtmişce sevāb ḥāsıl olur. ʿAbdullah bin Keşīş rivāyet ėder495. 

Peygamber ḥaẓretinde ʿ aleyhi's-selām buyurur: “Her kim bir gün bir gėce ġazā yolında 

varsa yėtmiş yıl evinde ʿibādet ėtmekden  

8a. 

(1)artuḳdur. ʿAbdullah bin ʿÖmer rivāyet ėder: Resūl ḥazretinden istedüm ki 

bir deñiz (2) yüzinde ġazā eylemek yėr yüzinde on 496 ġazā eylemekden sevābı artuḳ 

ola. Ebu Hureyre’den rivāyet (3) ėder497. Resūl alayhü's-selām buyurur kim: ġazā 

yolında 498 vefāt ėttüre499 gerekdür ki ḳıyāmet günine degin500 ġāzīler (4) savābı 501 

                                                           
480 baḥçeler 
481 yaʿnī uçmaḳ 
482 derecedür 
483 ortasıncadur 
484 firdevs-i aʿlā  
485 ol mecmūʿınuñ 
486 senüñ 
487 aġlamaz oldı 
488 oġlum öldi kısmı bu nüshalarda yoktu 
489 eyler 
490 resūl ḥażreti eydür 
491 düşmana 
492 gerekse 
493 gerekse 
494 aslından 
495 eyler 
496 kez 
497 eyler 
498 öle, yaʿnī 
499 ide 
500 günündegin 
501 anuñ 
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dīvānına502 yazıla. Abdullāh bin Mübārek Resūl hazretinden503 eydür, buyurur: “yarın 

kıyāmet güninde504 (5) bir bölük  ḳavm ṣorusuz 505 uçmaġa iletdiler,” dėdi. ṣoralar: “yā 

Resūʾlallāh anlar kimdür506 Eydeler507 ki (6) “Anlar ġazā yolında vefāt ėdenlerdür,” 

dėdi. Meṣābīḥ’de508 gelmişdür. Miḳtād bin Maʾdi509  eydür:  Resūl ḥazret-i ʿaleyhi’s-

selām  (7) buyurur ki510: ġazā yolında şehīt511 olan kişiye alt[ı] dürlü ḥaṣlet var. Evvel 

oldur ki; evvel dökilen (8) ḳanıla yarlıġanur 512. İkinci, kūr ʿazābından emīn ola513. 

Üçinci oldur ki; feẓe-i ekberden emīn olur. 514(9) Dördünci, başına ʿizzet tācı urılur, 

515yaḳūtdan516 cemīʿ-i dünyā517 içindekinden yigdür. (10) Beşinci, ḥūrī ḳızlarından 

yėtmiş iki ḥūrī ḳızına çiftlene. Yetmiş iki ḥūri ḳızına maḫṣus olduġınuñ (11) ḥikmetin 

peyġamber bilür ancaḳ. Altıncı, kendü ḳavminden ve ḳabīlesinden yetmiş günāhlu 

kişiye ḳıyāmet (12) güninde șefāʿat eyleye.” Bir gün ʿAbdullah bin Mesʿūd, 

rażiyaʾllahu ʿanhu 518 ve lā teḥsebennellezine ḳutilū  (13) fī sebīllāhi emvāten bel 

aḥyāʿün ʿinde rabbihim yürzeḳūne ferhīne, āyetinden  suʾāl (14) eytdiler ki: “yā 

emīrʾü-l Müʾminīn  işbu anuñ519 māʾnası520 ki Ḥaḳ Teʿālā eydür: “yā Muḥammed, şol 

kimseler ki (15) Ḥaḳ Teʿālā yolında 521 şeḥīd olanlar522 anları öldiler ṣanmañ,523  Bilüñ 

anlardur dāyim anlara rızḳ (16) gelür, yėrler şād olurlar”. İmdi bu āyeti tefsīr 

                                                           
502 dīvānında 
503 rażıyallāhu ʿanhu 
504 güni olıcak 
505 alalar ṭoġru 
506 ol ne ḳavimdür? 
507 eyitdi 
508 Meṣābīḥ içinde 
509 kereb 
510 eydür ki 
511 şehit 
512 ve uçmaḳ içinde yirin görür. 
513 olur 
514 feẓe-i ekber, ṭamuluḳlar ṭamuya buyrulduġı vaḳdur. 
515 ki 
516 yaḳūtı 
517 dünyādan 
518 eydür 
519 āyatüñ 
520 maʾnīsi 
521 depelediler 
522 oldılar 
523 ṣanma, belki anlar Ḥaḳ teʿālā ḳatında dirilerdür 
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ėdivereyin524. Ḥaḳ Teʿālā ḳatından bunlara (17) rızḳ gelür525, dėdiler. Bunı işidicek 

İbn-i Mesʿūd eyitdi: cenge müʿminler şehīd olalar. (18) Tanrı’nuñ  ḳudretiyle anlaruñ 

canlariçün tenlerine beñzer yeşil  ḳuşlar  yaradılur. Cānları  (19) tenlerinden ayrulduġı 

saʿāt ol ḳuşlar526 içine gömerler. Ol ḳuşlaruñ ʿarşda  

8b. 

(1) aṣılur527 birer nūrdan ḳandīlleri528 vardur. Ol şehīdler529 cānları uçmaḳ 

içinde her ḳanda (2) gerek530 seyir ėdeler531. Andan soñra gelür532, ol nūrdan ḳandīlleri 

içine533 girerler534, ḳonarlar. Pes Allaḥ'u (3) Teʿālā bunlara535 raḥmet ḳılur, Raḥmet 

naẓarın eyler536. Eydür: “ey benüm yolumda cān verüp şehīd olanlar537, (4) hiç daḫı 

nesneye iḥtiyacuñuz var mı ve iştehañuz var mı  Bunlar538 ėyideler: “İlāhī daḫı neye 

işteḥamuz (5) olsun. Uçmaḳ içinde ḳanda dilerseñ539 yürürüz.” dėrler540. El-ḥāṣl 

Allāh'u Teʿālā 541 bunlara kendü (6) ʿaẓameti birle542 raḥmet naẓarıyla baḳa daḫı 

göñlüñüz ne diler diye bunlar543 göreler ki Allaḥ'u Teʻālā kendü (7) ʿaẓametiyle 

bunlaruñ göñli dileginden suʾāl ėder. Döneler eydeler544: “İlahī göñlümüz (8) 

diledügi545 oldur ki girü bizüm cānumuzı gövdemize 546 ėdesin, tā ki senüñ yoluñda baş 

                                                           
524 beyān idevüz 
525 aṭlaʿ 
526 ḳuşlaruñ 
527 aṡılı 
528 ḳandīller 
529 şehīdlerüñ 
530 gerekse 
531 iderler, teferrüclenürler 
532 gelürler 
533 içinde 
534 ḳonarlar 
535 bularuñ üzerine 
536 aṭlāʿ eyler 
537 cān verüp şehīd olanlar kısmı yerine cān virenler 
538 bular 
539 dilerisevüz 
540 diyeler 
541 üç kez 
542 ʿaẓametiyle bulara 
543 bular 
544 cevāb vireler 
545 dilegi 
546 redd 
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(9) cān oynadavuz girü şehīd olavuz,” dėdiler547. Çünki Ḥaḳ Teʿālā göre ki bunlaruñ 

andan (10) artuḳ dilekleri yoḳ, ol 548 zevklerinüñ içinde ḳoya, ayruḳ ṣormaya. (11) 

bābüʾs (11) -sālis Ḳurʾān, ḥadīs549 içinde gelen peyġāmberlerüñ tevārīḥinde ve 

Zebūr’dan nasāyiḥ ve baʿżı (12) evliyādan nasāyiḥ beyān etmekdedür. Evvel, ʿᾹdem 

peyġamberdür. ʿaleyhi's-selām: Ḥaḳ Teʿālā 550, anı kendü ḳuderitiyle (13)  ṭopraḳdan 

yaratdı, cān vėrdi ve uçmaḳda yėrin ḳıldı, ṣoñra yėre indürdi.  Cemīʿ-i ādem (14) 

oġlanlarınuñ aṣlın ḳıldı. Ve  mecmuʿ ferişteḥlere buyurdı, aña secde etdiler.  Anlaruñ 

içinde (16) ḳan ṭoñuz etini ḥarām ve murdār ḳılmış idi551. Baʿż rivāyetde oġul, ḳız (17) 

üreyüp yėr yüzi imāret olduḳdan soñra ömrinüñ bėş yüz yılından Ḥaḳ Teʿālā (18) bunı 

oġlanlarına peyġamber ḳıldı.  Ol ṣaḥife552  kim ḥarām ḥelāl beyān ol vaḳt 553 evvel (19) 

ḳalemile ḫaṭṭ yazmaġı Ḥaḳ Teʿālā aña ögretdi. Andan soñra oġlandan554 kimse yazu555 

yazmadı 

9a. 

(1) tā İdrīs peyġāmber zamanına gelince. Rivāyet556 ėydür557 kim558: Ḥaḳ Teʿālā 

aña günde elli reḳʿāt namāz (2) farẓ ėtmiş idi559. Baʾżılar eydür: Ᾱdem peyġāmberüñ 

560 muʿcizātı bașı561 bir olduġından562 soñra (3) gevdesine naẓar ėdüp, cānı gevdesine 

yayılduġıdur ve feriştehler aña563  ėyitdi: kimdür? (4) secde-i ve Ḥavva añamuzı andan 

ẓāḥir ḳılduġı yaʾnī anuñ eyegüsinden yaratduġıdur. (5) Veḥb rażıyallāhu anhū eydür 

                                                           
547 diyeler 
548 ṡafalarınuñ ve 
549 ḥadīs diğer nüshalarda geçmemektedir. 
550 celle ve ʿalā 
551 ḳılmışdı 
552 ṡuḥuf 
553 indi 
554 oġlanlarından 
555 yazu diğer nüshalarda geçmemektedir. 
556 rivāyetde 
557 gelmişdür 
558 ki 
559 itmişdi 
560 tevhīdden artuḳ şerīʿatı yoġ-ıdı ve 
561 baş 
562 yaradılduḳdan 
563 secde itdigidür ve uçmaġ içinde taḫt urup oturduġıdur ve vāsıṭasuz Ḥaḳ Teʻālā’-y-ıla keleci itdigidür 
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kim: peyġamber mecmūʿı ḥalayuḳun564 ecmeli565dür, yaʿni ḫūbdur ve ṣaḳalsuz (6) idi. 

Ṣaḳal oġlanlarda566 bitti ve Ḥavva daḫı anamuz meşḥūrdur. Ḥaḳ Teʿālā Ᾱdem’üñ sol 

(7) eyegüsinden567 ḳudretiyle yaratdı. Aña ḥelāl ḳıldı,568 oldılar nice biñ569 oġul ḳız570 

oldılar571. (8) Birbirine çüftleneleridi, yėr yüzinde572 ʿimāret eyledi. Ol vaḳt Ḥaḳ 

Teʻālā’nuñ (9) buyruġı eyle ki573 ḳız ḳardaşı574 er kardaşa575 çüftlendüreler576, tā şuña 

degin kim577 Ᾱdem (10) oġlanı üredi. Andan soñra ḥükm mensūḫ oldı. Bu ḥikāyet 

meşḥūrdur. (11) 578 Biz579 girü maḳṣūdumuza580 gelelüm. Bil kim581 Ādem peyġāmber 

yaradılduġı zamānda Muḥammed Muṣṭafa, aleyhüʿs-sellem (12) Dünyāya geldügi 

zamana degin bėş biñ582 yedi583 yüz yılıdı584 ve Ādem, ṭoḳuz yüz altmış 585 yaşadı. (13) 

Baʿẓılar eydür: Ᾱdem’üñ biñ yıl ömri oldı ve Tavraīd’de eydür: Ādem,’üñ biñden586 

yėtmiş yıl (14) eksük ömri oldı. Ḫavvā 587Ᾱdem’den öñdin vefāt ėtdi. Ol vaḳtin588 

mecmūʾı ḫalḳ bir millet (15) üzerindeyidi589 ve feriştehler anları ziyāret ėderler idi590. 

Ve şerr yaġıları591 hemān tevhḥīd (16) idi, tā şuña degin kim592 Ḥaḳ Teʻālā İdrīs 

                                                           
564 maḫluḳatuñ 
565 ecmeli 
566 oġlanlarında 
567 eyegüsilerinden kiççik egerçi eyegü(gü)sinden 
568 diğer nüshalarda burada cemʿ sözcüğü bulunmaktadır. Bu sözcük bizim nüshada unutulmuştur. 
569 bing 
570 ḳızı 
571 oldı 
572 yüzin 
573 idi 
574 ḳardaşın 
575 ḳardaşı 
576 ala 
577 ki 
578 bir kez 
579 biz diğer nüshalarda geçmemektedir. 
580 maḳṣūda 
581 bilgil ki 
582 bing 
583 sekiz 
584 yıldı 
585 yaş 
586 Ādem,’üñ biñden yėtmiş yıl eksük aleyhāss-selammri oldı kısmı yerine Ādem,’üñ biñ bing yıl ömri oldu 

şeklinde geçmektedir. 
587 anamuz ʿaleyhās-selām, 
588 vaḳt 
589 üzerine idi 
590 iderlerdi 
591 şerīʿatları 
592 ki 
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peyġāmberi göge refʿ ėtdi. Andan soñra ortalarında (17) iḥtilāf vāḳiʿ oldı. Şeyṭān yol 

buldı, azdurdı. İdrīs’den Şit (18) peyġamber geldi. Şit peyġāmber593 Ādem oġlıdur. 

Ḥavvā’dan ṭoġmadı594: Ḳābil, Ḥābil’i öldürdi595. (19) Öldürdiginden596 soñra Ḥābil 

ṣūretinde Dünyāya geldi ve Şit İbrī dilince ʻivaż dėmek  

9b. 

(1) olur çün Ḳābil Ḥābil’i depeledi597. Ḥaḳ Teʿālā, Ḥābil yerine ʻivaż  Şit 

peyġamberi vėrdi. Baʿżılar ėydürler598 (2) adı599; Hibetuʾllāh idi ve yüzinde 

Muḥammed Resūluʾllāh nūrı varıdı. Ḥaḳ Teʿālā Ādem peyġāmberi Dünyādan (3) 

gitdüginden600 soñra Şit peyġāmbere emr ėtdi ki ḳardaş601 Ḳābīlile muḳātil602 ėtdi603 

ve anuñ evlādını  (4) esīr604 ėdinüp605 ḳul ėdine. Dėrler ki vardı, ceng ėtdi, zincire urdı. 

Ḳābil çoḳ yalvardı, (5) “raḥm ḥaḳḳın ṣaḳın! dėdi. Şis ḍaḫı ḳardāşını606 ẓulmıla 607 

öldürene608 bu ḍaḫı azdur dėdi609. Bāʿd-ezān (6) 610ferişteḥler[e] verdi, aldılar güneş 

batduġı yėre iletdiler, anda güneşe ḳarşu ḳodılar. (7) Vefāt edince ṭurdı. Baʿż tevāriḥde 

ėydür611: Ḳābil’üñ nesli münḳarıż oldı,  612 Ādem’üñ (8) girü ḳalan oġalanlarınuñ nesli 

belürsüz613 oldı. Hemān Şit atasınuñ yėrine (9) ḥalīfe oldı. Andan soñra İdrīs 

peyġāmber geldi. İdrīs  peyġamber ʿaleyhiʿs-selām:  İdrīs’üñ evvel (10) adı Uḫnūḫ idi. 

                                                           
593 ʿaleyhiʾs-selām 
594 doġmuşdur 
595 öldürdi kısmı diğer nüshalarda geçmemektedir. 
596 yazmada öldürdi günden biçiminde yazılmıştır. Diğer nüshalarda öldürdükten biçiminde geçmektedir. 
597 öldürdü 
598 eydür 
599 adı sözcüğü diğer nüshalarda geçmemektedir. 
600 naḳl itdügünden  
601 ḳardaşı 
602 muḳātele  
603 ḳıla 
604 seby 
605 idüp 
606 ḳardāşın 
607 nā-ḥaḳ yire  
608 depeleyene  
609 bu ḍaḫı azdur dėdi kısmı yerine diğer nüshalarda ezdürdi-y-di şeklinde geçmektedir. 
610 zencīrle 
611 getürmişdür ki 
612 dükendi 
613 münḳarıż 
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İdrīs  dėdükleri çoḳ oḳıyup ders gördügiçündür614. Ḥükemā (11) İdris’üñ adı 

Hürmüs’dür dėrler ėdi615. İdrīs, Anūş oġlı; Anūş Şit (12) oġlı; Şit Ādem oġlıdur616. Bir 

rivāyetde İdrīs aliyādur. Oġlı ilyādur 617. Mihyāyil (13) Ḳaynān oġlı Ḳaynan 618 619 

Anūş oġlı; Anūş Şis oġlı; Şis 620 621 Ādem oġlı. Derler ki (14) İdrīs  peyġāmber 

doġduġında Ādem varıdı622, yüz yıldan sonra vefāt ėtdi. Soñra  (15) seksen yıl geçdi,  

İdrīs mürsel oldı. Ḥaḳ Teʿālā otuz ṣaḥīfe vėribidi. Ol her mürselüñ623 (16) içinde yüz 

bėş yıl daḫı yaşadı. Andan 624 Ḥaḳ Teʻālā anı refʿ ėtdi. Nite ki Ḳūrʾ ān’da  geldi (17) 

ve rafa’nāhu  mekānen ʿaliyyā, bu ʿayetün tefsīrinde iḫtilāf ėtdiler. Baʿżılar eyitdiler  

ki: ol mekān (18) ʿāliden murād dördünci625 ḳāt gökdür. Baʿżılar eyitdi ki altıncı 626 

gökdür. Baʿżılar eyitdi627 ki uçmaḳdur. (19) Fīʾl-cümle, Ḥaḳ Teʿālā anı  dirile 

Dünyādan aldı. Ne yėre628 ḳoduġın629 ḫaḳīḳatin ol  

10a. 

(1) bilür Baʿẕ tārīḫ630de ėydürler ki: Ḥaḳ Teʻālā İdrīs’i refʿ ėtdüginde dörd yüz 

bėş (2) yaşında idi. Ammā ṣāḥib-keşşāf ʿAnkebūt suresinüñ tefsīrinde görmişdür631 ki 

(3) İdrīs refʿ olmazdan öñdin biñ632 633 yaşadı ve Naṣārā tevārīḫinde634 Maḥbūb-ı (4) 

Müntecbī635 ḳitābında getürmişdür. Aḫnūḫ’uñ yaʿni İdrīs’üñ yüz altmış bėş yılda636 

                                                           
614 eyitdügiçündür 
615 didiler 
616 oġlı; 
617  oġlı; ilyādur 
618 oġlı; 
619 Ḳaynān 
620 oġlı; 
621 Şis 
622 diri-y-idi 
623 mürselligi 
624 ṣoñra 
625 yedinci 
626 ḳat 
627 eyitdiler  
628 yirde 
629 ḳoduġınuñ 
630 tārīḫ dutanlar  
631 getirmişdür 
632 bing 
633 yaş 
634 tevārīḫinden 
635 müntecbā 
636 yılında 
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oġlı (5) Meteveşleḫ ṭoġdı. Andan soñra iki yüz yıl ḍaḥı yașadı ve cemīʿ-iʿömri  üç yüz 

altmış (6) bėş yıl oldı.  Üç yüz yüz altmış bėş yıl içinde dāyim  Ḥaḳ Teʻālā’dan diler 

ide637 kim638 (7) Firdevs uçmaġına gire. Ᾱḫir Allah'u Teʿālā duʿasın ḳabul ėtdi. 

Meteveşleḫ iki yüz yaşında639 (8) iken 640 Ḥaḳ Teʿālā anı refʿ eyleyüp Firdevs 

uçmaġına ḳoydı. On üç yıldan soñra (9) Meteveşleḫ oġlı Lemek ṭoġdı ki Nūḥ 

peyġāmber641 atasıdur. ʿUlemā eydür: İdris, ʿalleyh iʾs-selām derzidi642.  (10) Evvel 

Dünyāda gėyesi diküp gėyen İdrīsidi. Bundan öñdin Hūşeng pādişāhıdı. (11) Evvel 

dünyāda beglik eden buyıdı. Ādem peyġāmberüñ bu daḫı oġlıyıdı. Yırtıcı ziyān 

degürici  (12) cānverlerüñ643 derisin yüzüp kimin gėyecek kimin döşek ėden644 buyıdı. 

İdrīs (13) peyġāmber zamānında645 iken646 mecmūʿ ḫalāyıḳ deri gėyüp647, deri 

döşenüridi. Baʿżılar eydür ki: (14) Ṭaḥmūris İdrīs zamānında 648 idi. Ehli-İslām eydür 

ki: evvel ḳalem dutup kitāb649 (15) yazan, ʿilm ėden650 Ṭaḥmūris 651 eyitdi652: Mıṣır 

Şeḥr’inde Ṣabūr-ı Ḥakīm ėydür; Ḥaḳ Teʿālā İdrīs’i (16) refʾ ėtdi. Ḥatta ne ḳadar gökde 

yılduz varısa bir burūçdan seyyareden sevābitden göklerile653 (17) seyr ėdüp gördi. 

Her birinüñ ḳıyāsın 654 bildi ve ṣūretin gördi, tamām esrār-ı nücūm (18) muṭṭaliʿ oldı. 

Andan soñra girü yėre 655 ṣūretinde görünmek oldı ki şeyṭāni maḥlūḳ (19) içinde çıḳara 

tā ki ḳullarını ezdürmeye, geldi şeyṭāni ḳulları ortasından  çıḳardı 

                                                           
637 dilerdi 
638 ki 
639 yaşaduġından 
640 ṣoñra anı 
641 peyġamberuñ 
642 derziyidi 
643 canavarları avlayup 
644 idinen 
645 zamānına 
646 degin 
647 geyürdi 
648 melik 
649 yazu 
650 eyden 
651 -idi- dirler 
652 eyitdi diğer nüshalarda geçmemektedir. 
653 göklere 
654 ḥudūd 
655 indi 
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 10b. 

(1) girü maḳāmına vardı. Nasṭūr miskīn daḥı çoḳ baḥs ėtdi. Sözin ilerü 

iletmedi. (2) Bu mezhebe uydı. Fi'l-cümle baña daḥı delāyil ḳasdıyla ṭūmār yazup eline 

vėrdi. Andan (3) soñra Mār Yaʿḳub geldi. Bir dem oturdı. Bu Lāʿinile ṣoḥbet ėtdi. Aġu 

ḳatılmış baldan buña (4) ḍaḫı  ṭaddurdı. Esnaʾi kelāmda buña daḫı yėmesi ḥaḳḳında 

ṣordı. Bu daḥı baña Nesṭūr (5) dėdükileyin eyitti ki: ʿĪsā Tanrıʾnuñ ḳulıdur ve sevgülü 

peyḡamberdür buña daḫı eyitti: yā Yaʿḳūb (6) şöyle ki bilmekdür anuñ ḥaḳīḳatin 

bilmedin Yaʿḳūb eyitdi: pes nice bilmek gerek ol lā’yin eyitti: (7) Allah birdür ve 

ḳadīmdür. Anda cism-i cismāni degüldür. Ṣūreti insanī yoġıdı. Gördügi şeyṭān (8) 

maḥlūḳınuñ ortasına düşdi ezdürdi. Anı bu ḫalḳ ortasından çıḳarmaġiçün (9) kendü 

geldi. Meryem girdi Ādem ṣūretine girdi çıḳdı. Sor imdi ṭoġdı yėdi içdi. (10) Büyüdi. 

Soñra şeyṭān sordı. Giderdi girü yėrine vardı. Yaʿḳub çün baḫs (11) ėtdi. Sözin ileri 

iletmedi. Zirā bu żālim ḥiç ʿulūm ḳomamış. Mecmūʿ bilmiş idi. (12) Ḥusuṣā ḳi ʿulūm-

ı ḥikmeti ḳatı bilürdi. Ol vaḳt ilm-i ḥikmet er ḳāydı (?) şimdiki zamanda (13) ehl-i 

ḳardaş anuñ iʿtiḳāda ḥelāl gelecek yėrlerin meşāyīḫümüz ḫūb ṭaḥkīk ėtdiler. (14) yėrde 

müṭāʿāla ḳılanlar bilür el-ḥāṣıl ol żālim aḫir ilām buña daḫı delāyil kāside bile (15) bir 

ṭūmār yazup eline vėrdi. Bundan soñra ol lāʿyin bir donıla çıḳdı gitdi. (16) Belürsüz 

oldı. Belürsüz olmaḳda birḳaç ḳāvl var. Bir ḳāvlde kendüzin  öldürdi. (17) Bir ḳavlde 

Mevlāna Celāleddin kaddesellāhu sirral azīz mesnevide işāret ėtmişdür. (18) Bir 

ḳavlde mākiz dünyā ıḳlīmine yaʿni Rūm iline geçdi. Felesbecik’de dutdılar başını 

aşaġa bir (19) ḳuyuya aṣdılar. Anda öldi. Bir ḳavlde Uhreşindeş öldi. Bir ḳavlde 

İşfārūm  şehrinde 

11a. 

(1) öldi. El-haṡıl miskin Naṣārā ehlinüñ içine bir fesād bıraḳdı. Soñra cānı (2) 

cehenneme ıṣmarladı. Çün bu lā’yin ġayb oldu. Günlerde[n] bir gün bu üç ruhbān (3) 
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bir araya geldiler. Ortaya baḥẟ bıraḳdılar. Baḥs ėder ki nā-gāh melike dėmiş oldı ki 

ʿĪsa (4) Tanrı’nuñ oġlıdur. Yaʿni anuñ sözidür. Cebrāʿil getürdi. Meryem’e girdi. 

Andan ṭoġdı. (5) Bir zaman yüridi. Andan soñra atası yanına vardı. Saġ yanına oturdı. 

Şimdiki (6) ḥalde bu ıklīm-i rūmlaruñ bu mezhebi bu maḳam mezhebi bu melīke 

mezhebidür. Ammā, nasṭūri eyitdi: bi-tevcih ammā (7) ḥaḳ söz oldur ki: bu Yes baña 

dėdi.  Eyitdiler: nite eydür ki, İsa Tanrı’nuñ oġlıdır. Bu iʿtibār (8) eyle ki andan bir 

pāre nūr parlamadın Meryem girdi. Müteheccid olup girü çıḳdı. Dünyāda (9) yüridi. 

Girü aṣlına ḳarışdı. Güneş nūrı güneşden ayrulmadıġı gibi ʿĪsā daḥı ayrulmadı (10) 

dėdi. Mār Yaʿḳub eyitdi: ikiñüziñ sözi bi-tevcih nice gelmedi. Yaʿni söz oġul ėdüp 

(11) soñra girü ḳoşdı dėmek maʿnāsuz sözlerdür. Evet ben bu Yes’den şöyle işitdüm 

ki (12) ol ulu Tañrı kendüsi geldi Meryem’e girdi. İnsān ṣūretinde çıḳdı. Şeyṭān ki (13) 

düşmendi dünyādan ḳovdı. Girü māḳamına vardı. Uş bu Yes’den hüccetüm daḫı var. 

(14) Bu Yaʿḳub ḥüccet gösterdükleyin melike ve Nesṭūr daḫı hüccetlerin getürdiler. 

Üçi (15) birbirine muḥālif ṭurdılar. Bu Yes’üñ savmaʿasına vardılar. Issuz kimse yoḳ. 

Çevre tāʿyīn (16) yöreleri istediler bulmadılar. Nā-çār bu üç kişi bu mezhebleri 

ḳomadılar. Her biri (17) kendü mezhebin tercīḥ ėtdi. Bunlaruñ ėkser şāgirdi varıdı. 

Andan soñra iḫtilāfāt  (18) çoḳ oldı. Meselā Melike İttibaʿyıla  ve Nasṭur İttibaʿyıla ve 

Yaʿḳub İttibaʿyıla (19) ve şāgirdlerinden baġlaya. İttibaʿyıla bu Büdġaniyye İttibaʿyıla 

Merkuliyye İttibaʿyıla ol.  

11b. 

(1) zamanda bu naṣārā  altı ṭāʾīfe oldı. Soñra Ḳosṭandin tekvur geldi. İznik’de 

cemiyyet (2) ėtdi. Taḫt-ı yedinde  ne ḳadar keşīş varısa cemʾ ėtdi. Ol Āryūs dėrler bir 

metropolid (3) varıdı. Ol miskin ʿĪsā maḫlūḳ ḳuldur dėdügiçün üç yüz on sekiz keşīş 

(4) İznīk şeḥrinde Ḳosṭandin tekvur ol mezhebe uydurdılar ve bu Rūm vilāyetinde (5) 

Ḳosṭandin Melkā mezhebin yürütdiler. Ammā şimdi ne ḳadar naṣrānī bulup soracaḳ 
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olursañ (6) kendü ḳanḳı mezhebde idügin bilmezüdin içinde naṣārā dininde iḥtilaflu 

dīn yoḳdur. (7) Eger mecmūʿ  iḫtilāfāt fāside Ebu Muḥtasarʾda naḳl ėdicek ulu sözi 

Fayda (?) kitāb (8) uzun olur.  Bu ḳadar naḳl ėtdügümiz daḫı bu Yes laʿīn  

münāsebetiyle  naḳl ėtdüm. Tā bileler ki  (9) ol Şumuñ ucından bu nāṣarā ne ḫayırlıḳda 

ve ne güm-raḫlıḳda ḳalmışdur.  Bu mecmūʿ ʿaleyh (10) içlerinde her kim ki ʿĪsā’yı 

maḫlūḳdur diye nefy edüp afaroz ėderler. Ol ʿĪsā’ya maḥlūḳdur (11) dėyüp Allah'u 

Teʿālā’nuñ birligine ḳābil olan kişilerinden faṣl-ı mülūkdan zikr ėdevüz. (12) İnşallahu 

Teʿālā vallaha ʿilim-i faṣl faslün fī erraddū bihi killezīne cāū min mevlidi ʿİsā aleyhi's-

selām Hiraḳliʾl-melik  (13) bu faṣl rūm padişāḥların beyān ėder. ʿĪsā’nuñ ṭoġduġı 

zamandan tā Mūḥammed (14) Resūlu'llaḥ zamānına degin ve Hiraḳl zamanına degin 

ve Rum mülkine ʿArab zamanında (15)  Hiraḳīl ve Hirāḳīl ve Ḳayāṣır ve Ḳayṣar’uñ  

cemʿidür. Hirāḳl Hiraḳl’uñ cemʿidür. Bu fiṣāl faslı (16) getürdügümüze sebeb oldur ki 

ʿĪsā peyġamber ḳanḳı pādişāh zamanında  ṭoġdı (17) ve ḳanḳı pādişah zamanında  refʾ 

oldı, ḳanḳı padişāh zamanında fetret oldı (18) ve Naṣarā dīni ortasında iḫtilāf vāḳiʿ 

oldı, anı beyān ėdevüz. Evvel (19) bilgil ki ʿĪsa peygāmberüñ mülūk[ın]dan 

Ẕulkarneyn’üñ yaʿni İskender-i Rūmī’nüñ üç   

12a. 

(1) yüz ṭoḳuz yıl geçmiş idi ve Aġustus tekvuruñ zamanındaki Rūmiyye-i 

Kübrā vilāyeti (2) ve Şām ve Ḳudüs ve Medīne ve Mıṣır ve ʿAcem vilāyeti taḥtı 

yedindeyidi. Baʿż tevārīḫde ėydür ki: (3) ʿĪsā peyġamber mütevellid olduġu zaman 

Ayzihus (?) tekvuruñ zamanında Antakiyye şeḥrini (4) bu tekvur yapmışıdı. Ḳānūnüʾl-

evvel yaʿnī ilk ḳış ayında yigirmi alt[ı] gün geçmiş alt[ı] (5) gün[i] ḳalmış çehār-şenbih 

gün mütevellid oldı.  Ol vaḳt Ḳudüs-i Mübarek’de Aġustus (6) tekvuruñ iẕniyle 

Yeḥūda vezir ve emri Ḥirodus adlu Yaḥudiyidi.ʿĪsā’yı (7) öldürmek istedi. Meryem 

ve Yūsuf-i neccar ʿ Īsā’ yı alup ḳaçdılar. Mıṣır’a geldiler soñra (8) Ḥirodus vefāt ėdicek 
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aldılar Mıṣır’dan tā Nāṣıra şehrine geldiler; anda büyüdi. ʿĪsā ʿaleyhiʾs-selām (9) on 

bėş yaşına yeticek Aġustos tekvur vefāt ėtdi. Ṭabaryus tekvurı anuñ yerine (10) 

pādişāh oldı ve ḥalḳ[ı] puta tapmaġa dāʿvet ėtdi.  Bunuñ begliginüñ on bėşinci (11) 

yılında ʿĪsā ʿaleyhiʾs-selām otuz yaşına yėtmiş olur. Erdevān Irmaġında Yaḥya ile 

buluşdılar. (12) yaʿni ḳanun-ı āḥirüñ orta ḳış ayınuñ alt[ı] gün[i] geçmiş idi. Yekşenbih 

gün yāḫud (13) doşanbih gün ʿĪsā Ürdün Irmaġına girdi ġusl ėtdi. Yundı. Yaḥya 

peyġāmber ʿaleyhiʾs-selām (14) ṣu ḳoyuverdi. Naṣrānīlerüñ ʿ Īsā ʿ aleyhiʾs-selām vaftīz 

oldı dėdükleri budur. Hem İncil’de (15) ʿĪsā ve daḫı bu aracuġda indi dėyü bu işāret 

var. Ol vaḳt ʿĪsā ʿaleyhiʾs-selām otuz (16) yaşına girmişidi. Üç yıl ḫalḳ daʿvet ėtdi. Ol 

īmʿān getüren Yaḥya peyġāmber ʿaleyhiʾs-selām eyitdi: (17) andan ḥavāriyyūn andan 

cemīʿ ḫalḳ nite ki yuḳarıda işāret olındı andan (18) soñra üç yıl geçdi, dördünci yılda 

Ṭaparyus tekvuruñ on ṭoḳuzuncı yılıyıdı. (19) Ᾱzār ayınuñ yiġirmi birinci güninde 

çeḥārşembih gün cüḥūdlar cemʿ geldiler, ʿĪsā’yı 

12b.      

(1) yāranlararıyla otururken ṭutdılar, bir ḳavlde kendülerin şimdi oḳudıḳları 

İncillerinde (2) işāret var; bir ḳavlde aṣḥābdan bir ʿĪsā şekline müşkīl oldı, anı dutalar 

(3) Tefsīr-i Beġavī’de  işāret var, göreler. Fiʾl-cümle bu ṭutduḳların çiharşenbih gün, 

Pençşenbih (4) gün ḥabs ėtdiler. Soñra Ᾱzār ʾūñ yigirmi üçünci güninde Cumʿa gün ol 

ʿĪsā peyġāmber (5) şekliyle müşkil olma kişi aṣdılar,  eḥl-i İslām ʿitiḳādıncadur bu  

ammā Yaḥūdi ve ekser-i (6) Naṣārā eydür ki: elbette aṣılan ʿ Īsā idi dėrler.  Baʿżı Naṣārā 

ki şimdi anlara (7) Ḳuzuriyus dėrler ḫaça, ṣūrete ṭapmazlar ve ʿĪsā’ya Tañrı’nuñ 

sevgülü ḳulı ve peyġāmberidür (8) dėrler,  eydürler ki: ʿĪsā şeklinde bir kişiyidi 

aṣduḳları, ʿĪsā degülidi hem Ḳurʾān (9) böyle buyurur: vemā katelūhü vemā salebūhü 

ve lākin şübbihe lehūm bunlaruñ ḳavline ṭanıḳdur. (10) Ol gün ki ol şekle aṣdılar, ʿĪsā 
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göge refʿ oldı. Ādem peyġāmberden bu vaḳte  (11) degin bėş biñ656  bėş yüz otuz toḳuz 

yıldur bundan böyle söz çoḳ ʿĪsā (12) refʿ olduḳdan soñra Ṭabariyus öldi. Aġābiyus 

tekvurı yėrine pādişah oldı (13) Yahūdīler çoḳ zaḥmet ėtdi, put-perestidi. Şam mülkiñe 

emr ėtdügi Yehūdilerüñ (14) namāz ḳılacaḳ yerlerinde put657 ḳoyalar. Melik 658 daḫı 

anuñ emriyle putlar659 ḳodılar. Yahūdiler ʿāciz (15) ḳaldılar. Bu zāḥmet içinde iken 

ittifāḳ bu tekirüñ ḫizmet-kārları bir gün hücūm ėtdiler, (16) tekvurı depelediler. Andan 

soñra Efludus bes anuñ yėrine tekvur oldı. Anuñ zamanında (17) ʿĪsā’nuñ 

yārānlarından Semʿūn Ṣafā Roma şehrine vardı, ḫalḳ ʿĪsā dīnine daʿvet (18) ėtdi ve 

çoḳ kerāmet gösterdi. Anuñ  ʿacāyibin görüncek mecmūʿ ḫalḳ īmāna (19) geldiler. Ol 

vaḳt İskenderiyye’de ve Şāmʾda ve Antakiyye ve İznīk’de ʿĪsā dīnine  

13a. 

(1) daʿvet ėtdiler. Ekser-i ḫalḳ[ı] Naṣrāni oldı ve Ḳudüs-i Mübārek’de henüz 

Yaḥūdīler Muʿānidiler (2) çoġ idi. Aḫıru'l-emr bu Efludus tekvur vefāt ėtdi. Baʿżılar 

eydür: 660 şehrinde Şemʿun (3) Ṣafā661 bu tekvuri öldürdi, çoḳ Nāṣārā ḳırdı. Bu daḫı 

put-perestidi. Andan soñra (4) İsfiyanus tekvur anuñ yėrine pādişah ʿażīm ulu 

tekvuridi. Kendüsi662 gemiye binüp Rūm663 şehrine664 (5) müteveccih oldı. Ṭaṭus adlu 

bir oġlu varıdı. Kendü yerinde ḳodı ve emr ėtdi ki:  Vara Ḳudüs-i  (6) Mübārek’i yıḳa 

ve yaḳa ve Yaḥūdilerüñ gibin esir ide ve mecmūʿ-ı ıḳlīme bunları665 ṭagıda, ol arada  

(7) Yaḥūdī 666 ḳomaya. Bu daḫı atāsınuñ buyruġın yerine getürüp Ḳudüs’[e] varup667 

                                                           
656 bing 
657 butlar 
658 ümerā 
659 butları 
660 roma 
661 Ṣafā’yı bu tekür şehīd itdi 
662 kendüzi 
663 roma 
664 vilāyatına 
665 buları 
666 Aziryanus 
667 vardı 
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egirtdi, (8) aldı; yıḳdı ve yaḳdı, ṭaş 668 üzerine ḳomadı. Ebu Yezzid-i Belhī tevārīḫinde 

ėydür ki: Ḳudüs-i Mübārek (9) ol vaḳtdan tā İslam żāhir olınca şöyle ḫarāb yatdı.  Bu 

ḫarāblıḳ şol iki kez ḫarāb (10) ola deyü ḫarābına 669 işāret ėtmişdür ki vaʿde etdügi 

Ḳurʾān’da zikr670 ėtmişdür: “ 671 tüfsidünne (11) fiʾl arżı merrateyni ve le-ta’lünne 

ʿulüvven kebīrā dėmişdür. Yaḥūdi’nüñ kimin ḳırdı, kimin esīr ėtdi. (12) Nite ki 

yuḳaruda Ḳuds ḳaç kez yıḳıldı672 dėyü beyān ėtdük. Andan soñra bir ḳaç tekvur geçdi.  

(13) Zulka[r]neyn’üñ dörd yüz yeġirmi yėdi yılında Azyānūs tekvur Edrene’yi673 yol 

yapmışıdı, pādişāh (14) oldı. Tamām Rūm memleketin dutdı. Tevārīḫde şöyle 

gelmişdür ki geçen Rūm pādişāḥlarından (15) ḥiç birisi Naṣrāni olmadı. Baʿżılar 

eydür. Eflodus ve İsfinyanus bu iki tekvurı Naṣrāni (16) oldı, ʿĪsā dīninde 674 idüginde 

hiç ḫilāf yoḳdur, İttifāk bu Azaryānūs tekvur (17) cüẕẕām oldı, dermān isteyü 675 

müteveccih oldı. Orşelim’e yaʿni Ḳuds[i]676 gördi, (18) ḫarāb yatur, ṣordu ki [ḳaç 

yıldur ḥarāb olalı?] eyitdiler ki677: ḳırḳ yėdi yıldur çün baḳdı.ʿĪsā’nuñ (19) yārānları 

ḥavāriyyün [kilisesinden artuk]ʿimāret yoḳ678, anuñ daḫı  yıḳuġı yėri679 emr ėtdi ki  

13b.  

(1) yapalar, ʿimāret ėdeler. Ammā ol perekende olmış Yaḥūdīlerden baʿżısı 680 

Ḳurayza ve Benūn-  (2) Nażīre 681 Ḥicāz’da ve Yesrib yāʿnī  Medīne vilāyetinde682 

nāzil oldılar ve baʿżısı girü Ḳuds’e (3) cemʾ olmışıdı. Ol arada mütemekkin olan 

Naṣrānīlere zaḥmet verdiler. Bunlar daḫı Aẕiryānus (4) tekvura şikāyet ėtdiler. Ḳaḳıdı 

                                                           
668 ṭaş 
669 Ḥaḳ teʿālā, celle ve ʿalā vaʿde itdigidür nite ki Ḳurʾān’da işāret itmişdür 
670 işāret 
671 le- 
672 ḳaç kez yıḳıldı kısmı yerine ḳaç kişi yıḳdı şeklinde geçmektedir. 
673 Edrene’yi bu yapmışdur 
674 vefāt itdiler 
675 Mısır’dan yana 
676 Ḳuds’e uġradı 
677 “ḳaç yıldur? dėdiler ki “ḫarāb olalı ḳırk yedi yıldur” 
678 görmedi 
679 çoḳ 
680 benū 
681 durur 
682 vilāyatına 
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çeri vėribidi ḥasār ėtdiler. Mecmūʿın  ṭutdılar, kimin ḳırdılar (5) kimin esīr ėtdiler ve 

esīr olan Yaḥūdī bularuñ kiminüñ burnın kiminüñ ḳulaġın kesdiler, (6) ṣaluverdiler. 

Soñra Aẕiryānus tekvur müste[s]kī oldı. Ol Mıṣar’da683 vefāt ėtdi,  (7) ṣonra 

Zulkarneyn’üñ dörd yüz ḳırḳ sekiz yılında Osyānos tekvur pādişāh  (8) oldı. ʿĪsānuñ 

refʿinden ta bu vaḳta degin yüz alt[ı] yıldur. Bundan soñra Naṣārānuñ (9) ʿulemāsı 

ortasında iḫtilāf vāḳiʿ oldı.  Anlardan el-iyāẕü-billāh kimi ʿ Īsā’ya Tañrı (10) dėdi, kimi 

Tanrı’nuñ oġlı dėdi, kimi gökde maḥluḳ olup Meryem’e ḥulūl ėtdi dėdi, kimi (11) 

muṭlaḳ maḥlūḳdur dėdi. Kimi Tañrı üçdür dėdi.  Üçüñ bir[i] ki ꜥ Īsā  idi, gönderdi 

dėdi. (12) Kimi Tañrı üç yüz altmış altıdur dėdi, kimi ṭamu uçmāḳ vardur, kimi yoḳdur 

(13) dėdi.  Kimi vaftīz ādemüñ  cemī-i tenine684 gerekdür685 dėdi, kimi belinden 

asaġasına gerekdür?  (14) dėdi. kimi ʿĪsā ḥaḳ peyġamberdür, dėdi.  Māḫlūḳdur dėdi. 

Kimi uçmāḳda yėmek içmek ve cimāʿ (15) ėtmek vardur686 dedi. Kimi  yoḳdur dedi.  

Baʿżılar eydür: bu iḫtilāfātuñ ibtidāsı bu bavlīs 687lāʿin (16) zamānında ve añun 

taḫlīṭinden yaʿnī ḳarışdurmasından oldı688. (17) Ėmdi eger bu iḥtilāfat ferden-ferden 

ẕikr ėdesi olursavuz bi-fāyīde maʿn[a]suz689 (18) sözile kitāb uzun olur690. Ḥalbuki 

bunuñ ekserī tevḥīd bahsinde zikr olınmışdur, (19) onlara cevāp verilmişdür. Baʿżı 

iḫtilāfāt  bu Bavlis691-i lāʿīn zikrinde geçdi, anlaruñ 

 

 

 

 

                                                           
683 marażda 
684 mecmūʿ-ı ādemüñ 
685 gerek 
686 var 
687 bavles 
688 ilerü 
689 maʿnīsüz ki kitāb 
690 ola 
691 bavles 
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14a. 

(1) daḫı cevāb[ı] hemān yuḳ[a]ru uṣūl-i kelāmdan naḳl ėtdügümüz cevābdur. 

Pes ol (2) sebebden ʿĪsā dīninde692 yüz dėyü693 daʿvet694 ėdenler bu müḥmel dilīle695 

delīl edinüp naḳl (3) ėtdiler. Anlaruñ sözlerin naḳl ėtdük ki696 ne var, adların zikr 

ėtmedük, adları sözlerine (4) delīldür697 müḥmel olduġıçun ammā [bir] ḳaç [ke]şīş 698 

fāżıl keş[īş]den699 ʿĪsā dīninde700 ḥaḳ söz (5) söylerler701 idi. Ol müḥmel iʿtiḳāda 

uyanları dirlüp nefy ėderler702  cemāʿat703ine ḳomazlarıdı704.  (6) Zülkarneyn’üñ  bėş 

yüz on altı yılında ki ol zamanda Suzdurus705 tekvurıdı,  (7) İki keşīş zāhir oldı; birinüñ 

adı706 Nāvurtus. ėyitdiler ki: ʿĪsā insān-ı maḥżdur (8) ve maḥlūḳ ḳuldur ve anuñ rūḥı 

Ḥaḳ Teʿālā’dandur. Bunlar707 dilinden bu sözi işidicek (9) dörd yañadan Asāḳife  

pusḳo-poslar708 ve medro-polidler cemʿ olup bu ḥaḳ (10) sözden ötrü afaroz709 ėtdiler 

ki 710 cemāʿate girmeyeler, aṣlā nefy ėtdüklerinüñ vechī yoḳ. (11) ve Zülkarneyn’nüñ 

bėş yüz altmış dörd yılında Anṭakiyye şeḥrinde Fulas-ı (12) Semsāṭi dėrler bir keşīş 

żāḥir oldıi on bėş yılda ol şeḥre medropolid711 oldı; (13) dāyim eydür idi ki: Allāh 

birdür, ṭoġmadı ve ṭoġurmadı. ʿĪsā Tanrı’nuñ oġlı dėdükleri macāzdur. (14) ʿĪsā 

Meryem’den öñdin yoġıdı. ʿĪsā insān-ı maḥżdur, Tañrı degüldür, Ḫaḳ peyġāmberdür. 

                                                           
692 dīninden 
693 diyüp 
694 daʿvīsin 
695 delīleri 
696 itdügise 
697 delīllerine bezeyip 
698 ki 
699 kişiden 
700 dīni içinde 
701 söylediler 
702 itdiler 
703 cemāʿata 
704 ḳoymadılar 
705 Surus 
706 Arṭimun ve birinüñ adı 
707 bunlar dilinden bu sözü işidecek kısmı yerine diğer nüshalarda bulardan bu sözi işidecek şeklinde 

geçmektedir. 
708 busḳoboslar 
709 āferīn 
710 ayruḳ 
711 medroboldi 
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(15) Bu miskīnüñ bu 712 sözin işidicek, İskenderiyye’nüñ ve Ḳuds’üñ ve Sīs’üñ (16) 

ve İstanbul’uñ medropolidleri713 cemʿ olup afaroz714 ėtdiler. Bu bī-çāre vefāt ėdince, 

(17) ḳavlinde ṭurdı, dönmedi. Ẕülḳarneyn’üñ altı yüz on  yėdi yılında Ḳosṭandin-i  (18) 

Kebīr ki İstanbūl’ı yapdı,  otuz üç yaşında pādişāh oldı ve pādişāhlıġınuñ (19) üçünci 

yılında emr ėtdi ki: İstanbul’uñ şimdi715 görünen bārūyı yaparlar716. Bu dāire-i bārū717 

ki  

14b. 

(1) şimdi 718 Ḳosṭandin ḥükmiyle yapılmışdur, bundan öñdin 719 İsṭanbulʾuñ 

adı Yūnān (2) dilence Buzintāyıdı720 Rūm dilinde721 bunuñ adı Vezanrobayıdı722, 

Ḳosṭandin ḳatında ḥükmiyle yapıldı. (3) Anuñçün Ḳosṭandin723 dėyü a[d] vėrildi724. 

Şimdi Rūmca adı Ḳostandinoboli dėrler. (4) Baʿżılar eydür: ʿĪsā’dan tā Ḳosṭandine 

degin hiç bir Rūm pādişāhı Naṣrāni olmadı.  (5) Nice725 ki geçen Rūm tekvurlarında726 

ẕikr olındı. Baʿżılar eydür: Aẕiryanus’dan berüsi (6) Naṣrānīdür dėrler727. Rūmīler728 

tārīḫinde söyle dėrler ki: vaḳtin729 Naṣrāni olan budur. (7) Pādiş ahlıġınuñ yėdinci 

yılında Rūm730 vilāyetine731 ḳaṣd ėtdi. Muġsiṭus adlu tekvur732 (8) varıdı. Anuñıla 

uġraşdı, ṣıdı, Roma[yı] fetḥ ėtdi. 733 Ḳosṭandin’üñ teninde baraṣ zaḥmeti734  (9) varıdı,  

                                                           
712 ḥaḳ 
713 medreboldileri 
714 āferīn 
715 şimdiki 
716 yapdılar 
717 dāyire bārūñ 
718 var 
719 bu 
720 buzanṭiya idi. 
721 dilinde 
722 Vezandiya idi 
723 Ḳosṭanṭaniyye 
724 virdiler 
725 nite 
726 tekürlerinde 
727 didiler 
728 rūmlar 
729 vaftiz olup 
730 roma 
731 vilāyatında 
732 teküri 
733 bu 
734 zaḥmeti diğer nüshalarda geçmemektedir. 
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bu şeḥrde bir keşīş varıdı adı Usāʾiyus735 ėde. Anuñ baraṣına duʿā ḳılıdı, (10) baraṣı 

gitdi. Ol sebebden iʿtiḳād ėdüp Naṣrāni oldı. Bundan soñra bu keşīşüñ (11) ittibāʿ736 

Yaḥudiler ẓulminden kilīsemüz yıḳıldı diyü şikā[yet] ėtdiler. Yaḥudiler737 sekitdiler738 

(12) bunlaruñ739 ki kilīselerin yapdurdı, Girü İstanbūl’a müteveccih oldı, 

pādişāḥlıġa740 (13) meşġūl oldı. 741 Daḫı 742 Ḳosṭandin-i 743  Roma vilāyetinde744 ve 745 

Ḥabeş ve Yemen ve Hindūssend746 (14) ve ʿAcem ve Deşt vilāyetine ḥükm ėtdi. Rūm 

Bulġa[r] ḥōd eli altındayıdı747. Tevāriḫ-i Ebū Yezyyīd (15) Belh[i]’de ėydür: bu 

Ḳosṭandin ḳaṣd ėtdi ki İskender gibi mecmūʿı ıḳlīmi geşt ide; dörd (16) yüz otuz biñ748 

er tamām yaraḳlu muʿḳātil çeri cemʿ ėtdi. Evvel vaḳt749 ʿAcem ıklīmine yüridi.  (17) 

Şābur oġlı Beḥram750 pādişāḥıdı, anı ṣıdı, ʿAcem  ıḳlīmin aldılar ki751 (18) anuñ 

ḫarācıyla Īsātanbul’ı yapdı. Ẕülḳarneyñ’üñ  alt[ı] yüz yigirm[i] bėş yılından (19) 

Ḳosṭandin’üñ pādişāhlıġından on bėş yıl geçmişidi752 dėrler ki, bu ḫoş muvaḥḥid idi; 

15a. 

(1) iḥtilāfat Naṣārādan ḳatında hīç nesne naḳl olunmamışıdı753 girü Rūm754 

vilāyetine (2) Frengistān’a döndi.  Ol vaḳtde İskenderiyye’de755 Aryus adlu bir fāżıl 

keşīş varıdı. (3) Bir  gün minbere çıḳdı ve vaʿẓ ėtdi. 756ʿĪsā’nuñ maḫlūḳluġına işāret 

                                                           
735 usaniyus 
736 etbaʿ 
737 Yeḥudileri 
738 Sekitdi ve 
739 bularuñ 
740 pādişāḥlıġına 
741 ve 
742 bu 
743 kebīr 
744 vilāyetına 
745 Mıṣır 
746 Hind 
747 eli eli altındayıdı kısmı yerine diğer nüshalarda elinde idi şeklinde geçmektedir. 
748 bing 
749 vaḳt 
750 Sābur oġlı Bayrām 
751 aldılar ki kısmı yerine diğer nüshalarda aldı. Dirler ki 
752 geçmişdi ve 
753 olunmamışdı 
754 roma 
755 İskenderiyye  şehrinde 
756 ol vaʿẓınuñ içinde  
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ėderek geçdi, ġavġa (4) ursun757 ayruḳa söze başladı. Zīrā ki ol vaḳt bu Naṣārā ḳatı 

azmışıdı758; (5) her biri ʿĪsā ḥaḳḳında dedügin dėr idi,  Tā ki759 işāret ėtdük.  Bir gün 

bu Aryus (6) girü minbere çıḳdı vaʿẓ ėtdi760 vaʿẓ içinde ṣariḥ ėyitdi ki: “inneʾl-mesīḥaʿ 

ābd maḫlūḳ”, dėdi761. (7) yaʿnī ʿĪsā maḫluḳ ḳuldur, dėdi. İskenderyenüñ ol zāman762 

İskendurus adlu bir medre-(8) polidi763 varıdı. Bu sözi Aryus’dan işidicek, Mıṣr764 

ṭāʾalluḳ vilāyetinden765 yüz medre-polide766 (9) ḫaber ėtdi, cemʿ olup geldiler. Aryus767 

ve anuñ iʿtiḳādına dönevem768 ʿĪsā’ya maḫlūḳdur769 (10) diyeni cemāʿatdan maḥrūm 

ėdüp afaroz770 ėtdiler.  Ol sebebden ṭurdı. Aryus (11) Rūm771 vilāyetinde Ḳosṭandin 

tekvure şiḳāyete772 geldi773; “ḥak söz dėdügiçün774 İskenderus (12) sözine uyup Mıṣr 

vilāyetünüñ medre-polidleri775 derilüp beni afaroz776 ėtdiler.” (13) dėdi. Tekvur777 biti 

yazdı, dilek ėtdi. Ḳoñ cemāʿat arasına778 girsün, imāmlıġında  (14) olsun, dėdi. 

İskenderus rāżı olmadı. Aryus döndi girü779 tekvure vardı.  (15) Tekvuruñ daḥı iʿtiḳādı 

780 Aryus iʿtiḳādındayıdı781. Bu nesneyi görincek782 dörd yaña (16) ıklīme783 biti yazdı,  

eyitdi: 784 “ Ey benüm memleketüm uluları! bilmiş olasız ki benüm ḳatumda (17) ve 

                                                           
757 urmasun diyü 
758 uramış-ıdı 
759 nite ki 
760 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
761 ʿābd maḫluḳ dėdi kısmı yerine diğer nüshalardaʿabdün maḥlūḳun şeklinde geçmektedir. 
762 zāmanda 
763 medrebolidi 
764 mıṣr’a 
765 vilāyatdan 
766 medrebolide 
767 Ayrus’ı 
768 dönüp 
769 Maḫlūḳ 
770 aforīz 
771 roma 
772 şiḳāyet  
773 itdi 
774 didügüm-içün 
775 medrebolidleri 
776 aforīz 
777 tekür 
778 ortasında 
779 girü sözcüğü diğer nüshalarda geçmemektedir. 
780 evvel 
781 iʿtiḳādında-idi 
782 göricek 
783 iḳlīmine 
784 ṣūret-i mektūb: 



83 
 

göñlümde dīnden yigrek ve 785 görklü nesne yoḳdur. Zīrā Tañrı’dan ḳorḳmaḳ786 ve aña 

(18) yaḳın olmaḳ ṭoġrı dīniledür. Bundan787 öñdin dīniçün788 Anṭaḳiyye şehrinde (19) 

cemʿ olmuşsız. Şimdi dilersin789 ki Nikā’da790 yaʿnī İznīḳ’de cemʿ olasız.  Zīrā  

15b. 

(1) Rūmuñ791 ortasıdur ve hevası792 muʿtedildür ve 793 baña yaḳındur. Dilerin 

ben de794 sizüñ (2) cemʿiyetüñüzde ḥażır olam. Baḥs ėdesiz ḥaḳ dīn795 ḥaḳ meẕheb796 

ḳanḳısı ise797 baña (3) gösteresiz, anuñ üzerine olam. “ʿAleʾt-taʿcīl İznīḳ şeḥrinde ḥażır 

olasız.”  (4) Baʿżılar ėydür:  bu cemʿiyyetüñ cemʿ olması üç yılda tamām oldı798.  Evvel 

gelen ʿulūfesin idi (5) āḥiri gelüp taʾmām olunca799 cemʾ oldılar, 800 Tekvure biti 

yazdılar. cemʿiyyet801 tamām oldı 802. Siz803 daḫı (6) gelüñ deyü tekvur daḥı804 İznīk’e 

geldi. Ol cemʿiyettün805 tārihi Ẕulḳarneyn’üñ alt[ı] yüz otuz (7) alt[ı] yılıyıdı ve 

Ḳosṭandin’üñ tekvurüñ806  begliginüñ ṭoḳuzuncı yılıyıdı ve aylarda807 ḫāzīrān (8) 

ayınuñ 808 ṭoḳuzuncı güniyidi ve bu mecmūʿı içinde adı bellü809 kişiler ki her 

                                                           
785 dīnden 
786 ḳorḳumak 
787 benden 
788 dīniçün diğer nüshalarda Anṭaḳiyye şehrinden sonra geçmektedir. 
789 dileriz 
790 Nikya’da 
791 ilümüñ 
792 hāvası 
793 üçünci 
794 ben daḫı 
795 dīni 
796 mezhebi 
797 ḳanḳı-y-ısa 
798bu cemʿiyyetüñ cemʿ olması üç yılda tamām oldı kısmı yerine diğer nüshalarda üç yıl içinde cemʿ olıbildiler 

şeklinde geçmektedir.  
799 āḥiri gelüp taʾmām olunca kısmı yerine diğer nüshalarda tā baḥs taġılınca çünki şeklinde geçmektedir. 
800 rūmda 
801 mecmūʿı 
802 diyü bildirdiler 
803 ol 
804 gelün deyü tekvur daḥı kısmı diğer nüshalarda geçmemektedir. 
805 cemʿiyettün tārihi kısmı yerine cemʿ oduḳları zaman şeklinde geçmektedir. 
806 Ḳosṭandin tekürliginüñ  
807 aylardan 
808 yaʿnī evvel güz ayınuñ, 
809 adanur 
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ıḳlīmden810 gelenler811 (9) bunlardur812. 813 Rūm814 şeḥrinden Bebṭus815 ve 

İskenderiyye’den İskenderusa vara816 Şam’dan817 , (10) yaʿnī Ḳads-i Mübārek’den 

Maḳaryus ve Sāmir’den818 Ḫırnāus ve Mıṣr’dan Niḳiṭus (11) ve Ḫaması’dan819 

Onṭolyus Anṭaḳiyye şeḥrinden İsṭānus ve Naṣībīn şehrinden (12) Yaʿḳūb ve Mārāfrām 

ve deşt ıklīminden İrpayānus820 ve Ṭarsūs’dan Tādus (13) ve Ṣaḳlebin’den821  yaʿnī 

Üngürüs’den baʿżılar eydür: Ṣaḳalibe Maşrıḳ tarafında bir ṭaʿīfedür822 (14) ve fiʾl-

cümle ol ṭaʿīfeden Yovanus bu mecmūʿı eṭrāfdan İznīk şeḥrinde823 cemʿ oldılar (15) 

ve bu ẕikr olunandan ġayrı824 eṭrafdan825 nice biñ826 keşīş cemʿ ėtdiler827. Bu 

mecmūʿından (16) üç yüz on sekiz keşīş iḫtiyār ėtdiler. Yılda828 on iki829 yuḳaruda830 

ẕikr olundı831. (17) Bāḳsi oña göre832 fiʾl-cümle çün bu gelen cemʿātdan üç yüz on sekiz 

puskopos833 (18) keşişleri iḫtiyār ėtdiler. Ḳosṭandin tekvurı834 daḫı bunlardan835 yaña 

müteveccih oldı. Bunlar836 eyitdi: (19) “ey melīk! İmdi bize ne dėrsevüz uyar mısız837 

ki biz saña ḥaḳ dīn gösterevüz iʿtiḳad- 

                                                           
810 ıḳlīmde 
811 geldi 
812 “bunlardur” sözcüğü diğer nüshalarda geçmemektedir. 
813 ışbu ẕikr olanlardur: 
814 roma 
815 nayṭunuṣ 
816 “vara” sözcüğü diğer nüshalarda geçmemektedir. 
817 uruşlim’den 
818 sāmir’ şehrinden 
819 Ḫıṣım’dan 
820 irsaynus 
821 Ṣaḳlebe’den 
822 ṭaʿīfe var, anlardur dir. 
823 şehrine 
824 ayru 
825 eṭrāflardan 
826 bing 
827 oldılar 
828 “yılda” sözcüğü diğer nüshalarda geçmemektedir. 
829 ikisi işbu 
830 yuḳaru 
831 olunandur 
832 bāḳsi oña göre diğer nüshalarda  bāḳīsünüñ adın yazmaduḳ, bilā-fāyide ṭatvīl-i kelām ola diyü şeklinde 

geçmektedir. 
833 bosḳopos 
834 teküri 
835 bulardın 
836 bular 
837 mısın 
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16a. 

(1) nāme yazavuz, dāim ol iʿtiḳad838 birle839 ṭurasız840 ve Aryus mezḥebine 

gireni menʿ (2) ėdüp ḥaḳḳından gelesiz841” dėdiler. Miskīn Ḳosṭandin daḫı eyitdi ki 

benüm daḫı maḳṣūdım (3) budur ki Ḥaḳ ẓāhir ola ve bu ḫalḳūñ iʿtiḳādında ḫalel ḳalma 

bunlar bu sözi işidicek. (4) Bu üç yüz on sekiz keşīş ellerine ḳılıç842 alup ittifāḳıla bir 

iʿtiḳād-nāme düzdiler.  (5)  İʿtiḳād-nāme-i naṣārā “inanalum ol bir Tañrı’ya ki atadur, 

żābiṭ üʾl-kül deridi843 (6) 844 gögi ve görüneni, görünmezi845 yaradıcıdur ve inanalum 

ol bir rabbe ki adı Mesīh’dür, (7) Tangrı’nuñ oġlıdur. Ṭoġmışıdur, mecmūʿ zāmanında 

846 nūrdur, nūrdan ṭoġmışdur847 maḫlūk degüldür (8) atāsınuñ cevḥerindendür. Hīç 

ayruluġı yoḳdur848, 849  gökde ne ki varısa anuñ elinde var850. (9) Bizimiçün ve bize  

ḫalaṣ vėrmegiçün gökden indi Meryem ʿAzrā’ya ḥulūl ėtdi, mütecessid oldı (10) 

edeb851 alup yüridi.  Bizümçün çoḳ zaḥmet çekdi ve Ḳuds’üñ 852 Filaṭos zamānında 

(11) ṭutuldı853, aṣıldı öldi, defn ėtdiler. Üçünci gün girü dirildi, göge çıḳdı, atasınuñ 

(12) saġ yanında oturdı.” dėyü iʿtiḳād-nāme yazdılar. Ḳosṭandin tekvuruñ öñinde (13) 

ḳodılar. Ariyus miskīn Ḳosṭandin 854 nefy ėtdi855 başarımadı afaroz856 ėtdiler, bu857 

kāfirler (14) bu aṣulsuz ilerü varmayacaḳ sözi ḥaḳ söz üzerine inkār ėtdiler858, ittifāḳ 

                                                           
838 iʿtiḳatda 
839 birle sözcüğü diğer nüshalarda geçmemektedir. 
840 ṭurasın 
841 gelesin 
842 ḳalem 
843 dür 
844 yiri 
845 görünmeyezi 
846 öñdin 
847 ṭoġmış 
848 yoḳ 
849 yirde  
850 elindedür 
851 ādem olup 
852 vālīsi 
853 dutıldı 
854 öñinde 
855 idüp 
856 aforīz 
857 işbu 
858 varmayacaḳ sözi ḥaḳ söz üzerine inkār ėtdiler kısmı yerine diğer nüshalarda varmayacaḳ söz üzerine şeklinde 

geçmektedir. 
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(15) ėdüp Ḳosṭandin tekvuri uydurdılar, bu meẕḥebüñ859 Ḳosṭandin’e telkīn ėtdiler 

(16) ve yazup öñinde ḳodukları860 bavlīs  lāʾin861 Meleka’ya telḳīn ėtdügi meẕḥebdür. 

(17) El-ḥāletü hāẕīhi, İstanbul’uñ ve Senālīk’üñ862 ve bu863 Rūm ilininüñ864 ekseri bu 

meẕḥeb üzerinedür865. (18) Andan girü tevārīḫde gelmişdür ki mecmūʿ866 ḥemān 

Ḳosṭandin ėtdügi degüldür867. Enguriyye’de (19) mecmūʿ868 olup yigirm[i] dörd ḳānun 

ḳomışlarıdı bir daḫı Antaḳiyye’de cemʿ olup             

16b. 

(1)Ṭoḳsan pusḳpos869 keşīş yigirm[i] bėş ḳānūn ḳomışlar870 bir defʿa daḫı Şām 

(2) ṭarafından871 yaña deñiz kenārında Ḳaysāriyye dėrler şeḥr vardur872. Yüzden artuk 

pusḳpos873 (3) cemʿ olup yigirm[i] ḳanun ḳomışlar874. Bir defʾa ḍaḫı Lāzḳiyye’de  

cemʿ olup on ṭoḳuz ḳānūn (4) ḳomışlarıdı ve İznikūmid’de cemʿ olup alt[ı] ḳānūn 

ḳomışlarıdı. Baʿżılar eydür bu  mecmūʿılar875 (5) Ḳosṭandin öñdinidi876. Baʿżılar 

ėydür: 877 kimi Ḳosṭandin zamānında oldı. Kimi oġlanlar (6) zamānında oldı. Baʿżılar 

Engüriyye’de mecmūʿ Ḳosṭandin’den öñdinidi. Bāḳīsı soñra idi. (7) ėmdi ey 

müslīmānlar: 878 şükredüñ879 bizüm [r]ehberimüz Muḥammed Resūlu'llāḥ’dur. Andan 

soñra anuñ aṣḫāb-ı (8) güzīni880 ḫulefāˈil-raşʿidīn’dür. Ḥaḳ Teʿālā, 881 mecmūʿmızı dīn 

                                                           
859 bu meẕḥeb ki 
860 ḳodılar 
861 bavles  lāʾin’üñ 
862 Selānīk’üñ 
863 işbu 
864 rūm ilininüñ kısmı yerine diğer nüshalarda il Rūmīnüñ şeklinde geçmektedir. 
865 üzerine 
866 mecmaʿ 
867 ėtdügi degildür kısmı yerine diğer nüshalarda mecmaʿı olmadı şeklinde geçmiştir. 
868 mecmaʿ 
869 bosḳopos 
870 ḳomışlar-ıdı ve 
871 ṭarafındın 
872 var 
873 bosḳobos 
874 ḳomışlar-ıdı 
875 mecmaʿlar 
876 öndüñ 
877 bu mecmūʿı 
878 ki dīn-I beyża, yanī aḳ dīn, içindesiz 
879 şükr eyleñ ki  
880 “güzīni” sözcüğü diğer nüshalarda geçmemektedir 
881 cella ve ʿalā 
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içinde ṭayanmaḳdan ṣaḳlaya ve Resūlu'llāḥ (9) gösterdügi yoldan ayırmaya882 āmīn yā 

rabbeʾl-ʿālemīn. İmdi görüñ ve fikr ėdüñ bir milletüñ (10) iʿtiḳād-nāmesi bu 

yuḳaru[da] ve ẕikr olunan883 ola884  ve dīn885 taʿaṣṣubiçün bu ḳadar ẕaḥmet886 ola, (11) 

bu ḳadar cemiʿyyet ola, henüz ḳarar ṭutmaya anuñ gibi milletün ne dīni ne iʿtiḳadı ola 

çünki (12) bu üç yüz on sekiz pusḳopus887 Aryus ve anuñ mezhebine888 giren 

pusḳopusları889 (13) afaroz890 ėtdiler. Bunlaruñ891 baʿżısı tekvurdan ḳorḳup ve baʿżısı 

cemāʿatdan maḥrūm olduġıçün (14) bu üç yüz on sekiz keşīşüñ892 mezḥebine döndiler. 

Āmma İznikūmid medro-polidi893 (15) Usānyus894 ve İznīḳ medro-polidi895 Nāʿus ve 

Laẕḳiyye medro-polidi Sażurs (16) Aryus mezhebinden çıḳdılar896. 897 ʿĪsā Tañrı’nuñ 

ʿabdıdur898 maḥlūḳdur dėdiler. Bundan (17) soñra döndiler. Bu cemʿ olan keşīş 

Ḳosṭandin tekvure telḳīn ėtdiler eyitdiler ki (18) “899 ıḳlīmüñde ne ḳadar kitāb ki Aryus 

meẕhebinde ola900 oda yaḳalar, tā ki ol meẕhebde (19) kimse olmaya”. Ḳosṭandin 

tekvur ḳabūl ėtdi, çevre illerine biti yazdı.  Ḥükm ėtdi ki bu üç 

17a. 

(1) yüz on sekiz kişi ittifaḳıla bize gösterdügi901 dīni duṭasız, iʿtiḳād ėdesiz (2)  

muḥālefet ėdeni oda yaḳāsız. 902 Şimden girü mecmūʿñuz benüm girdügüm dīne 

                                                           
882 irmeye 
883 olan 
884 evlādın 
885 “dīn” sözcüğü diğer nüshalarda geçmemektedir 
886 “ẕaḥmet” sözcüğü diğer nüshalarda geçmemektedir 
887 bosḳobos 
888 meẕhebinde 
889 bosḳobosları 
890 āftīz 
891 bularuñ 
892 kişinüñ 
893 medrobolid 
894 losanyus 
895 medrobolīd 
896 çıḳmadılar 
897 mesīh yaʿnīʿĪsā 
898 abd 
899 emr eyle  
900 bulalar 
901 gösterdükleri 
902 aryus meḫhebinde bulduġuñuz kitābları mecāl virmeyesiz, oda yaḳasız 
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giresiz, benüm (3) iʿtiḳadım üzerine olasız. Bundan soñra Ḳosṭandin tekvurun altmış 

bėş yıl ʿömri (4) yėtdi,  otuz üç yılın pādişāḥlıḳ içinde geçürdi, ʿömr-i āḫıra yėtdi, üç 

oġlı (5) varıdı. Ulı oġlınuñ Ḳosṭandin-i Ekber ortancı903 oġlınuñ adı Ḳosṭandin Aṣgar 

(6) ve kici oġlınuñ adı Ḳosṭos idi. Bu üç oġlına mecmūʿ taḥt-ı yedindegi ıḳlīmi (7) 

ḳısmet ėtdi. Rūm vilayetinde taht İstanbul’dur ve aña tābiʿ şehirleri ve adaları (8) tā 

Ḳuds-i Mübārek’e ve Dımışḳ’a Antakiyye ve Reha’ya904 ve Erẕurum’a varınca 

Ḳosṭandin-i (9) Ekber’e vėrdi. ve Maşrıḳ ṭarafın Ḫaṭāy’a çıḳınca ve Deşt ıḳlīmine dek 

Ḳosṭandin-i (10) Aṣġar’a vėrdi. Frenkistan’a degin ki taht-ı rūm şeḥridür ve Engürüs 

vilāyetin (11) aña Ṣaḳālibe dėrler ve berber ıḳlīmin ki anda ḳaralar olur ve Mıṣr tahtın 

vilāyetiyle (12) Ḳusṭos’a vėrdi. Bundan soñra Ẕūlḳareyn’üñ altı yüz ḳırḳ iki yılında 

Ḳosṭandin-i (13) Kebīr ki bunlaruñ atasıdur, İznikūmid şeḥrinde vefāt ėtdi. Ulu oġlı  

Ḳosṭandin-i (14) Ekber altun tābūt içinde ḳoyub İstanbul’a götürdi. Bunuñ vefāt (15) 

ḫaberin işidicek eṭrāfda ḳarı ḳarı begler, beg oġlanları ki Ḳosṭandin ḳorḳusından (16) 

ẕebūn olmışlar idi, her biri ẓāhir olmaġa başladılar. Evvel, Fars pādişāh (17) Melik 

Şābūr geldi. Nasbīn[i] ḫarāb ėtdi, taraşladı ve geldi şeḥrin bir ay (18) egirtti, alamadı, 

girü döndi. Andan soñra ol Kāmela’nuñ vilāyetinüñ Naṣārāsın (19) ḥemīşe incitdi, bu 

Ḳosṭandin Ekber’üñ vilāyeti ḳorumaḳ elinden gelmedi ve bunuñ  

17b. 

(1) iʿtiḳadı atası gibi905 İznīk’de  üç yüz on sekiz kişi düzdügi dīn üzerinde (2) 

idi. Ammā Ḳosṭandin Aṣġar ki Maşrıḳ eṭrafınuñ906 meliki idi. Aryusiyye meẕhebine 

girdi.  Bu daḫı  (3) ʿĪsā ḥaḳ peyġamberdür ve maḫlūḳ ḳuldur dėdi ve  bu iʿtiḳad üzerine 

kendü ilinde vefāt (4) ėtdi. Ammā Ḳosṭus Rūm şehrine Maġrib tarafına mülk idi,  ol 

daḫı (5) atası dīnine meyl eyledi ve ne Arūsiyye mezhebine aña mı iʿtiḳad ėdeyin, buña 

                                                           
903 ortanca 
904 rūha’ya 
905 atasınlayın 
906 tarafına 
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mı (6) iʿtiḳad ėdeyin, dėriken aşaġa  il ucından907 baġī belürdi. Aña uġraşmaġa908 (7) 

vardı, anda ʿaẓīm ceng oldı. İttifāḳ ol cengde ṭutıldı909,  anda vefāt ėtdi.  (8) Bu iki 

ḳarṭaş910 vefāt ėtdügin Ḳosṭandin-i Ekber işidicek Anṭāḳiyye çıḳdı, iline (9) istimālet 

ḫaberin gönderdi. Ol aracuḳda ʿadl iẓḥ̱ār ėdüp otururiken (10) nā-gāh ḫaber geldi ki 

ammūsı911 oġlı Bevliyanūs Maġrib ıḳlīminde żāhir oldı.  (11) Berber ıḳlīmine vardı, 

Mıṣr vilāyeti aña uydılar Ḳaṣdı Rūm şehrin almaḳdadur, (12) dėdiler. Bu daḫı çeri 

cemʿ etdi ki vara anuñıla  muḳatil ide, ilinden çıḳara, yolda (13) giderken çoḳ ḳıṣṣa 

fikir ḳaḳımaḳ ʿārıż oldı,  Ol sebebden vefāt ėtdi. (14) Ammā on üç yıl beglik etmişidi. 

Bundan sonra bunlaruñ ammūsı oġlı Bevliyanūs (15) Ḳosṭandin-i Kebir yėrine pādişāh 

oldı.  Otuz bir yıl ʿömri oldı.  Ammā yıl dörd (16) ay beglik ėtdi ve bunuñ begligi 

zamanında bir kez ḳatı yėr deprendi yigirm[i] iki pāre (17) şeher aşaġa geçdi ve daḫı 

Bevliyanūs beg olduġı yıl ḥükm ėtdi, her ḳavm (18) dīnlü dīnin ve meẕheblü meẓhebin 

iẓhār ėde. Ḫalḳa baḥāne geregidi (19) şol ḳadar meẓheb912 iẓhār ėtdiler ki vaṣf ėtse 

olmaz gördi ki Nāṣārādan  

18a. 

(1) çoḳ iḫtilāflu dīn yoḳ. Emr ėtdi ki kendünüñ ıḳlīminde ne ḳadar kilīsa varısa 

(2) altunın gümüş cevāhirin alalar. ḫazīnesine ḳoyalar. Bunuñ ḥükmin ṭutup 

mecmūʿın913 (3) aldılar. Bundan soñra nā-gāh otururken ḫaber geldi ki il içün geldi, 

Fāris urdı, (4) dėdiler. Çeri cemʿ ėtdi, Ferūs’a914 ḳarşu çıḳdı. Ferus915 pādişūhun Şabur 

oġlı (5) Beḥrām çeridi. İki çeri birbirine muḳābil oldı. Bulyānūs illerin916 ögütledi917, 

                                                           
907 içinden 
908 ġaret itmege 
909 dutıldı 
910 ḳārdaş 
911 ammuñ 
912 meẕāhibi 
913 cemīʿin 
914 furs’a 
915 furs 
916 alayların 
917 ögütleyip 
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(6) düzdi918 Fārsī bir oḳ attı Bulyānūs’uñ alnına ṭoḳundı919, Fi'l-ḥāl (7) sesmedi, vefāt 

ėtdi. Rūm çerisine hezīmet oldılar, ḳaçdılar Zūlḳareyn’üñ (8) alt[ı] yüz yėtmiş 920 

yılında Rūm’a ḳayṣer Lusaynus oldı. Ol daḫı bir yıl beglig (9) eyledi921. Niʿbeyn 

vilāyetine çıḳdı.  Beḥrām Çūr ile ṣulḥ ėtdi ve İznīk’de üç yüz (10) on sekiz keşiş 

düzdügi dīn üzerine vefāt ėtdi. Bundan soñra Rūm (11) vilāyetine ḳayṣer Valis922 oldı.  

Ol daḫı on dörd yıl beglig eyledi923. Anuñ zamānında (12) İstanbul’da ve İznīk’de çoḳ 

yėr deprendi. İznīk’üñ baʿżısı aşaġa geçdi.  Şimdiki (13) ḥālde bālūda924 dīvārları 

görinür925 ve begliginüñ on dörd yıl yėticek çeri cemʿ ėdüp (14) ʿAcem ıḳlīmine ḳaṣd 

etdi, çıḳdı yolda İṣḥaḳ-ı rāhib dėrler bir ruhbāna uġradı. (15) Ol ruhbān “varma, 

ṣınursun” dėdi. Eslemedi elbette deyüp Bahrām-i Çūr daḫı (16) ḳarşu çıḳdılar926. Rūm 

çerisi ṣındı Valis927 ḳaçdı, bir köye düşdi. Ol köyi (17) oda urdılar 928. Bile yandı, 

gitdi929. Ammā bu Aryussiyye meẕhebinde 930 İznīk’de (18) düzilen dīne iʿtiḳad 

ėtmeyüp931 öldi932 ve Zulḳarneyn’üñ altı yüz ṭoḳsan (19) yılında Rūm vilāyetine ḳayṣer 

Tendisyus oldı. On sekiz yıl beglik ėtdi şöyle 

18b. 

(1) emr ėtdi ki: her ḳavm dīnli dīne riʿāyet933 ėtsün934. Hiç kimse kimseye 

iʿtiḳādında ṭaʿn (2) ėtmeyeler. Zulḳarneyn’üñ yėdi yüz sekiz935 yılında Rūm 

                                                           
918 düzerken 
919 doḳındı 
920 biş 
921 itdi 
922 yazmada “Vanis” biçiminde yazılmıştır. “Valis” şeklinde düzeltilmiştir. 
923 itdi 
924 yalıda 
925 gözini ṭurur 
926 geldi, uġraşdılar 
927 yazmada “Valisüñ” şeklinde yazılmıştır. “valis” şeklinde düzeltilmiştir. 
928 anunıla kaçup girenler 
929“gitti” diğer nüshalarda geçmemektedir.  
930 idi sözcüğü bizim nüshada geçmemktedir. 
931 etmedi 
932 diğer nüshalarda geçmemktedir. 
933 mülāzimet 
934 ide 
935 altı yüz ṭoḳsan  
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vilāyetinde ḳayser Sadiyus936 (3) oldı.  On iki937 yıl beglik ėtdi. Tamām ʿömri otuz iki 

yıl ve bunuñ bėşinci yılında Beḥrām (4) Çūr vefāt ėtdi. Anuñ oġlı Melik Yezdecür938 

biz  Fārs939 ıklīmine pādişāh oldı. (5) On ikinci yılında kendüye çoḳ ḫastalıḳlar940 ʿārıż 

oldı. Navidasyus adlu sekiz (6) yaşında bir oġlı varıdı. Kendü yerine ḳayser dikdi ve 

Zulḳarneyñ’ün yėdi yüz yigirmi (7) yılıyıdı. Bu Navidasyus daḫı sekiz yaşından tā ḳırḳ 

yaşına varınca Rūma941 (8) pādişāh942 oldı. Cemʿ-i ʿömri elli yıl idi. Bunuñ zamanında 

birḳaç 943 ʿācayib ẓāhir944 oldı. Cuḥūdlardan (9) anı beyān ėdelüm. İkrita’ya Adasında 

cuhūdlardan Mūsā adlu bir kişi çıḳdı. (10) Gökden indüm ki  Mūsā bin ʿİmran  gibi 

“sizi 945  muḫālif946 size zaḥmet veren947 ḫalḳdan948 (11) ḳutaram.” dėr idi949.  Çoḳ 

naṣāyiḥ naḳl ėtdi. Cuḥūdlar daḫı bunuñ sözine inandılar ve 950 iʿtiḳād (12) ėtdiler951. 

Bir gün ittifāḳıla deñiz kenarına geldiler. Bu kişi eyitdi: “ben bu952 deñize girürin, (13) 

Mūsā bin ʿİmrān gibi sizi alup selāmatlıġa çıḳarayın953, size geregise954 baña uyasız.” 

dėdi. (14) Kendüzin deñize attı. Çoḳ Yaḥūdiler bunı göricek 955 kendülerin deñize 

atdılar. (15) Baḳī ḳalanlar gördiler ki bunlar956 ġarḳ oldı, yıġlındılar, deñize girmediler. 

Bu girmeyenler daḫı (16) kimi iʿtiḳad957 ėdüp958 Naṣrānı oldı. Kimi kendü dīnine959 

                                                           
936 Şezuyus 
937 on sekiz  
938 yezdecird 
939 fārsī 
940 yazmada ḫasteliḳler şeklinde yazılmıştı, “ḫastalıḳlar” şeklinde düzeltilmiştir. 
941 rūm 
942 pādişāhı 
943 nesne 
944 vākīʿ 
945 işbu 
946 muḫālifüñüz ve 
947 ider 
948 ḳavmden 
949 didi 
950 ve sözüne ve fiʿline 
951 getürdiler 
952 işbu 
953 çıḳarurın 
954 gerekse 
955 bunuñ ardınca 
956 bular 
957 iʿtiḳadı 
958 gidüp 
959 dīninde 
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bākī ḳaldı ve bunuñ zamānında (17) idi ki Aṣḥābüʾl-kehf uyḳularından uyanup 

Yamliḫā’yı bāzāra gönderdiler. (18) Ḫaḳ Teʿālā’nuñ  iẕniyle geldi, gördi ki ḳavm bir 

dürlü daḫı ölmiş. Girü döndi, vardı, (19) maġāraya girdi, yārānlarına bu ḳavmüñ 960 

ḫaberin vėrdi, ḳıṣṣaları meşḥūrdur:  

19a. 

              (1) ġure961 (?) yetdiler962, maġāra  ḳapandı,  ayruḳ kimse girmedi. Bu 

pādişāhuñ zamānında çıḳdı (2) dėdükleri şol vaḳt rast gelür ki [Da]ḳyānūs ʿİsā’dan 

soñra 963 ve bunlar964 maġāraya (3) girdügi meşḥūrdur. Daḳyānūs zamānında idi. Bu 

Daḳyānūs şol Rūm (4) pādişāhlar965 nedür966 ki ʿİsā’dan öñdin967 idi. 968 Bu Rūmiler969 

tārīḫinde bu pādişāh 970 (5) çıḳdı dedükleri rāst gelmeye. Zīrā Ḳurʾān içinde işāret 

böyledür ki bu Āṣḥābüˈl-kehf (6) üç yüz ṭoḳuz yıl uyudılar. Andan soñra uyandılar. 

ʿİsā’dan tā bu pādişāh zamanına degin (7) ḫod dörd yüz ḳırḳ yıldan artuḳdur. Ammā 

Tevārīḫ-i Ebu Yezīd Belh’de971 eydür972: ʿĪsā’nuñ (8) refʿinden altmış bir yıl geçdükde 

Daḳyānūs ẓāhir oldu,  ḫalḳı  Mecūsī973 dīnine (9) daʾvet ėtdi. Bu Āṣḥābüˈl-kehf ʿĪsā 

dīninde ṣaliḥ yigitleridi. Andan ḳaçup maġāraya (10) girdiler. Bu zaman şol zamānıdı 

ki Bavlīs-i laʿīn ʿĪsā’nuñ ümmeti ortasında (11) fitne bıraġup kendüzin soñra öldürdi. 

Öyle974 olsa bu Āṣḥābüˈl-kehf  (12) żāhir oldı ve vaḳt yā bu pādişāh zamānında ölür 

yaḫud az zamān öñdin975 (13) ölür.  Ve buñun zamanında İstanbul’da ḳatı yėr deprendi. 

                                                           
960 azġunluġın 
961 girü 
962 yatdılar 
963 ola 
964 bular 
965 pādişāhlarındandur  
966 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
967 öndüñ 
968 pes 
969 rūmlar 
970 zamānında 
971 belḫī’de 
972 şöyle işāret etmişdür 
973 mecusiyyete 
974 eyle 
975 öndüñ 
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Çoḳ ʿimāret yıḳıldı ve  mecmūʿ-ı (14) ḫalḳ ḳorḳısundan ṭaşra çıḳdılar ve bunuñ 

zamānında bir keşīş ẓāhir oldu, ʿİsā (15) ḥaḳḳında eyitdi ki:  “ol ezeli (?) oġl[ı] 

Meryem’den  hīç nesne ẓāhir olmadı976. Lākin Meryem’e  ḥulūl (16) ėtmezden  öñdin 

döndi, mütegayyir oldı, 977 Meryem’e geldi, ḥulūl ėtdi, girü çıḳdı hīç (17) Meryem’den 

aña nesne yapışmadı.” 978 Bu sözi işidicek İskenderiyye’de yüz elli (18) ʿalā posḳopos 

keşīş cemʿ olup bunı afaroz979  ėtdiler ve tekvur daḫı İznīk’de düzilmiş (19) dīn üzerine 

vefāt ėtdi ve Zulkarneyn’üñ yėdi yüz altmış iki yılında Rūm vilāyetine 

19b. 

(1) ḳayṣer Marḳayun oldı. Bu daḫı yėdi yıl beglig eyledi980. Çoḳ bidʿatler ve 

meẕāhib-i fāside (2) bunuñ zamānında ẓahir oldı ve nice dürlü bi-tevcīh ḳanunlar ḳodı.  

Fiʾl-cümle (3) bunuñ zamānında Naṣārā keşīşleri birbirin afaroz981 ėtmekden artuḳ 

nesne yoġıdı.  (4) Zīrā bir defaʾ İstanbul’da mecmūʿ oldı. Bir defʿa 982 Şitʾde bir defˈa 

İznīk’de bir defʿa (5) Anṭaḳiyye’de  daḫı neçe bunuñ gibi yėrlerde mecmūʿ oldı.  Her 

bir bed-baḥt  keşīş ʿĪsā (6) ḥaḳḳında bir herze söyledi983. Ol sebebden birbirine yardım 

ėdüp afaroz984 ėderler idi.  (7) Arada bu tekvur daḫı meẕhebsüz, ḥayrān, vefāt ėtdi. 

Ẕüalḳarneyn’üñ yėdi (8) yüz altmış ṭoḳuz yılında Rūm vilāyetinde985 ḳayṣer Laveʾnus 

nevs986 oldı.  Marḳayun (9) kendü yėrine naṣb ėtmesiyle bu daḫı on altı yıl pādişāh 

oldı. Bunuñ evvel (10) begliginde ʿAcem vilāyetinde Yezdecir987 oġlı Pīrūz Şāh 

pādişāh oldı. Tevārīḫ-i (11) Ebū Yezīd-i Belḫī’de eydür: “Bu pādişāha ki Pīrūz 

zamānında Ḥaḳ Teʿālā yėre şol resme (12) bereket vėrdi ki her buġdaydan yėdi baş, 

                                                           
976 ẓāhir olmadı kısmı yerine almadı 
977 et ve ḳan 
978 didi 
979 aforīz 
980 itdi 
981 aforīz 
982 efsūs’da, yaʿnī 
983 söylerdi 
984 aforīz 
985 vilāyatına 
986 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
987 yezdecird 
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her başda988 yėdi yüz dāne989 ḥāṣıl oldı.  (13) Hem müfessirlere daḫı dėrler ki bu nesne 

Pīrūz  Şāh’uñ zamānında idi. Ammā990, bu nesne (14) bir ḳatı ḳızlıḳdan ṡoñra idi.” 

dėrler. Bunuñ zamānında Antaḳyiyye’de ve 991 Şam’da yėr deprendi.  (15) Çoḳ yėrler 

așaġa geçdi, bunuñ ṭoḳuzuncı yılında gün şöyle ṭutıldı992 ki mecmūʿ-ı (16) yılduz 

görindi, bunuñ onuncı yılında Mașrıḳ eṭrāfında ḳaṭı ḳızlıḳ ve çekürgelik oldı.  (17) 

Ḥattā at993 ėtin yėdiler ve bunuñ on altıncı yılında Pīrūz pādişāh vefāt ėtdi, anuñ oġlı 

(18) Keyḳubād  Şāh Furs’a pādişāh oldı.  Ebū-Yezīd-i Belḫī’de eydür:  “Bu Keyḳubād 

ḳan (19) ve ʿukūbet sevmez ḥalīm ü'l- nefs  994pādişāhıdı.”  Ol sebebden her ḳavm 

kendü ārzūlı 

20a. 

(1) ārzūsında oldı ve Mezdekiyye ḳavm bunuñ zamānında peydā oldı. Māl-dār 

kişilerüñ (2) māllarını kendülere [ḥ]elāl gördiler. Şol Mezdekiyyeler Ḳeyḳ[ūb]ad ḳaṣd 

ėtdiler,  dutdılar, ḥabs ėtdiler. (3) Mecmūʿ-ı ḫazīnesin aldılar. Ṣoñra Büzürcmihr ḥüsn-

i tedbīr ile995 memleket ẕabṭ ėtdi. Ḫalḳ[ı] uyudurup996 (4) baṣdılar, Mezdekīyye’den997 

Keyḳūbād’ı  aldılar998, girü pādişāh oldı. Ẕülḳarneyüñ’ün sekiz (5) yüz iki yılında Rūm 

vilāyetine [E]bisṭasiyūs  pādşāh oldı. Bu daḫı yigirm[i] yėdi yıl (6) beglik eyledi999. 

Begliginüñ evvel yılında çoḳ żūlm ėtdi. Nice ulu kişilerüñ 1000 oḳur yazar1001 ve 

oġlancıḳların  (7) ḳırdı. Nasārā üzerine ḳatı ṭażyīḳ ėtdi. Sebeb oldur1002 ki bunlaruñ 

                                                           
988 başdan 
989 dene 
990 evet 
991 Sūriye şehrinde, yaʿnī 
992 dutıldı 
993 yazmada ayt biçiminde yazılmıştır. it de  okuyabilirdik med elifle yazılmıştır.  
994 ḥalīm- ü'l nefs yerine ḥalīm-nefs   
995 tedbīrle 
996 uydurup 
997 Mezdekī’den 
998 ḳurtardılar 
999 itdi 
1000 oġlancuḳların boġazladı 
1001 yazu ögrenür 
1002 oldı 
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1003dīnlerin ber-ḳarār1004 (8) üzerine bulmadı. Nāṣarā çün bu melikden bu nesneʾyi 

gördiler, 1005 ittifāḳ ėtdiler. (9) Kimi ṭaş kimi āġaç alup kimi ālet-i ḥarb1006 alup1007 

birle1008 bu meliküñ üzerine hücūm (10) ėtdiler. Melik daḫı bunlaruñ bu ḥālin böyle 

göricek “siz ne iʿtiḳādda iseñüz (11) ben daḫı ol iʿtiḳāda döndüm.” dėdi. On birinci 

yılında Rūm şeḥerlerinde ḳatı ḳızlıḳ (12) oldı ve yigirm[i] ikinci yılında öyleyin1009 

gün ṭutuldı. Yılduzlar göründi. Ẕülḳarneyn’üñ (13) sekiz yüz yigirm[i] ṭoḳuz yılında 

Rūm vilāyetine Çusdamānus1010 pādişāh oldı. (14) Bu daḫı otuz ṭoḳuz yıl beglik ėtdi. 

Begliginüñ yėdinci yılında Rūm ile Fārsī (15) Furat Irmaġı kenarında ceng ėtdiler. 

Rūm ṣındı. Rūmdan çoḳ ḫalḳ Furāt’a (16) boġıldı ve ol yıl ḳatı ḳış olup 1011 çoḳ aġaçlar 

ve baġlar ḫarāb oldı (17) ve ḥayvānāt ḳırıldı ve sekizinci yılında 1012 Berber vilāyeti 

Roma 1013 yaġı oldı ve anuñ (18) vilāyetine ġalebe ėtdi ve gökde ṣu1014 gibi bir nesne 

ẓāhir oldı. Ḳırḳ gün (19) ṭurdı ve bunuñ begliginde Keyḳubād vefāt ėtdi, anuñ oġlı 

Nūşīrevān1015 ki 

20b. 

(1) aña Ḳiṣra1016 dėrler, Fars’a pādişāh olındı1017. Böyle ne ḳadar ʿAcem begleri 

geldiyse Ekāsire (2) dėrler. Ekāsire cemʿ-i Kiṣra dėrler ḳırḳ yėdi yıl yėdi ay beglik ėtdi 

ve bunuñ zamānında (3) Berber ve Ṣaḳalibe ıḳlīminin yāġı olduġın işidicek ol ıḳlīme 

gitdi. Bu yañadın (4) Fars1018 pādişāh Keykubād oġlı Kisrā Anṭakiyye şehrine geldi. 

                                                           
1003 bularuñ 
1004 iʿtikād 
1005 dübdüz 
1006 ḥarbiyle 
1007 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1008 ile 
1009 öylen 
1010 busdimanus 
1011 ḳış düşdi 
1012 gökden aṡlā yaġmur yaġmadı, ḳızlıḳ oldı ve çeşmeler suyı eksildi ve ḳatī vebā oldı. Ve ṭoḳuzıncı 
1013 şehrine 
1014 sügü 
1015 nūşīrvān 
1016 kisrī 
1017 oldı 
1018 fāris 
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Ḥiṣār ėtdi, aldı. (5) Ḳavmin Bābile geçürdi yaʿnī ʿAcem ıḳlīmine ki Ḫārūt Marūt anda 

aṣılmışdur. Ol (6) ilde anlaruñiçün bir şeḥri yapdı, adın Anṭakiyye ḳodı ve bāḳī kalan 

(7) Rūmdan ḫarāc aldı. Türkistān şāh1019 Ḫāḳānıla musāḥare ėtdi: ḳızın aldı, (8) tā ki 

yardım ide. Ol sebebden Kişmīr ve Serendib[ī] aldı. Yemen’den Ḥabeş’e beglerin (9) 

ḳodı, çıḳardı ve begligi içinde seksen biñ1020 beg Mezdekiyye ḳırdı, beglinüñ ḳırḳıncı 

yılında (10) Muḥammed Resūl Allāh ṭoġdı. Arada iki yıl geçdi.  Rūm  pādişāhı bir 

Sıdmānus1021 (11) daḫı Berber  Ṣaḳālibe ıḳlīminden girü geldi, İstanbul’a çıḳdı. Gördü 

ki Furs pādişāhı (12) ilin ḫarāb ėtmiş1022.  Anaṭakiyye’yi almış. Çeri cemʿ ėtdi,  ʿAcem 

ṭarafına çıḳdı.  (13) Dörd yıl tamām1023 ceng ėtdiler. Bunuñ beglignüñ on alt[ı] yılında 

ʿAcem hezīmet oldı,  (14) çoḳ ḫalḳ ḳılıçdan geçti1024 ve çoḳ şeḥerler ḫarāb ėtdi. Niçe 

biñ1025 ḥalḳ esīr ėdüp  (15) Rūm’a döndiler.  ʿAcemüñ  hezīmetine sebeb buyıdı1026 

kim Kisrā1027 ḫasta bulundı.  (16) Çeri ve yaġı tedbīrin  ėdemediler1028.  Ammā 

Merzübān dėrlerdi bir cihān peḥlevānı (17) varıdı. Kisrā buña yarar baḥadur erler ile 

yaraḳlu yigit ḳoşup ardına düşdi, (18) yėtdi. Giderken bunları baṣdı, ṣıdı alup gitdiler, 

esīrerleri girü alıḳodı. (19) Bunuñ on sekizinci yılında girü Kisrā1029 ġalebe ėtdi, 

Rūm1030 şeḥrine geldi iki yıl 

21a. 

(1) ḥiṣār ėtdi, almadı girü döndi. Bunuñ yigirm[i] sekizinci yılında Rūmıla 

ʿAcem ortāsında (2) ṣulḥ oldı. Tā bir Sadmānus1031 vefāt ėdince, ṣulḥ bāḳī ḳaldı1032 ve 

                                                           
1019 pādişāhı 
1020 bing 
1021 saṭimanus 
1022 eylemiş 
1023 bi-tamāmihi 
1024 geçdi 
1025 bing 
1026 ol-ıdı ki 
1027 kisrī 
1028 olmadı 
1029 kisrī 
1030 rūha 
1031 busṭimanus 
1032 oldı 
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Ẕülḳarneyn’üñ sekiz yüz (3) ṭoḳsan bir yılında Rūm vilāyetine Ṭabārsūs1033  pādişāh 

oldı. Bu daḫı dörd (4) yıl beglik ėtdi ve bunuñ zamānında Nuşīrevān oġlı Hürmüz  

pādişāhıdı1034.  (5) Buña daḫı Kisrā1035 dėrler idi ve ḳatı ẓālim  ḳopdı, ol sebebden 

Türkistān ve Yemen (6) ve Hindüstān1036 yāġı oldı ve bunuñ zamānında Farsīle1037 

Rūm ortasındaġı (7) ʿahd bozuldı. Çoḳ cenġ oldı. Ṣoñra Ṭabāsūs1038 tekvur, Kisrā’ya 

biti yazdı. “Yā ṣulḥ (8) edelüm arada  ḫalḳ rāḥat olsun1039 yāḫuẕ cenġ ėdelüm1040 

ayrıḳlaşalum.” (9) dėdi. Kisrā ṣulḥa rāżı olmadı. Ṭabārsūs  tekvur, çerisi  müheyya 

ḳıldı vāʿde ėt[d]ükleri yėre (10) çıḳdı.  Kisrā ol araya gelmedi, bir ġayrı1041 yėrden 

Rūm’a indi, vardı1042, yıḳdı ve yaḳdı1043 girü (11) döndi. Ṭabārsūs’a ḫaber oldı ki Kisrā 

ėlüñi urdı, 1044 deyü.  Ṭabārūsūs ḳatında (12) bir baḥādur bıṭrīḳ1045 varıdı. Adı 

Muryakūs1046 idi. Mecmūʿ-ı çerinüñ bāşı oldı. (13) Aña çeri ḳoşup arḳurı gitdi1047, 

yetdi, ʿ Acem kişīler1048 ile buluşdı. 1049 Baṣd[ı], ṣıdı. (14) Mecmūʿı esīri ellerinden aldı 

ve çeri1050 ṣıdı1051. Ḳırḳ biñ1052 kişi esīr ėdüp1053, aldı, (15) Ṭabārisūs1054 tekvure 

götürdi. Bu daḫı emr ėtdi 1055 bu ḳırḳ biñ1056 kişi1057 Ḳıbrus Adası’na (16) dögdi1058 ve 

                                                           
1033 Ṭabari 
1034 pādişāh oldı 
1035 kisrī 
1036 sind ve hind 
1037 fūrsiyle 
1038 Ṭabariyus 
1039 geçsün 
1040 olsun 
1041 ayruḳ 
1042 urdı 
1043 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1044 yıḳdı 
1045 butrīḳ 
1046 muriḳ 
1047 gönderdi 
1048 leşker 
1049 ʿale'l ġafle  
1050 çerisinden 
1051  diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1052 bing 
1053 itdi 
1054 ṭabariyus 
1055 ki 
1056 bing 
1057 esīrı 
1058 dögdiler 
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Murīḳ’üñ ve bu işin1059 be-ġayet ḫoş gördiler1060, güyegü ėdüp ḳızın buña (17) vėrdi 

ve bu yıl içinde Anṭakiyye’de yėr deprendi iki biñ1061 burç yıḳıldı (18) ve bu yıl içinde 

yay günlerinde 1062 ḳatı yaġmur yaġdı ve yėrile gök arası ḳatı1063 ḳarañulıḳ (19) oldı 

ve bu yıl içinde 1064 Rūm vilāyetinde put-perest1065 ki bulundı 

 21b. 

(1) mecmūʿın ḳırdılar. Kendülerinde1066 düzilen dīn ve meẕḥeb üzerine idi. 

Muriḳ’a1067 vaṣiyyet (2) idi ki ol dīnde ola. Derdinden1068 vefāt ėtdi. Zülḳarneyn’üñ 

sekiz yüz ṭoḳsan (3) bėş yılında Rūm vilāyetinde Muriḳus pādişāh oldı. Bu daḫı 

yigirmi yıl beglik (4) ėtdi. Eyü ḫuḳlu, muʿāmelesi gökçek, sözi girçek ve miskīnler 

içün ṭaʿām bişürüridi1069; (5) yėdürüridi. Dördünci yılında İstanbul içinde ḳatı  vebā 

oldı, dörd yüz biñ1070 kişi (6) helāḳ oldı ve bėşinci yılında Fars pādişāhları ortasında 

ʿadāvet düşdi. (7) Beḥram Çupin1071 derleridi1072 Kisrā’nuñ, 1073 bir ciḥān-gir1074 

peḥlivān[ı] varıdı. Deylem ve Türkistān (8) vilāyetin yaʿnī Hürmüz’üñ1075 mecmūʿ 

beglerile urmaġa gönderdi. Vardı, ol ili fetḥ (9) ėtdi. Andan dönüp gelürken mecmūʿ-

ı begler ile düzildi. Kisrā’ya ʿāṣī oldı ve kendünüñ  (10) iç adamların gönderdi. 1076 

Kisrā’nuñ ḳatındaġı vezīrlerin peḥlivānların 1077 dutdılar. (11) Hürmüz’üñ gözin 

çıġardılar. Ḥabs ėtdiler. Beḥrām Çupin’e1078 ḫaber gönderdiler. Beḥrām (12) gelince 

                                                           
1059 işi 
1060 gördi 
1061 büyük 
1062 ki ʿarapça aña ṣayfdirler 
1063 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1064 bu 
1065 but-perest 
1066 ve kendü İznīk’de düzilmiş 
1067 Muriḳ daḫı 
1068 dördinci yılda 
1069 idüp 
1070 bing 
1071 şüvīn 
1072 dirler, 
1073 yaʿnī Hürmüz’ün 
1074 ciḥān 
1075 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1076 Hürmüz-i 
1077 düzdi 
1078 şüvīn 
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bunlaruñ ortasında maḫālefet1079 düşdi. Tėzcek Hürmüz oġlı Ḥüsrev-i (13) Pervīz 

pādişāh ėtdiler1080. Buña  daḫı dedesi1081 Kibir’e1082 Kisrā dėdiler. Bu ḫaber Beḥrām’a 

(14) yetişdi1083, Behrām daḫı bī1084-tavaḳkuf ādem gönderdi. “ya i lden çıḳsun yā ḫod 

(15) uş vardum benümile1085 ceng ėtmege ṭāḳatı varısa ṭuruşsun.” ḍedi. Anuñ 

adamından (16) öñdin bir kişi geldi mecmūʿ-ı begler ki Beḥrām ile1086 düzüldigin  

Deylem ve Türkistān1087 (17) vilāyetin fetḥ etdügin ve atasınuñ gözi 1088 çıḳduġın ve ol 

vilāyetüñ1089 çerisin (18) begledügin1090 ḫaber vėrdi.  Anuñ sözine inanmayup1091 

yürürken1092 Beḥrām’uñ  adı geldi, gördi (19) ki Beḥrām ve 1093 begler ʿāṣī olduġın1094 

muḥaḳaḳ bildi1095 ve ḳatında çeri yoġıdı1096 nā-çār olup   

22a.  

(1) ḳorḳdı.1097 Bir gice kendüzin uġurladı, ḳaçdı. Bir ḳaç ḫizmet-kārlarıla1098 

Ruhā şehrine (2) geldi. Anda Rūmuñ vālīsi varıdı. Aña kendü1099 ḳażiyyesin bildürdi, 

ol daḫı (3) ḳatı ḫizmet1100  ėtdi. 1101 Bundan soñra Tevārīh-i Ebū Yezīd Belḫī’de ėydür: 

“Behrām 1102 Çupin’le1103 (4) ceng ėtdi, ṣındı żaīf düşdi. Beglerinden Nuʿmān bin1104 

                                                           
1079 maḫālifet 
1080 getürdiler 
1081 dedesinleyin 
1082  diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1083 irişdi 
1084  diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1085 benümle 
1086 Behram-ıla 
1087 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1088 düzginle 
1089 ıḳlīmüñ 
1090 alup geldügin 
1091 inanmayu 
1092 varurken 
1093 bāḳī 
1094 oldıġı 
1095 oldı 
1096 yoḳ 
1097 ḳorḳudı 
1098 ḫidmetkār-ıla 
1099 kendüzin 
1100 ʿizzet 
1101 şol ki ḫidmetden anuñ üzerine vācib-idi, yirine getürdi 
1102 şöyle 
1103 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1104 nuʿmānübin 
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Münfeẕ1105 dėrleridi (5) anuñ Baḥmūm adlu bir meşḥūr atı varıdı. Diledi, vėrmedi. Bir 

yigit atından (6) ėndi eyitdi: “ėy melik! benüm ḥayātumdan bu ḫalḳa senüñ ḫāyatuñ 

yigdür. Gel, bu1106 ata (7) bin şāyed ḳurtulasın.” dėdi. Kisrā anūñ atına bindi, ḳaçdı 

geldi Ruhā’ya düşdi. (8) Tekvure ḫaber oldı. Tekvur daḫı iʿzāz ile Kisrā’ya biti yazdı. 

“Kerem ėdėsiz, Meybec (9) şeḥirine varasız, ṭurasız 1107 yeticek1108 zād-zevād1109 çeri 

vėrėyim1110 tėzcek varasız (10) düşman ıklīmine1111 mestūr1112 olmadın dülüşesiz1113, 

ḫaḳḳından gelesiz.” dėdi. Biti (11) Kisrā’ya ėrişecek müṭeālʿa1114 ḳıldı, be-ġayet șād 

oldı, döndi. Kisrā, 1115 tekvura (12) biti yazdı. Ṣūret-i mektūb1116 budur1117: “Hürmüz 

oġlı Kisrā’dan atām ulum, (13) ʿazīzüm Bevlī oġlı ḳayṣer Müriḳa selām olsun. 

Badüʿs1118-selām bilmiş olasız ki (14) benüm peḥlüvānum Beḥrām ve bāḳī beglerüm 

ki anuñıla1119 ėyitdi: mecumūʿı atām ḳulıdı1120. (15) Nedāyīdi atāmuñ niʿmetini1121 

yėdiler1122. Eyle olsa ben daḫı senüñ lūṭfuñ1123 keremüñ[e]1124 ṣıġındum. (16) Zīrā kişi 

kendü 1125 meliki 1126 tevāzuʿ ėtmek yig anda ki bī-aṣıl kişiler dutsaḳ alup (17) yalvara. 

Ve melekler elinde ölmek yig andan ki kendü ḳulları elinde helāk ola. Bu dem (18) 

senüñ şefḳātüñe ṣıġınu geldüm ve senden yardım umā geldim1127. Nefsümi saña 

                                                           
1105 münẕer 
1106 işbu 
1107 tā ki size 
1108 yeter dürlü 
1109 zād ü zevāde ve 
1110 viribiyem 
1111 iklīme tamām 
1112 müstevlī 
1113 bulışasız 
1114 müṭaliʿa 
1115 ḳayṣer 
1116 Ṣūret-i mektūb-ı Kisrā 
1117 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1118 bade ez-selām 
1119 anuñ-ıla-y-ıdı 
1120 ḳullarından idi 
1121 niʿmetin 
1122 unıtdılar,  baña yaġı oldılar. Ben anlaruñ mevlāsı-y-iken benüm başuma ḳāsd itdiler.  
1123 lūṭfuña  
1124 keremüñe 
1125 misli 
1126 melike 
1127 geldüm 
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ıṣmarladum. (19) Her niçe ki pādişāhlıġuña  ṣıġar 1128 vilāyetdür  anı 1129 ėydesiz1130. 

Andan  ṣoñra ben ġarībi 

22b.  

(1) mecmūʿ-ı ehlile ʿayālile1131 senüñ emrüñe ve sözüñe muṭīʿ oġul bilesin 

veʾs-selām.” (2) Çünki bu biti ḳayṣer-i Muriḳa1132 yetişti1133, ḳātında oḳındı1134. 

Mecmūʿ-ı Rūm beglerinde sancaḳ (3) beglerin ve çeri başların ve şeḥrüñ uluların cemʿ 

ėdüp ṭanışdı. Mecmūʿan1135 (4) ėyitdiler ki: “bu bābda söz Ḳayṣerüñdür bir vecḥile 

baḳarsāvuz eski düşmendür. Aġıza   (5) geldi. Bir vecḥile daḫı naẓar ėdersevüz 

maḳām, 1136 șefḳāt ve merḥāmetdür. Zīrā 1137 (6) geldi sulṭānımızūñ işāretine 

mevḳūfdur dėdiler. Ḳayṣer Muriḳus1138 bu sözi işidicek (7) ėyitdi1139 ki1140: 

gerçekdür1141, çün bir pādişāḥ bize ṣıġınu geldi. Bizden aña yardım vācibdür, (8) elden 

geldügi1142 yardımı ėdelüm.” dėdi. Emr ėtdi, tėz yüz biñ1143 yaraḳlu muḳātil (9) çeri1144 

çıḳaruñ ki ḳırḳ biñi1145 şöyle olsun ki kendülerin dörd biñ1146 çeriye uralar, 

dönmeyeler.” (10) dėdi ve ve ḳırḳ biñ filori yüz yük  gümiş ve dörd yüz ḫilʿat kemḥā 

ve çūḥa ve (11) düzüñ becid çıḳaruñ, gönderelüm.” dedi. Ṣūret-i mektūb-ı Muriḳa: 

Mesīḥ ḳulı (12) Muriḳus’dan  Faris begi1147 şāh1148 oġlum Kisrā’ya selām. Bitüñ geldi, 

                                                           
1128 ve lāyıḳdur 
1129 aleʾt-taʿcīl 
1130 idesin 
1131 ʿayāliyle 
1132 Muriḳ’e 
1133 irişdi 
1134 okıtdı 
1135 mecmuʿı eyitdi 
1136 maḳam-şefkāt 
1137 ṣıġınu  
1138 Muriḳ 
1139 diğer nüshalarda geçmemektedir.- 
1140 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1141 gerçek dersiz 
1142 geldükce 
1143 bing 
1144 er 
1145 bing 
1146 bing 
1147 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1148 pādişāh 
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mutāliʿa ḳılındı. (13) Ḳullaruñ senüñ üzerüñe ser-keş1149 ėdüp1150 ḫāyın1151 

olduḳların1152 bildürmişsiz1153 ve kişi (14) pādişāhlar elinde ölmek yig, andan ki kullar 

erāẕile elinde öle dėmişsiz1154 (15) yigitlügüñden1155 ölüm ıraḳ olsun, düşmanlaruñ 

ayaġına düşüp helāk (16) olsun. İşde yardımcı çeri ve ḫarclıḳ gönderdüm, 

azırġanmayasın, ḳabul edesin.  (17) İnşā'allāh bereket ola. İmdi Ḫaḳ Teʿālā saña żafer 

vere1156, hīç ġuṣṣa yėmeyesin1157 (18) ve kāḥillıḳ eyleme1158, düşmen üzerine yüri. 

Umārın ki düşmeninüñ başı ayaġınuñ (19) altına bıraġup ḫor ide. girü1159 ve evvelki 

mertebeñe 1160 yėtüre. İnşāʾallāhū vessellām1161  

23a. 

(1) çünk[i] ḳayser’üñ bitisi Kisrā’ya geldi, oḳıdı. Ḳatı șaḏ oldı ve çeri ve mālı 

gördi.  (2) Allāh’a ṣıġınup düşmen üzerine yüridi. Bu yañādın Beḥrām Kisrā’nuñ çıḳup 

Rūm (3) vilāyetine ḳaçduġın işidicek sürdi. Medāyin’e1162 geldi. ėl1163 ve güne ve 

ḫazīneye mestevlī oldı. (4) mecmūʾın aldı Kisra’nuñ sarāyların oda urdı ve ili 

yürüyüp1164 kendüye (5) daʿvet ėdüp muṭīʿ ėtdi. Bu işe meşguliken nā-ġah işitdi ki 

ḳayṣar Kisrā’ya (6) mübālaġa çeri vėrmiş1165 ve māl vėrmiş girü ėline göndermiş. Uş 

il ucuna geldi,  (7) Tėz Beḥrām çerisin cemʿ edüp Kisrā’ya ḳarşu yüridi ve Vāsıṭıla 

Medāyin ortasında (8) cenġ ėtdiler. Beḥrām ṣındı, dutıldı. Getürdiler Pervūīz’üñ 1166  

                                                           
1149 ser-keşlik 
1150  diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1151 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1152 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1153 bildirmişsin 
1154 dimişsin 
1155 yiğitlere gökden 
1156 ʿināyetiyle 
1157 yime 
1158 itme  
1159 yazmada “gürü” şeklinde yazılmıştı,“girü” şeklinde düzeltilmiştir. 
1160 ve mebzilüñe 
1161 teʿālā 
1162 medāyin şehrine 
1163 eyle 
1164 yüridi 
1165diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1166 yaʿnī Kisrā’nuñ 
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öñüne bıraḳdılar. Şol (9) ve nice1167 urdı1168 ki öñinde depmeye. Cān vėrdi1169 ve 

mecmūʿ-ı aṣḥābı ḳılıcdan geçdi. 1170 Rūm beglerin (10) ḫoş uġurladı1171 ve ḳayṣara ḫoş 

taʿẓīmile biti yazup 1172 bile māluñ eżʿāfın gönderdi (11) ve ortalarında geregi gibi 

dostlıḳ baġlandı. Muriḳus’uñ1173 Merīḥ1174 adlu bir ḳızı varıdı,  (12) Kisrā’ya tezvīc 

ėtdi, güyegü ėdindi ve çün Muriḳūs1175 ile1176 Māh bīnlerinde1177 muḥkem dostlıḳ  ve 

ṣulḥ (13) olduġın bildi1178, Beglere ve sıpā1179  ḳavm[e]1180 rāġbet azalur1181 oldı. İltifāt 

ėtmez oldı ve çoġınuñ tonlıġın (14) ve tīmārın aldı1182. “Düşmanım yoġıdı1183, niçün 

1184 ṭonlıḳ ṭonlıḳ1185 ve timār virem?” dėdi.  Bu bābda seḥv (15) ėtdi.  Ol sebebden 

Rūmuñ ekser begleri ve uluları ve reʾīsleri Erklü şeḥrinde cemʿ oldılar,  ṭanışdılar. (16) 

Bu1186 pādişāhımuz bize iltifāt ėtmez oldı ve rızḳumuz kesdi. Ne dėrsiz? aramuzdan1187 

birin1188 (17) beg dikelüm1189 mecmūʿmuz oña1190 uyalum, sözinden çıḳmayalum 

veyaḫuḏ bir uġurdan başımuz alalum, (18) bir ıraḳ1191 ıklīme gidevüz1192” dėdiler1193. 

Ol ki ʿāḳilidi, ėyitdi 1194 : “başımuz ḳanġı1195 ıklīme 1196 varavuz ki biz bunuñ (19) 

                                                           
1167 ḳadar 
1168 urdırdı 
1169 vefāt ėtdi 
1170 Kisrā şād oldı, girü evvelkileyin memeleketine pādişāh oldı,tahta geçdi. 
1171 aġırladı 
1172 gönderdi 
1173 Muriḳ’uñ 
1174 meryem 
1175 Muriḳ 
1176 daḫı 
1177 arada 
1178 gördi 
1179 ispāhī 
1180 ḳavme 
1181 az olur 
1182 dutdı 
1183 yoḳ 
1184 yoḳ yėre ḫalḳa 
1185 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1186 işbu 
1187 ya arada 
1188 birümüzi 
1189 getürelüm 
1190 aña 
1191 ayruḳ 
1192 düşelüm 
1193 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1194 ki 
1195 ḳanḳı 
1196 alup 
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elinden ḳurtılavuz. Yigregi1197 oldur ki arañuzdan biriñüzi ḳabūl ėdüp1198 beg 

dikesin1199. Eger rāst    

23b. 

(1) eger rāst gelürise1200 ḫoş, eger rāst gelmezise1201 Ḥaḳ Teʿālā’nuñ taḳdīrinde 

neyise  öyle1202 ola”  (2) dėdiler. Bunlaruñ1203 ortasında bir muʿteber Baḥādur varıdı, 

ḳayṣar ḳatında sözi geçeridi1204, Fuḳas (3) adlu bir sancaḳ begi varıdı. Bunlaruñ1205 bu 

cemʿīni1206 Muriḳus’uñ1207 yigirminci yılında ve Zülḳarneyn’üñ toḳuz (4) [yüz] on 

dörd yılındayıdı. Ol 1208  Fuḳas’ı beg ėdinüp mecmūʿı1209 aña uydılar1210. Ol zamānda 

1211 Rūm begleri (5) varısa Fuḳas ḳatına cemʿ oldılar, il1212 uydı1213 Muriḳus’a ḫaber 

oldı, bunı işidicek (6) ḳatı ḳorḳdı, vezirlerin cemʿ ėtdi.  “Bu1214 ḥāle1215 çāre1216 nedür? 

niçesi olmaḳ gerek?” dėdi. Bunlar1217 eyitdi: (7) bundan artuḳ çāre1218 yoḳdur1219 ki 

başuñ alup ıklīmün bir ucına çıḳasın şāyet saña daḫı (8) baʿż1220 il öñe1221 gelüp ceng 

ėdesin. Bu arada şimdi saña uyar1222 kimse yoḳdur” dėdiler. Eyle (9) olsa1223 Muriḳ 

daḫı1224 başın aldı, ḳaçdı. Ḫalḳūniyye1225 şeḫrine vardı. Fuḳas işiddi ki Muriḳ (10) 

                                                           
1197 yigreg 
1198 idinüp 
1199 dikesiz 
1200 gelürse 
1201 gelmezse 
1202 eyle 
1203 bularuñ 
1204 geçer 
1205 bularuñ 
1206 cemʿiyyet 
1207 Muriḳ’üñ 
1208 sancaḳ begi 
1209 mecmūʿ-ısı 
1210 uydı 
1211 ne ḳadar 
1212 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1213 uydılar 
1214 işbu 
1215 ḥāl 
1216 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1217 bular 
1218 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1219 yoḳ 
1220 baʿżı 
1221 uya 
1222 uyan 
1223 olsun 
1224 daḳı 
1225 Ḫalḳūẕūniyye 
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ḳaçdı, sürdi, ḫazīneye geldi. Rūm beglerine çoḳ inʿām ėtdi. Çeri alup Muriḳus’uñ (11) 

ardına düşdi, 1226 Bu daḥı Ḫalḳuniyya1227  şeḥrine vardı, 1228 andan çıḳdı1229. kendüzin 

dilince  (12) ṣūretine girdi1230, şeḥri1231 gezdi1232.  Rūm çerisi1233 daḫı geldi, bu şeḥre 

ḳondı. Dilenci ṣūretinde (13) yürürken gördiler, 1234 dutup Fuḳas’a1235 1236 getürdiler. 

Fi'l-ḥāl mecāl vėrmedi, depeledi. Bu Fuḳas  (14)  daḫı beglik ėtdi, sekiz yıl. Bunun 

zamanında Şām vilāyetinde ʿazīm belā ve fitne żāhir oldı. (15) Yaḥūdiler el götürüp 

çoḳ Nasārā ḳırdılar, kilīselerin oda yıḳdılar. Bu Fuḳas (16) Nasārānuñ üzerine 1237 

ḥarāç ḳoyup, ṭażyīḳ ėtdi. Ammā kendü daḫı1238  naṣrāniydi  Kisrā (17) Muriḳ öldügin 

ve Fuḳas Rūma melik olduġın işidicek Rūmıla ʿaḥdini1239 bozdı. (18) Geldi çoḳ 

iller1240 ġaret1241 ėtdi ve şeḥerlerin1242 ve Enguriyye’ye indi. Bir rivāyetde fetḥ ėtdi; 

Bir (19)  rivāyet de fetḥ ėdemedi. Ammā ilin urdı, girü döndi  Fuḳas aṣıl beg ṣoyından  

24a. 

(1) degülidi1243. Bunuñ begligi içinde Zūlḳarneyn’üñ ṭoḳuz [yüz] yigirm[i] iki 

yılında Rūm vilāyetine padişah Hiraḳıl1244 (2) oldı. Otuz 1245 yıl 1246 bėş ay beglik ėtdi.  

Evvel yılında gemiye bindi, Fuḳas’ı isteyü gitdi. İḳrıṭiyye (3) Adası’nda buldı, 1247 

Rūmı1248 depeledi. Andan soñra İstanbul’a geldi, çeri cemʿ ėdüp Anṭakiyye’ye çıḳdı. 

                                                           
1226 ayardu vardı 
1227 Ḫalḳūẕūniyye 
1228 Muriḳ 
1229 çıḳamadı 
1230 ḳoyup 
1231 şehre 
1232 düşdi 
1233 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1234 bildiler 
1235 Fuḳas 
1236 ḳatına 
1237 ḳatı 
1238diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1239 ʿaḥdi 
1240 illeri 
1241 ġārāt 
1242 şeherler aldı 
1243 degüldi 
1244 Hırḳıl 
1245 bir 
1246 ve 
1247 dutdı 
1248 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
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(4) ʿAcem pādişāh Pervīz şāh1249 ėlçi vėribidi,  ṣulḥ ṭaleb ėtdi. Pervīz rāżı olmadı. 

Arada ʿadāvet (5) düşdi. Ol zamanda Fās, Rūm üzerine ġālib1250 idi1251. Bu Pervīz 

şāhuñ zamānında (6) Mekke şehrinde Muḥammed Resūlu'llāh ḥaẕretine Cebrāʾīl1252 

geldi. Daʿvā-yı nübüvved ėtdi. 1253ʿAbdullāh bin1254 Ḥaẕāfetü's- (7) Sehmī dėrlerdi. 

Bir ṣaḥābenüñ eline biti vėrdi. Pervīz Şāhı İslāma daʿvet ėtdi. Ol (8) bed-bāht 

peyġāmberüñ bitisini yırtdı. Peyġāmber işitdi. “Mezzeḳ Allāhu melikhu” dėdi. Oldı1255 

kim1256 ṣoñra bunuñ (9) üzerine Rūm1257 ġalebe 1258 aşaġa geliser amān1259 Tevārīh-i 

Ebū Yezīd-i Belḫī’de eydür: “Çünki Ebu Ḥuẕīfe1260 Muḥammed Resūlu'llāh (10) 

bitisini1261 getürdi, 1262 andan1263 soñra Yemen ıklīminde ḳoduġın ėmīre 1264 adı 

yazındı1265, biti yazdı ki (11) Mekke’de bir ḳulum baña ʿāṣī oldı, dīn çıḳardı. Beni 

kendü dīnine daʿvet ėtdi. Tėz1266 iki (12) kişi gönderesin, varalar anı dutalar baġlu 

ḳatuma getüreler, eger gelmezise başın getüreler. (13) Bu iki kişi ziyāna1267 gönderdi. 

Geldiler kim1268 Muḥammed Resūl'ullāh 1269 ṭutalar1270. Mūḥammed Resūlu'llāh 

ḥażreti (14) bunlaruñ1271 yüzine baḳdı, eyitdi:  “Meliküri1272 kendü oġlı fülān günde 

falān sāʿatde dutdı (15) ve depeledi.” dėdi1273. Girü döndiler, illerine geldiler. Gördiler 

                                                           
1249 Şāha 
1250 ġalebe 
1251 itdi 
1252 vaḥiy 
1253 ve ḫalḳı ṭoġrı dīne daʿvet itdi 
1254 ibni 
1255 ol-ıdı  
1256 ki 
1257 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1258 itdi 
1259 ammā 
1260 Ḥuẕāfe 
1261 bitisin 
1262 bu Pervīz Kisrā anuñ bitisin yırttı. Bundan  
1263 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1264 ki 
1265 bāẕān idi 
1266 tīz 
1267 Bāżān’a 
1268 ki 
1269 ḥażretini 
1270 dutalar 
1271 bularuñ 
1272 melikiküñüzi 
1273 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
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Resū'lullāh 1274 ne1275 dėdiyse öyle1276 (16) olmış. Biz girü Hiraḳıl1277 sözüne 

geldiler1278. Hiraḳıl’uñ1279 bėşinci yılında Fārs pādişāhı1280 (17) gelüp Ḳayseriyye 

şehrini ve Ḳuds1281 Anatakiyye(yi) 1282 fetḥ ėtdi ve sekizinci yılında Furs (18) 

İskenderiyye’yi ve anuñ nevāhisi1283 ve Yemen ıklīmin fetḥ ėtdi ve Nūbiʾyyeʾyi yaʿnī 

Ḥabeşistān1284 ġāret ėtdi. (19) On birinci yılında ʿᾹrab Medīne[ye]1285 ḥareket ėtdi. 

Mūḥammed ḥaẕret[i] sa[l]ṭanat ve pādişāhlıḳ  

24b. 

(1) tertībīle1286 ol vaḳt depreşdi sancaḳ getürdi ve Bedīr Cengi’nde Ḳureyş 

ḳabīlesinüñ beglerin (2) ve reʾīslerin ḳırdı. Ol vaḳt Zülḳarneyn’üñ ṭoḳuz yüz otuz 

yėdi1287 yılıyıdı1288 ve Hiraḳl’uñ1289 (3) on bėşinci yılında Furs, Rodos Adası’na girüp 

ġāret1290 ėtdi ve ḥükm ėtdi; “ne ḳadar Rūm (4) şeḥri ki fetḥ ola ḳıymeti mermerlerin 

1291 şeḥrine iledeler1292. Ḫalḳa bu nesne ġayet1293 zaḥmet geldi.  Mecmūʿ-ı (5) ḫalḳ 

döndi, Hiraḳl1294 yüz ṭutdı1295. Ol sebebden girü Hiraḳl şevket buldı. Kisrā ki Pervīz 

şāhdur (6) bu bir bucaḳda yürürken vardı Medāyin şeḫrin urdu. Ḫalḳını esīr ėtdi ve 

geri döndi. Kisrā bunı işidicek Rūmıle üç yıl ṣulḥ ėtti. Hiraḳl  on sekizinci yılıdı1296 

                                                           
1274 ḥażreti 
1275 niçe 
1276 eyle 
1277 Hirḳıl 
1278 gelelüm 
1279 Hirḳıl’ıñ 
1280 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1281 Ḳuds’i 
1282 şehrini 
1283 nevāhisi şeklinde düzeltilmiştir.  
1284 Ḥabeşistān’ı 
1285 Medīne şehrinde 
1286 tertibiyle 
1287 üç 
1288 yılı tamām olmuş-ıdı 
1289 Hırḳıl’uñ 
1290 ġārāt  
1291 medāyin 
1292 ileteler 
1293 ḳatı 
1294 Hırḳıl’a 
1295 dutdı 
1296 yılına iricek Muḥammed Resūl’ullāh Medīne şehrinde hicretüñ yedinci yılı-y-ıdı. 
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Rūmıle Furs (8) arasında ṣulḥ  bozuldı. Hiraḳl tekvur ol yıl1297 üç yüz biñ1298 maḳātil 

çerile1299 Ᾱzerbaycan’a (9) çıḳdı ve Ermenistān ve Türkistān1300 vilāyetlerin her 

nereye1301 uġradıysa fetḥ ėtdi ve anda (10) varıcaḳ Kisrā’ya biti yazdı. “Uş geldüm, 

ilüñe çıḳdum. Nerde cenk cenġ (11) Kisra’nuñ daḫı bir ciḥān-gir peḥlevānı varıdı. Adı 

Rūzbeḥār [id]i. Mecmūʿ-ı  çerisi cemʿ ėdüp (12) Hiraḳl Furs ḳarş[u] geldi. Bāb-ı ekber 

dirler Ninoy1302 şeḥrinüñ ileyinde1303 bir yėr varıdı. Rūmıle Furs (13) anda ʿażīm ceng 

ėtdiler. Rūm, Furs ṣıdı. Rūzbeḥār’ı dutdı, depeledi. Baʿżılar (14) eydür: Ḳurʾān içinde 

“elif lām mīm. Galebeti'r- rūm. fī edna'l- arẓı vehüm min baʿdi ġalebihim (15) 

sayaġlibūn. Ᾱyeti bu ḳażiyyeye işāretdür. Çün Rūm Rūzbeḥār’ı dutup depelediler1304 

(16) çerisin ṣıdı bożgun1305 ḫaberi Rūzbeḥār’ı1306  depelendügi Kisrā’ya ėrşdi ve Rūm 

(17) daḫı Medāyin’e gönüldi. Nā-çār Kisrā’yı  Medāyin şeḥrinden çıḳdı, ḳaçdı. Hiraḳl 

geldi, ḫazīneye (18)  müstevli oldı.  Çevre1307 ilin günin yıḳdı, yaḳdı. Pervīz-i 

Kisrā’nuñ Şīrūye1308 adlu (19) bir oġlı daḫı varıdı1309. Muriḳ ḳızı Meryem’den 

ṭoġmışıdı ve Ḳubād adlu bir oġlı varıdı.   

25a. 

(1) Ammā Ḳubād kiçidi1310.  Ammā bu Şibreveyin 1311bir sebebile atāsı ḥabs1312 

ėtmiş1313.  Bu esnāda ki (2) Rūm ġalebe ėtdi ḥabsden boşandı, atasın isteyü gitdi,  atāsın 

bulduġınlayın (3) vefāt ėtdi.  Ammā otuz sekiz yıl pādişāhlıḳ ėtmiş idi1314. Tevāriḫ-i 

                                                           
1297 vaḳt  
1298 bing 
1299 cemʿ 
1300 Kürdistān 
1301 diğer nüshalarda geçmemktedir. 
1302 ninova 
1303 ilinde 
1304 depeledi 
1305 ṣınġun  
1306 Rūzbeḥār 
1307 çevür 
1308 şibreveye 
1309 varıdı 
1310 giçdi 
1311 Şibreveye’yi 
1312 Maḥbūs  
1313 itmişdi 
1314 itmişdi 
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Ebū Yezīd Belḫī’de  (4) eydür:  bu Şirū’ye1315 atāsın1316 dutdı. depeledi. Andan soñra 

yėrine 1317 Furs1318 padişāh1319 oldı. Hiraḳl (5) daḫı urācaġın urdı, yıḳacaġın yıḳdı, 1320 

Şol köye  geldi. Aña Ḳarye-i Şemānīn dėrleridi. Nūḥ (6) peyġāmber   ṭufānından soñra 

gemiden çıḳup ol arada seksen kişi, seksen ev yapdı.  Bu dünyā  (7) ḫalḳı Maşrıḳ’a, 

Maġrib’e, Şimāl’e, Cenub’a yayıldı. Şol seksen kişi orada seksen ev yapduġiçün (8) 

ol köye Ḳaryetüʾs-semānīn dėrler1321 ve Hıraḳl anda[n] Cūdi Ṭaġı’na çıḳdı. Geminüñ 

gelüp (9) ṭurduġı yėri gördi, ziyāret eyledi1322 ve Cūra yaña dünyāya baḳdı. Mecmūʿ-ı 

eṭrāfdan yėrler (10) ve ṭaġlar ayaġı altında görindi. Girü indi ilinden1323 yaña 

müteveccih oldı. Şām vilayetine gelicek (11) Şiru’ye1324 ėlçi gönderdi. Ṣulḥ istedi1325 

ve ėyitdi ki: “atām senüñ vilāyetünde fetḥ etdügi ḳalʿalaruñ  (12) kimin alduñ  kimi 

henüz benüm elümde. Anları daḥı girü vėreyin. Şol şarṭıla ki ʿAcem vilāyetine (13) 

bėn padişāh olmam, aramuzda ṣulḥ ola, hīç memleketüme  taʿārruż1326 ėtmeyesin, dėdi.  

Hiraḳl (14) bunuñ sözini ḳabūl ėdüp 1327 ṣulḥa rażı1328 vėrdi. Baʿd ez-ān kendünüñ  

Suzurus adlu (15) bir ḳardaşı varıdı. Gönderdi1329 ki “var ne ḳadar Rūm’a ṭaʿalluḳ 

ḳalʿalardaki ʿAcem  begleri var, anları (16) çıḳar, Şiru’ye1330 gönder, ol ḳalʿalara Rūm 

beglerin ḳoydı1331. S̱uzurus daḫı vardı, (17) her niçe ki Hiraḳl buyurdı öyle1332 ėtdi. 

Ammā, Ruhā şeḥrine varıcaḳ Ruhā ḳavm[i] ḳalʿāyı (18) vėrmediler. Anda çoḳ ceng 

                                                           
1315 Şibreveye’yi 
1316 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1317 bu Şibreveye 
1318 Furs’a 
1319 melik 
1320 ʿAcem vilāyatından çıḳdı  
1321 didiler 
1322 etdi 
1323 ilindin 
1324 Şibreveye 
1325 iltimās itdi 
1326 taʿārruż 
1327 işidecek 
1328 rıżā 
1329 eyitdi 
1330 Şibreveye 
1331 ḳoy didi 
1332 eyle 
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oldı. Ġāraṭ1333 ve mancılıḳıla1334 aldılar, içindekileri1335 ḳırdılar, Rūm (19) yigitleri1336 

ḳoydılar. Döndi, girü Hiraḳl ḳatına geldi.  Bir ḳaç yıl geçince Şiru’ye1337 vefāt ėtdi.     

25b.  

(1) Baʿż1338 tevārīhde alt[ı ] ay beglik ėtdi dėr1339.  Andan soñra Ḳubād Furs’a 

pādişāh (2) oldı.  Ol daḫı Rūmıla ṣulḥ ėtdi. Bir yıl beglik ėtdi. Andan vefāt1340 ėtdi1341 

1342 Oġlı Erdeşīr (3) Furs’a pādişāh oldı. Bunlaruñ bir cihān-gīr pehlevānı varıdı. Adı 

Merzubānıdı.  (4) Dutdı, Erdeşir’[i] depeledi, kendü yerine beg oldı. Rumıla ṣulḥ ėtdi.  

Zīrā, Şehriyār evvel (5) Kisrāʾdan yüz döndürüp Rūm meliki Hiraḳl ḳatına geldi1343. 

Ṭurūraḳ iline cemʿ1344 ėtdi, (6) depeledi. Bundan soñra bir yıla yėtmedin ʿAcem 1345 

bunuñ begligin götürmedi, ittifāḳıla deplediler. Kisrā’nuñ (7) bir ḳızı varıdı. Adına 

Nurān1346 Baḫt dėrler ėdi.  Anı  pādīşāh dikdiler1347. Bu ḫaber Resūl1348 (8) ḥażretine 

yetişdi1349. “Acem ıklīminüñ pādişāhı şimdi  Kisrā’nuñ ḳızıdur.” dėdiler. Resūlu'llāh 

ḥażret (9) bunı işidicek 1350 “bir ḳavmüñ ki meliki ʿavret1351 ola, ol ḳavm iflāḥ1352 

bulmaz,  ol ıklīmine harāblıḳ (10) olsa gerek.” dėdi. Hem Resūlu'llāh ḥazretinüñ ol 

yukaruda Kisrā bitisin (11) “mezzaḳa'l-lāhu melike1353” yaʿnī  Ḥaḳ Teʿālā 

pādişāhlıġını yırtsun dėdi.  Ol vāḳiʿ oldı Rūm (12) ġalebe ėdüp mecmūʿ-ı memleketin 

                                                           
1333 ʿarrāta 
1334 mancınıḳıla 
1335 içindegi ʿAcemi 
1336 yazmada yanlış yazılmıştır 
1337 şibreveye 
1338 baʿżı 
1339 diğer nüshalarda geçememktedir. 
1340 diğer nüshalarda geçememktedir. 
1341  diğer nüshalarda geçememktedir. 
1342 Ḳubād’uñ 
1343 gelmişdi 
1344 ṭamaʿ 
1345 ḫalḳı 
1346 Ṭurān 
1347 götürdiler 
1348 Resūlallāh 
1349 yitdi ki 
1350 eyitdi 
1351 avrat 
1352 felāḥ 
1353 melikehu 
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aldı ve  bu şimdi “lā yüflihu ḳavmün yelīhīm imratün” dėdügi (13) daḫı vāḳiʿ oldı. 

Zīrā ʿAcem ilinde īl ḳomadı1354. Uş gelse1355 raşīdesin1356.  Bu tevā[ri]ḥ1357 (14) 

Hiraḳl’uñ yigirm[i] ikinci yılıyıdı ve bu Nurān1358 Baḫt’uñ evvel begligidi Mūḥammed 

Resūlu'llāh (15) ḥazret Ġanā1359 Sarayı’nda[n] Beḳā Sarāyı’na naḳl ėtdi ve Ebu Ḳuhafe 

oġlı Ebū Bekir-i Ṣıddīḳ Rażı (16) allah'u ʿanhu, Resūlu'llāh yerine ḫalīfe oldı. 

Mecmūʿ-ı ʿArab begleri iṭāʿat ėtdi. Bunuñ ḫilāfetinde (17) Kisrā ḳızı Nurān1360 Baḥt 

vefāt oldı1361.  Ammā  bir buçuḳ  yıl beglik ėtdi. Anuñ yerine Melik Yezdecird  (18) 

pādişāh 1362 oldı ki Şehriyār bin Pervīz Kisrā’nuñ oġlıyıdı1363. Üç dört (19) yaşında beg 

dikdiler. Yigirmi yıl tamām ʿĀcem vilāyeti mużtarīb oldı. Ḳarār ṭutmadı1364 nite ki   

26a. 

(1) Ömer Rażıyallāhu ʿanhu,  ḫilāfete1365 gele. Ebūbekir, çün ʿAraba padişāh 

oldı, ol vaḳt ʿArab’uñ ḥaberi (2) Şāman’a1366 ve Cezīre’lere ve Fārs ıklīmine ve Deşt 

ıklīmine münteşīr oldı. ve ʿArab’dan dörd (3) beg diküp ellerine sancaḳ vėrdi, çeri 

ḳoşdı. Birin Filisṭīn yaʿnī Şām ıklīmine (4) gönderdi ve birin Mıṣır vilāyetine gönderdi 

ve birin  Fārs ıklīmine gönderdi ve birisin1367 ʿ Arab (5) ıklīminüñ Naṣārāsına gönderdi. 

Vardılar 1368 nesne fetḥ ėdemediler. Girü dönüp Medine’ye (6) geldiler. Ol vaḳt 

Filisṭīn’de 1369 yėr deprendi ve ʿArabdan baʿż1370 Bafāt1371 mürtedd oldı. 1372 ʿBaʿż1373 

                                                           
1354 ḳalmadı 
1355 geliser 
1356 işidesin 
1357 tārīḫ 
1358 ṭurān 
1359 fenā 
1360 ṭurān 
1361 itdi 
1362 fursā 
1363 oġlıdur 
1364 dutmadı 
1365 ḫilāfetinde  
1366 Şāmāt’a  
1367 dördüncisin 
1368 ġazā itdiler 
1369 yaʿnī Şām vilāyatında, ḳatı  
1370 baʿżı 
1371 çıḳan 
1372 yaʿnī İslām dīnınden dönüp kāfir oldı. 
1373 baʿżı 
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(7) hadiẟler1374 peyġāmber ḥażretinüñ ki bu1375 (8) hadīsüñ ki  “inneʾl-īmāne leyārizu 

ileʾl-Medineti kemā teʾrizüʾl-ḥeyyetü  ilāḥücrihā”  1376 yaʿnī 1377 īmān girü Medīne 

şeḥrine ḳavşurilen1378 dönüp kendü inine girdügi1379 (9) bu dīnden dönüp mürtedd olan  

ʿArablardur.  Ol dörd yaña ġazāya varup nesne feth (10) ėtmedin  girü döndükleridür 

1380 Bedir ḫilāfınuñ1381 ikinci yılında Ebūbekir Ṣıddīḳ Medīne şeḥrinde (11) vefāt ėtdi.  

Ẕülḳarneyn’üñ ṭoḳuzuncı1382 yüz ḳırḳ sekiz1383 yılında ʿArab’da ḫalīfe ve pādişāh (12) 

ʿÖmerubnüʾl- ḫaṭṭāb daḫı rażıyallāhu ʿanhu eydür1384: Ebūbekir1385 yėrine1386 oturdı. 

Hilāfetinüñ evvel yılında Belkā’ya (13) çeri veribidi. Ḫalid bin Velid’i1387  baş 

digdi1388. Vardılar Baṣrā şeḥrini1389 ve niçe ḳaʿlalarını1390 1391(14) alup girü Medīne’ye 

geldiler. İkinci yılında Ḫalid bin Velid1392 girü gönderdi. ʿ Iraḳ sancaġında1393 (15) ġaza 

ide. İttifāḳ Hiraḳl’uñ ḳardaşı Sadrūs1394 birle mülāḳī oldı,  ʿażīm ceng ėtdiler.  (16) 

Ḥaḳ Teʿālā furṣat verüp1395. Ḫalīd bin Velīd Rum[ı]  baṡdı1396. Sadūrus1397 İstanbūl’a  

ḳaçdı.  (17) ṣınġun çeri1398 Hiraḳl1399 geldi1400. Ṭurdı. Çeri cemʿ ėdüp Menbec şeḥrine 

çıḳdı.  Kendü (18) beglerinden birine 1401 çeri ḳoşdı. Vardılar Ḫalid Bin Velīd ile 

                                                           
1374 Muḥadisler 
1375 işbu 
1376 dimişdür 
1377 bedrüstī 
1378 ḳoşacaḳdur 
1379 ḳavışduġı gibi” didigü 
1380 didiler 
1381 ḫilāfetinüñ 
1382 ṭoḳuz 
1383 altı 
1384 olup 
1385 Ebūbekir-i Ṣıddıḳ 
1386 yirinde 
1387 Ḫalidibni Velid   
1388 ḳoşdı 
1389 şeḥrin 
1390 ḳaʿlalar 
1391 degin 
1392 Ḫalidibni Velid   
1393 bucāġında 
1394 Tuẕurus-ıla 
1395 virdi 
1396 ṣıdı  
1397 Tuẕurus 
1398 ḫaberi 
1399 Hırḳıl’a 
1400 degdi 
1401 mübāliġa 
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bulaşdı1402. 1403 Ceng oldı. (19) bi-ḳażāillāhi teʿālā Ḫalid’i ṣıdı1404. 1405 Girü Şām 

vilāyetine geldi.  ʿÖmer, raẓıyallāhu ʿanhu, biti yazdı.   

26b. 

(1) ḥāli iʿlām eyledi1406. ʿÖmer daḫı tīzcek Ṣaʿd Bin ebī Vaḳḳas ile yardımcı 

çeri vėribidi. (2) Geldiler ve Dımışḳ’ı  ʿemānıla aldılar ve nevāḥiyyesine1407 

segirdimci1408 ṣaldılar. Andan soñra ʿÖmer rażıyallāhu (3) ʿanhū iẕniyle Ṣad Bin ebī 

Vaḳḳas ve Ḳā[d]isiyye şeḥrine geldiler ki Kūfe’ye1409 bėş Fersaḫ yoldır (4) 1410 iḳāmet 

ėtdi. Melik Yezdecird’e ḫaber vėrdiler ki ʿArab ḫuruc ėtti. Uş Fars ıḳlīmine girdi (5) 

dėdiler. Melik Yezdecird 1411 cemʿ ėdüp Kūfe şeḥrinüñ ḳarşulıġınlu1412 Furāt 

kenārında (6) ḳondı. Yarındası gün Ḳādisiyye tarafından beriyyeden1413  ʿArabıla 

Furs1414 ceng ėtdi. ʿArab ol (7) arada Furs1415 ṣıdı. Māḫūra dėrler anda varıcaḳ melik 

Yezdecird cemʿ ėtdi ve Dicleʿnüñ bir  (8) kenārında melik Yezdecird ḳondı, bir 

tarafında Saʿīd Bin Ebi Vaḳḳas ḳondı. Ṭañla oldı, (9) cenge ṭurdılar. Su gemiyle 

geçmelüyidi, ʿArab tekbīr ėdüp atlarıla kendülerin ṣuya ėndiler1416, yüzdürüp (10) 

geçdiler. Melik Yezdecird’e1417 ṣıdılar. Medāyin şeḥrini fetḥ ėtdiler, ḫazineye1418 

müstevlī oldılar.  (11) Mecmū’ı alup Ömer’e gönderdiler. Bundan soñra işitdiler ki 

Melik Yezdecird Hulvān’a çıḳdı,  (12) çeri cemʿ ėtdi,  anda daḫı ḳatı ceng oldı. Girü 

ʿArab Furs leşkerin ṣıdı, çoḳ (13) peḥlevān düşdi.  Andan soñra Melik Yezdecird 

                                                           
1402 bulışdılar.  
1403 çoḳ 
1404 ṣıdılar 
1405 Ḫalid 
1406 itdi 
1407 nevāḥī 
1408 segirdim 
1409 Kūfe şehrine 
1410 anda 
1411 çeri  
1412 ḳarşuluġında 
1413 beriyyesinde 
1414 diğer nüshalarda geçmemktedir. 
1415 Furs’ı 
1416 atdılar 
1417 Yezdecird’i 
1418 ḫazāyine 
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ḳaçdı. Ḫorasan’a çıḳdı. Saʿdbin Ebi (14) Vaḳḳas daḫı ol illeri dü[z]di, ekseri ʿimāna 

geldi, müselmān oldılar. Andan soñra (15) mecmūʿ çeriyile girü ʿ Ömer ḳatına geldiler. 

Hiraḳl Rūm padişāḥıdur. Çün ʿArab’uñ şevketin (16) ve ġalebesin1419 gördi, içine ḳatı 

ḳorku1420 düşdi, Mısır vilāyetine ve Şām vilāyetine ve adalara (17) ve İmnistān’a biti 

yazdı. Emr et ki “zinḥār eger üstüñüze ʿArab 1421 ḳarşu ṭurmañ ceng (18) ėdelüm 

dėmeñ. Anunçün kim Tanrı’nuñ emridür, Emrine ḳarşu ṭurmuş olursız ve Ḥaḳ (19) 

Teʿālā’nuñ emrin red ėdmezsiz ve Tañrı’nu[ñ] emrin kimse red ėtse 1422. Elbette 

İbrāhīm peyġāmber oġlı     

27a. 

(1) İsmāʿīl içün vaʿde olunan1423 yerine gelse gerek. Vaʿde oldur ki  İsmāʿīl’üñ  

bilinden ulu beglere (2) çıḳsa gerek. Şimdi ol zamāndur kimseñüz māniʿ ve muāʿrıż 

olmañ. Muṭīʿ oluñ, sizi dīnüñüzdeñ (3) çıḳarmasunlar.” dėdi. Rūm’uñ taḫt-ı yedinde 

olan vilāyetün Hiraḳl dükelisine biti yazdı. (4) Çün Hiraḳl’uñ bitisin oḳıdılar, her 

ıklīmine ki ʿĀrab leşkeri ėrişdi, muṭīʿ oldılar. Ḫarāca (5) mültezim oldılar. Ḥalid Bin 

Velid daḫı Ḳudis fiʾl-cümle Şām vilāyetinde ne ḳadar ḳalʿa varısa fetiḥ (6) ėtdi. 

Bundan ṣoñra Saʿd bin Vaḳḳas ve ʿÖmer Binüʾl ʿās ki iki ḳardaşıdur Mıṣır vilāyetine 

göderdi. (7) İskenderiyye ṭuşına varıcaḳ ḳara dėrler bir pusġopus1424 keşīş varıdı. Çoḳ 

armaġan (8) düzüp ḳarşu çıḳdı. Mecmūʿ Mıṣır’uñ ve İskenderiyye’nüñ uluların bile 

alup çıḳdı iʿẓazıla  (9) ikrāmıla ḳondurdılar. İl gün sizüñ olsun, arada muḳātīl 

muḥārebe olmasun. (10) Bizi ḫarāca kesüñ dėdiler. Çün ʿÖmer Binüʾl ʿās gördü ki 

bunlar ḫarāca mültezim oldılar,  (11) yılda iki yüz biñ1425 filūriye kesdiler ve şöyle 

ḳavl ėtdiler kim bunlar mādem ki ḥaracın vėreler (12) bunlaruñ vilāyetine ʿ Arab leşkeri 

                                                           
1419ġalebelıġın  
1420 ġussa  
1421 çerisi gelürse 
1422 olmaz 
1423 ḳılınan  
1424 bosḳobos 
1425 bing 
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yaġılıḳ vecḥīle girmeyeler. Üç yıl bunlar bu ḳavl üzerine durdılar. (13) İki yüz biñ 

filūri her yılda cemʿ ėdüp Medīne ḥażret-i ʿÖmer raẓıyallāh'u ʿanh[u] gönderdiler.  

(14) Ṣoñr[a] ol ṣulḥ ėden keşīş Hiraḳl’a yāvuz añlatdılar. “ʿArab birle bile düzeldi iki 

yüz biñ1426 (15) filūrı her yılda ʿ Araba verür1427, kendü ḫoş geçer.” dėdiler. Hiraḳl daḫı 

Muḳıs1428 oġlı Arstulin’e1429 biti (16) gönderdi ve Menūl1430 adlu bir sübāşına otuz 

biñ1431 kişi vėrdi. Arasṭul’a gönderdi. (17) Ėyitdi: şimden girü ḫārac vermezin. ʿArab 

gelürse ceng edüñ dėdi.  Bundan soñra ḫarācınuñ vaʿdesi geldi. ʿ Ömer Binüʾl ʿ ās adam 

gönderdi, ḫarācın ṭāleb ėtdi. (19) Vėrmediler ahdi naḳẓ1432 ėtdiler. ʿÖmer Bin el ʿās 

ḥazret-i ʿÖmer’e biti gönderdi, danışdı1433. 

27b. 

(1) Destūr verdi ʿÖmer ve ʿÖmer Binüʾl ʿās yėtmiş beg ʿArab leşker bile Mıṣır 

üzerine geldi. Arasṭosyus (2) ve Menūl yüz elli erile ḳarşu vardılar, uġraşdılar Ḥaḳ 

Teʿālā İslām [ç]eris[ine]  furṣat (3) vėrdi kāfiri ṣıdılar, Mısır’ı aldılar. Arasṭosyus ve 

Menūl ḳaçdılar, İskenderiyye’[ye] düşdiler. Ḫalīd bin (4) Veīld’e çeri ḳoşdı, vardı. 

İskenderiyye’yi fetḥ ėtdi. Bunuñ ḳıṣṣası1434 ve fütūḥı Mıṣır’da (5) mübālāġadur. Gerek 

olan anda göre bundan soñra ʿÖmer raẓıyallāhu ʿanhu,  ḫilāfetünüñ altıncı yılında (6) 

Muʿāviye Bin Ebī Süfyān Şām vilāyetine beg dikdi. Bu daḫı çoḳ fütūḥ ėtdi. Ḳıbrus (7) 

adasına 1435 yėdi yüz gemiyle girdi. Mecmūʿ ḳalʿaların fetḥ ėtdi. yaġdı ve yıḳdı  çevre 

adaları (8) urdı. Ḳış erişdi girü Dımışḳ’a çıḳdı. ʿÖmer Raẓı Allah'u ʿanhu bu fetḥ 

ḫaberin gördi. ʿÖmer Raẓı Allah'u ʿanhu (9) ġāyet müstāḥsen gördi. Bundan soñra 

Şām’da Muʿāviye Mıṣır’da  ʿÖmer ve [Amr] bin El-ʿās ve Irāḳ’a  (10) Saʾdbin Ebi 

                                                           
1426 bing 
1427 viribir 
1428 Muḳavḳıs 
1429 rasṭulıs 
1430 menūlyıl 
1431 bing 
1432 naḳṣ 
1433 ṭanışdı 
1434 ḳażiyyesi 
1435 bing 
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Vaḳḳās daḫı dörd yaña daḥı ʿāmiller yazdı ki kendünüñ salṭanatı altındaġı (11) iller[i] 

yazalar, dīvān baġlayalar ve ḫarac vażʿ ėdeler. Biti bunlara degdi, bunlar ʿÖmer’üñ 

birbir (12) buyruġuna icābet edüp şeḥr be-şeḥr ḳariye be-ḳariye1436 yerlerini ve 

ḫurmālarını ölçüp (13) yazdılar ve żabṭ ėtdiler, ʿÖmer ḫazre[t]ine getürdiler. ʿÖmer 

daḫı her yerüñ  ʿöşri yėrine ʿöşr ḫarac (14) yėrine ḫarac vażʿ ėtdiler. Nite ki ḥaḳ1437 

kitābında beyān1438 olmışdur. Bundan soñra ʿÖmer’üñ (15) yėdinci yılında 

Zülkarneyn’üñ  ṭoḳuz yüz elli yılında Rūm pādişāhı Hiraḳl Rūm āḫır (16)  ḳış ayınuñ  

ṭoḳuzuncı gün yekşenbe gün vafāt ėtdi. Bu daḫı İznīk’de düzilmiş (17) dīn üzerine 

gitti. Andan soñra anuñ oġlı Ḳosṭandin Rūm’a pādişāh oldı. (18) Bunuñ evvel 

begliginde Muʿāviye Ḳayseriye şeḥrini feth ėtdi, yėdi biñ1439 rūmı ḳılıçdan (19) 

geçürdi. Bu sebebden Ḳosṭandin’üñ begligin şūm gördiler. Dörd ay beglik ėtdi. 

28a. 

(1) Atāsınuñ baʿż avretleri[ne] aġu verüp öldürdi. Anuñ yerine Hiraḳl bin 

Hiraḳl Rūm’a beg (2) oldı. Bu daḫı altı ay beglik ėtdi. Gördiler ki bu daḫı Ray-ı tedbīr 

issi degül, nefy (3) ėtdiler. Hiraḳl oġlu Ḳostandin’üñ Anstos adlu bir oġlı varıdı. Anı 

beg dikdiler. Bunuñ (4) begliginde Ömer’üñ rażıyallāh'u ʿanhu on iki yıl begligi ve 

ḥilāfeti Ḥaḳ Teʻālā’nuñ emriyle tamām oldı, (5) vefāt ėtdi. Bundan soñra ḥālife ve 

salṭanat ʿOsmān bin ʿAffān’a degdi, rażıyallāh'u ʿanhu, (6) oturdı. On bir yıl pādişāh 

oldı. Bunuñ  ḥilāfeti ibtīdāsı ve Zülḳarneyñ’üñ ṭoḳuz (7) yüz altmış yılıyıdı. Muʿāviye 

girü Şām mülkünde muḳarrer eyledi. Baʿżılar ėydür: Muʿāviye’nüñ (8) ol Ḳıbrūs 

Adası’na biñ yėdi yüz gemiyle girüp fetḥ ėtdügi, ʿOsmān Bin ʿAffān (9) rażıyallāh'u 

ʿanhu, ḥilāfetindeyidi1440.  Bundan soñra girü ʿOsmān iẕniyle Rodos Adası’na (10) 

                                                           
1436 köy 
1437 fıḳh 
1438 mübeyyen 
1439 bing 
1440 ḥilāfetinde idi 
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girdi. Mübālaġa çeri ile ceng ėtdi. Kāfir begleri amān dilediler rażı oldılar ki ḳalʾalar[a] 

(11) vėreler aradan çıḳup Şām vilāyetünde mütemekkin olalar. Muʿāviye daḫı bu ahd 

(12) üzerine rażı oldı.  Amānla ḳalʿaların aldı, yıḳdı, evlerin oda urdı.  (13) Kendüleri 

Şām vilayetine geçürdi. ʿOsmān’a ḫaber ėtdi. Beġayet müstahsen gördi. Bundan (14) 

soñra ʿ Osmān rażıyallāh'u ʿ anhu, kendünüñ oġlı Saʿīd’e çoḳ çeri vara. Fārs meliki (15) 

Yezdecird ṭaleb ide. Bundan öñdin ʿÖmer ḫilāfetinde Saʿīd birle Vaḳḳaż üç kez (16) 

ṣıyup Ḫorāsan’a düşürmişidi1441. ʿOsmān oġlı Saʿīd bunı isteyü, iline (17) girmiş. 

Ḳorḳusından ḳaçar, Merde şeḥrine varur. Saʿīd Ḫorāsān’da Secistān (18) vilāyetin fetḥ 

ėdüp Merde üstüne Burdur melik Yezdecird bunı işidicek “ḫalḳ (19) bunı ṭuta, ele, 

vere.” deyü ḳorḳar. Bir gėce şeḥerden çıḳa[r] varur degirermene düşer. ol  

28b.   

(1) değirmenci bunı bilür, ṭutar1442 başın keser. ʿOsmān bin Affān oġlı Saʿīd 

öñine getürür. (2) Saʿid şükr ėder. Ol aracuḳda Mürde şeḥrin fetḥ ėder. Yezdecird’üñ 

tācın ki Ḳeyḳu[b]ād’dan (3) Nuşīrvān ḳalmış tācıdı. Aña Tāc-ı Kisrā dėrlerdi. Alup 

Yezdecird’üñ başıyla  atası (4) ʿOsmān  rażıyallāh'u ʿanhuya, gönderdi. ʿOsmān  

Mekke daḫı şeḥrinde Mescid-i Ḥarām’da ṭuta Baġdat ḫalīfeleri (5) ne degin ol tāc 

ṭurırıdı. Soñra Ḳaʿbe’nüñ maṣlaḥatına ḫarac oldı. El-ḥāsıl ʿAcem memleket[i] ʿOṣmān 

(6) Bin ʿAffān zamānında bi-tamām  fetḥ oldı. Bundan soñra ḳıṣṣa çoḳ ʿOsmān’uñ 

pādişāhlıġın on bir (7) yıl yėticek Iraḳ ve ehl-i Mıṣır ittifāḳ edüp ʿOsmān[a] ḳaṣd 

ėttiler. Fi'l-cümle anuñ on (8) ikinci gün ḳalmışıdı1443, anı şeḥīd ėtdiler.  Bundan soñra 

ḥilāfet salṭanat ve ḫilāfet (9) ʿAli Bin Ebi Ṭalīb “Kerrema'llāhü veche” oturdı. 

Zülḳarneyiñ’üñ ṭoḳuz yüz yėtmiş1444 yılıdı (10) ve Rum pādişāh Anisṭus’uñ on bėş 

yılıdı. ʿAlīyle Muʿāviye ortasında (11) iḫtilāf vāḳʿī oldı. ʿAlī rażıyallāh'u ʿanhu, 

                                                           
1441 düşürmişdi 
1442 dutar 
1443 ḳalmışdı 
1444 altmış ṭoḳuz 
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“ḫilāfet benimdür.” dėdi. Muʿāviye “benimdür.” dėdi. (12) Her biri tarafından delil 

götürdi. Baʿż asḥāb ʿAliyile bāʿis ėtdi ve baʿżısı Muʿāviye (13) ile bāʿis ėtdi. Bunlaruñ 

baḫṣ ve ḳıṣṣası çoḳ ʿāḳibet'il- emr, ḫaḳ ʿAlī’nüñ iken Muʿāviye (14) żulm ile elinden 

aldı, bil-istiklāl pādişah oldı ve benden öñdin yigirm[i] yıl ʿÖmer’den (15) ve 

ʿOsmān’dan emir-iʿāmil olmuş idi. yaʿnī anlaruñ ḥükmündeyidi. Muʿāviye pādişāh 

(16) olduġı tariḫ Zülḳarneyn’üñ ṭoḳuz yüz yėtmiş iki yılıyıdı Enisṭos’uñ (17) on ṭoḳuz 

yılıyıdı. Mecmūʿ ıḳlīme müstevlī oldı. Rūm’dan ḥarac aldı. Bundan (18) soñra 

Zülḳarney’nüñ ṭoḳuz yüz ṭoḳsan bir yılında idi ki evvel yaz ayının altı (19) gün[i] 

geçmişidi. dūşenbih gün Şam’da1445 vefāt ėtdi ve Allāhü'l-alem   biʾṣevāb   

29a. 

(1) ḥiḳāyet: peyġamber ḥażaret-i Dünyādan münḳarıż oldukdan soñra ʿ Amr bin 

Ümmī’ye (2) ḫālīfe oldı. Ol zamanda Ḳayser Rūmuñ oġlundan cellādları bir oġlan 

ṭutıldı1446 (3) ḫālīfeye getürdiler. Ḫālīfe buña bir muʿallim (?) oḳıdı.  Bu oġlanı 

ṣımarladı. Ḳurʾān ḥadīs ve eşʿār edeb-i (4) mülūk ög[r]ede.  niçe müddet bu oġlan 

oḳudı, tamām yazmaḳ ve oḳumaḳ ve ādeāb-ı mülūk ögrendi. (5) Adını Beşīr ḳodılar.  

Bir gün şeyṭān azdurdı; ḳaçdı, ḥāyin oldı.  Rūm’a mülḥaḳ (6) oldı. Ḳayṣar ḳatına geldi. 

Ḳayṣar bu oġlanı atası yerinde cellādlıġa ḳodı; ḳatı ḥoş (7) dutdı.  İttifāḳ şöyle düşdi 

ki müslimānlar Rūm’a ġazāʿya varmışlar idi.  Otuz müslimān  (8) kāfir elinde ṭutsaḳ1447 

oldı. Bunlaruñ içinde Şeyḥ Vāṣıl adlu bir ehl-i  yaʿnī ilim bile dutsaḳ (9) oldu. Bu 

mecmūʿın ol bedbaḥt Beşīr’e ıṣmarladı. Beşīr daḫı Arapca  bilürdi ve çoḳ (10) ʿilim 

taḥṣil ėtmişidi.  Bu ṭuṭṣaḳlaruñ bir bir ḥālin ṣordı. Bu dānişmend gelicek “sen (11) daḫı 

ne kişinüñ oġlısın, ṣıfatuñ nedür? dėdi. Şeyḥ Vaṣıl eyitdi: “ben bir  ʿālim kişiyin (12) 

ʿilmden artuḳ ṣanʿatum yoġdur.” dedi.  Beşīr eyitdi: “ol bildügüñ ʿilmden birez  ʿāyet 
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(13) işidelüm, dedi. Şeyḥ eyitdi:  “elḥamdüllāhilleẕi kāne ḳableen yakūne şeyʾün veʾl- 

ḥamdül (14) illāhilleẕī ḫaleḳa sebʾa semāvātin ṭıbāḳā bilā ʿavnin kāne meʿahu min 

ḫalḳıhi” (15) şükr şol Tañrı’ya ki mecmūʿ-ı nesne  yoġ iken ol varıdı ve şükr ol 

Tanrı’ya ki (16) yėdi ḳat gögi birbiri üzerine yardımsuz yaratdı.” Bunı işidicek Beşīr 

bir dem (17) sākit oldı. Bundan soñra eyitdi: “ya şeyh! sizden ḳatı ʿacebdür ki eydür: 

siz  (18) (..... ....)(?) yaʿnī ʿ Īsā’nuñ misl[i] Allāh ḳatında ʿ Ādem (19) peyġāmber mesl[i] 

gibidür, ṭobraḳdan yaradılmaḳda dėrsiz.” dėdi.  Bunı işidincek şeyḥ bir dem  

29b. 

(1) sākin1448 oldı. Beşīr eyitdi: “yā şeyḫ! niçün söylemezsin?” dėdi. Şeyḫ 

eyitdi: “Niçe cevāb (2) vėreyin ben senüñ elüñde maḥbūs esīrin. Şāyed bir nesne 

dėyem saña ḫoş gelmeye, baña (3) ḳaḳıyup zaḥmet vėresin. Eger ʿahd ėderseñ ki baña 

ziyān degürmeyesin. Eger senüñile (4) ve senden ġayrısıyla ne ḳadar ulular varısa baḥs 

ėdeyin.” Beşīr eyitdi: “Allāh’u Teʿālā (5) ʿ ahdi senüñile benüm ortamda olsun, ḳorḳma 

ne bilürsen söyle” dėdi. Şeyḫ eyitdi: (6) “yā Beşīr! saña ʿĪsā ḥālinden bir nesne 

ṣorayın.” Beşīr eyitdi: “ne ṣorar[sın]?”  Şeyḥ eyitdi: “ʿĪsā (7) yėr midi, içer midi, uyur 

mıdı ve hem olur mıdı?” Beşīr eyitdi: “Neʿām, olurıdı.” Şeyḥ eyitdi: (8) “ʿĪsā’nuñ atası 

var mıdı?” Beşīr  eyitdi: “yoġıdı.” Şeyḫ eyitdi: “İmdi yā Beşīr! Ᾱdem (9) peyġāmber 

daḫı yėridi, içeridi, uyurdı. Anuñ daḫı ʿİsā leyin atası yoġıdı daḫı artuġlaġı (10) anası 

daḫı yoġıdı ki bir necis yėrden çıḳup yunmaġa daḫı iḥtiyacı yoġıdı. Pes (11) ʿ Īsā Adem 

gibidür; Ḥaḳ Teʿālā ḳudret eliyle ṭopraġdan1449 yaratdı, dedü[gü]ñüze inkār ḳaldı. (12) 

Bundan soñra şeyḥ ėydür: Beşīr bir ṣuʾalim daḫı vėrdüm. ėydür siz mecmūʿñuz (13) 

senüñ üzerine ittifāk üzerine ėtdüñüz ki ʿĪsā ṭutuldı1450, aṣıldı, depelendi (14) ve 

gömildi. Üç günden soñra yine depelendi1451, girü göke çıḳdı. İmdi bu ṭutulmaḳ1452 ve 
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ḳapılmaḳ (15) kendü rıżasıyla mıdı, yoḳsa degül miydi? eger ʿĪsā’nuñ rıżasıyla oldıysa 

Cuḥūdları (16) niçün melāmet ėdersiz. Zīrā, ʿĪsā’nuñ dėdügin ṭutmuş olurlar. Eger 

rıżasıyla (17) degülise bil ki ʿİsā sevmedin ve depelemedin1453 ėtdilerse pes ʿĪsā bir 

ʿācız kişi imiş1454 (18) öldürmişler1455 pes niçün anuñ ḥaḳḳında Tanrı mıdur? dėrsiz 

yaḫud Tanrı’nuñ oġlıdur (19) dersüz1456? Pes Tanrılıġa layıḳ ola.” dėdi.  Beşīr, bunı 

işidicek mülzem oldı. 

30a. 

(1) eyitdi: “yā şeyḥ! ṣabr ėt, bir  keşīş getürem sen anuñ elinde mülzem olup 

rüsvāy   (2) olasın.” ḍedi. Yarındası ṣabaḥ olıcaḳ, Beşīr bir keşīşi getürdi. Efḳah ve 

aʿlem-i Nāṣārā idi.  (3) eyitdi: “yā kişīş! bu kişi ʿArabdandur ki ʿilim ve feḥm issi 

kişidür. Baḥs ėt (4) Naṣrāni ėdesin.” dėdi. Bir dem oturdılar bundan soñra keşīş 

şeyḥden söz açup (5) müteveccih oldı, eyitdi: “yā şeyh! señ güççik oġlan degülsin ki 

ʿakluñ tamām olmamış ola (6) ve ḳatı pīr degülsin ki ʿaḳıl senden gitmiş ola. 

Maʿbūdiyye1457 ṣuyına vaftīz  ėdeyin, anadan  (7) ṭoġmış gibi günāhsuz Naṣrāni o.”, 

dėdi.  Şeyḥ eyitdi: “Maʿbūdiyye dėdigüñ ne ṣudır?” (8) Keşīş eyitdi: “bir arı  

ṣuyıdur1458”. Şeyḥ eyitdi: “ol ṣuyı kim arıtdı?” Keşīş eyitdi: (9) “ben ve benden öñdin 

gelen keşīşler arıtdı.” Şeyḥ eyitdi: “hiç senüñ günāhuñ var mı?”  (10) Keşīş eyitdi: 

“günāhum çoḳ.” Şeyḥ eyitdi: “şol kimse ki kendü günāhından arı olıbilmeye, (11) ṣuyı 

nite arıdı bile?” dėdi.  Keşīş eyitdi: “ben arıtmam1459 velīkin1460 ʿĪsā peyġāmber arı.  

(12) ḳıldı.”  Şeyḥ eyitdi: “uş şimdi yalan söyledüñ. Keşīş olan kişiye yalan söylemek 

(13) revā olmaya; zīrā evvel ben ve benden öñdin gelen keşīş arıtdı, dėdi1461. Şimdi 
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ʿĪsā (14) arıtdı, dėrsin. Elbette iki sözünden biri yalandur” dėdi. Keşīş ve Beşīr bu 

nesneyi (15) işidicek ḳatı utandılar.  Bundan soñra şeyḫ eyitdi: “Müsellem ki ʿĪsā 

arıtdı, yā ʿĪsā’yı (16) kim arıtdı? Keşīş eyitdi: “Yaḥya peyġāmber Ürdün Irmaġı’ndan 

yudı, arı ḳıldı (17) ve bereket duʿāsın ḳılup baş sıġadı, duʿā ḳıldı. Şeyḫ eyitdi: “yā keşīş 

çün (18) ʿĪsā arınmaġlıġa Yaḥyā’ya muḫtāc oldı,  iʿtiḳāduñuzca, ʿĪsā’yı Yaḥyā vaftīz 

ėtdi, (19) arıtdı dėrsin, bu sözüñ, sözüñüzce bir günāhlu1462 kimse imiş.  Yaḥyā anı 

30b. 

(1) arı ḳılmış. Pes Yaḥya andan ḥaberlü olayıdı öyle olıcaḳ niçün ʿĪsā’yı  

ulūhiyyet  ile ṣıfatlayasız?” (2) Çün bu sözi keşīş iş[t]di müteḥayyir oldı. Beşīr ḳaḳdı, 

Ol keşīşi ḳovdı eyitdi: “Tañrı (3) seni rüsvāy ḳılsun; umarıdum ki gelesin bunı Nāṣrāni 

ėdesin. Şimdi ḳorḳdum ki (4) sen müselmān olasın.” dėdi. Bundan soñra şeyḥün baḫt 

ḫaberi ḳayṣere ėrişdi. Ḳayṣer şeyḥi (5) oḳıdı, ḳatına getürdi, eyitdi: “yā şeyḥ niçün 

bizüm dīnümüzi tenḳ[ī]ṣ ėdersin?” Şeyḫ eyitdi: (6) “yā melik! Benüm bir dīnüm 

varıdur ki anda sākin1463 ėdüm, çün beni depretdiñüz, elbette ṭurışum (7) yoḳ tā 

mülzem olunca baḥs ėtsem gerek Ḳayṣer eyitdi: “Nedür? Şeyḥ eyitdi: “Eylügün 

uluların (8) cemʿ eyle baḥs  ėdeyin, hüccetüm göresin  ol vaḳtin.” dėdi. Ḳayser emr 

ėtdi. İlinüñ (9) ġāyet ulu keşīş [dür ki] andan ʿakl issi fehm issi ve zāhid puskopus 

medrepolid yogıdı, (10) anı getürdiler. Ḳayṣer  ėmr ėtdi. Ne ḳadar ekābir  vezirler ve 

ḫāsekiler varısa ilerü ve varup (11) elin ayaġın öpdi ve secde ḳıldılar. Şeyḫ Yaḳub 

göricek ėyitdi: “Bu secde ėtdüñüz (12) kimdür, Allāh’dan ayruġa secde ėtmek revā 

degüldür.”dėdi. Ėyitdiler: “Dīnimüz ulusıdur, (13) ʿālim zāhid kişidür. Sen daḫı ilerü 

var elin öp izzet ėt.” dėdiler. Şeyḫ (14) ṭurdı, ḳarşu vardı, selām vėrdi. Bu ḫalḳuñ içinde 

varup elin ṭutup “ḥālüñ (15) nedür, ve ḫātūnuñ ve oġulucuḳlaruñ ḫoşca mı?” dėdi. 

Keşīş eyitdi: ne söylersin benüm (16) gibi kişinüñ ʿ avreti, oġlı ḳızı mı olur; bu ne herze 
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sözdür.” deyüp ḳatı ḳaḳıdı, (17) ditremek ṭutdı1464. “Benüm ruhbānlıġum ve zühdüm 

ve arılıġum ḳanda ki benüm oġlum, kızum ve ʿavretüm (18) ola” dėdi. Bunuñ 

ḳaḳıduġın göricek, dört yañādan cellādlar cüml[e] eyitdiler. (19) “yā melik! emir ėt, 

öñüñde boynın uralum; dīnümüz  ulusı1465 ḳaḳıdı,  ḳayṣer ḳaḳıdı1466 

31a. 

(1)ʿādilidi, bunlaruñ1467 sözine uymadı. Şeyḥ gördi ki keşīş bu söze ḳaḳıdı, 

ėyitdi: (2) “yā keşīş! Sen ėydürsin ki Tañrı’nuñ oġlı, ḳızı var saña oġıl, kız ve ʿavret 

olmaḳlıḳdan (3) ıżrār1468 ėdersin ve ḥāyıż ʿavretlardan murdār dėyü ḳarışmaḳdan1469 

ḳaçarsın. Evvelki (4) mecmūʿ-ı ʿ ālem1470 ve yėri ve gögi ve ʿ arş[ı] kürsī ve levhi ḳalemi 

yaratdı. Mecmūʿ-ı  ḥayvānatuñ rızḳın (5) vericid[ür]. Meryem’üñ ḳarnına girdi, 

ḳarañuluḳ1471 içinde ḫayz ḳanıla ṭoḳuz ay mülevves oldı. (6) Andan soñra ṭoġdı 

dėrsin.” Kendü murdār cismüñi ʿavret ḳaṭına varmaḳlıġı lāyıḳ  (7) görmezsin. Eger bu 

senüñ sözlerüñi gökler işideyidi yarulup yėre düşeyidi. (8) Eger yėrler işidse1472 pāre 

pāre olayıdı. Keşīş çün bu sözi işidicek1473 müteḫāyyir olup (9) ṣākit oldu. Bir 

zamāndan soñra eyitdi ki: “Bu1474 kişi şeyṭāndur, deñiz almış sizüñ (10) ortañuza 

getürmiş1475 zinḥār bunı ortañuzdan giderüñ, yoġsa dīniñüzi (11) fesāda verür; sizi 

azdurur.” dėdi. Şeyḫ bu sözi işidicek eyitdi: “Yā keşīş! beni (12) ortañuzdan 

çıḳa[r]maġa ivme, senüñile bir sözüm daḥı var.” Keşīş eyitdi: “Ne sözüñ (13) var?” 

Şeyḫ eyitdi: “Eger şol ʿĪsā’ya ṭapduġuñuz bundan ötürüyse1476 ki atāsı (14) yoḳ, Ᾱdem 
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peyġāmberüñ daḫı atası yoḳ, pes aña1477 ṭapmaḳ daḫı yigrek ola. “Eger eydürsėñüz ki 

(15) 1478 Tanrı’nuñ oġlıdur,  anuñiçün ki atāsı yoḳ, pes Ᾱdem’üñ daḫı atası aña żamm 

ėtmek (16) gereksiz Tanrı’nuñ oġlı ikidür dėyesiz. Eger ʿĪsā Tañrı’dur yā Tanrı’nuñ 

oġlıdur (17) dėdiñüz bundan ötürü1479 ise  ki uludur gördi. Tevrīt’de ve Ḳıṣṣaṣ-ı Enbiyā 

(18) kitāblarında getürmişdür, Hiraḳl benī ʿaleyhi’s-selām  erden, ʿavratdan oġlandan 

sekiz (19) ādem1480 bir defaʿ da vefāt ėtmişleridi, bunlaruñ1481 üzerine uġradı ki 

süñükleri 

31b.  

(1) ḳaḳşaşmış yatur; bunlaruñ ḥālinden suʾal ėtmegiçün duʿā ḳıldı, mecmūʿ (2) 

dirildi. ḫāllerinden sūʾal ėtdi, girü vefāt ėtdiler. Pes ol ʿİsā ḥaḳḳında (3) dedigiñüz 

sözinüñ ḥaḳḳında dėmek gerekdi. Eger ʿĪsā daḫı ḥaḳḳında elinden (4) ʿacāyib nesneler 

iżḥār oldı derseñüz Yūşaʿ bin-Nūn ki Mūsā’nuñ şākirtlerinden (5) kendü zamanındaġı 

gerden-keş kāfirlerle ceng ėtdi ta şuña degin ki güneş (6) batmaġa yaḳın oldı, döndi 

güneşe ḫitāb ėtdi ki: “Yā güneş! Tañrı’nuñ emriyle girü (7) dön dėdi. Kāfirleri ṡıdı, 

ceng farḳ1482 oldı. Andan soñra güneş batdı. Bundan (8) ʿacaīb1483 ne ola? Eger ol 

nesne ki anuñ ḥaḳḳında göge çıḳduġı1484 içün1485 ise İdris (9) benī ʿaleyhi's-selām, 

göge1486 çıḳduġı bir od şeklinde nurdan ata binüp1487   göge refʿ oldı. (10) feriştehleri 

ki her gün adamuñ yazuġın yazarlar, her gün göge (11) çıḳarlar ve inerler. Pes gerekdür 

ʿĪsā ḥaḳḳında dedigüñüz sözleri bunuñ1488 ḥaḳḳında (12) dėmek gereksiz. Yāḫuẕ1489 

ʿĪsā maḫlūḳdur ḥaḳ, peyġāmberdür deseñüz gerek. Keşīş bu (13) sözleri işidicek 
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ḳayṣre: “Yā Melik! Bu kişi[yi] şol bizüm ulu kilīsaya gönderdüñ1490 (14) kim aña 1491 

giren elbette1492 Naṣrāni olur.” dėdi. Melik buyurdı, aldılar şeyḥ[i] kilīseye 

gönüldi[ler]. (15) Şeyḫ eyitdi: “Beni nereye1493 alup gėdersiz, ol1494 ḥüccetsüz 

dīnüñüze göre1495 mi (16) dėrsiz? ol hoẕ muḥāldür.” eyitdi:  “Yoḳ, seni Tanrı’nuñ 

evlerinden bir eve iletirüz.” (17) dėdiler. “Varasın ibādete meşġul olasın, hīç saña żarar 

degürmeyeler.” Şeyḥ eyitdi: (18) “Baş üzerine varayın.” dedi. Çün şeyḥ[i] kilīsāya 

ilettiler, ḳapudan içerü girdi, (19) el ḳulaġına urup ḫūb1496 āvāzıla eẕān oḳudı.  

Mecmūʿ-ı bu kilīsāda ne ḳadar 

32a. 

(1) ruhbān ve keluġura (?) papas varısa  cemʿi efġān1497 ėdüp çevresine (2) 

üşdiler. Hīç birine iltifāt ėtmedi, tā şuña degin ki eẕān tamām ėtdi. Bu kilīsādaki1498 

(3) ḫalḳ[a] ḫaber ėtdiler kilīseyi ḫarāb ėtdi ṭurmaz çaġırur, bilmezüz ki nedür,  dėdi. 

(4) Ḳayṣer şeyḫ[i] oḳıdı.  Niçün öyle ėtdüñ? diyü sūʾāl ėtdi.  Şeyḫ eyitdi: “Gördüm ki 

(5) bir ulu görklü ev, ol evüñ ki içinde Tañrı’nuñ görklü1499 adın ẕikr (6) ėtdüm. 

An[uñ]çün ṣuçlu mı oldum?” dėdi. Ol Ḳayṣar’uñ öñinde bu şeyḫüñ  bu sözin (7) 

işidicek, mecmūʿ-ı ḳaṣd ėtdiler ki şeyḫ[i]  öldüreler. Ḳayṣer bunlaruñ bu fiʿlin ṭuydı, 

(8) ʿādil pādişāhıdı, bunlar ėyitdi ki: “Size bunı depelemek yoḳdur. Zīrā ki bir kimse 

ki (9) ṣuç işlemeye ve ḥüccetile  yėñmeyesiz” dėdi, sekitdi. Bundan soñra ḳayṣar şeyḫi 

ilerü  (10) oḳudı1500, ḥayli nesne verdi,  bugünki günden seni āzād eyledüm1501, dėdi.  

Yoldaşlar ile1502 (11) ḳılaġuz ḳoşup Rūm sınurından çıḳardı. Bu ḥikāyet: Naṣārānuñ  
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(12) żaʿīflıġa1503 delālet ėder ve bu şeyḫ dutsaḳ olduġı zamān Zülḳarney’nüñ (13) 

biñ1504 seksen dörd yılıyıdı. Rūm padişah Ḳosṭandin tekvur oġlı Laos1505 (14)  tekvur 

zamānıyıdı, aña daḫı ol zamānda ḳayṣer-i Rūm dėrlerdi ve ʿAmr bin1506 Ümeyye’nüñ  

(15) ḫilāfeti zamānıyıdı. Valih İʿslim Baʿṣṣāb naṣārā ki bir cemāʿat ki (16) anlara 

Yaʿḳubiyye dėrler, eydürler ki Muḥammed girçek peyġāmberdür1507. Ammā1508 

İsmāʿīl peyġāmber (17) oġlanlarına maḫṣusdur yaʿnī ʿAraba vėribinilmişdür1509, Benī 

İsʿrail dėrildügi1510 gibi1511 (18) cevāb yazayıdı ki: Çün beni1512 dėyü ikrār ėdersiz1513 

nebī1514 olan ḫod yalān (19) söylemez, elbette gėrçek olsa gerek. Ḥāl- bu- ki 

Muḥammed Resū'lullāh ḥażret ėydür:  baʿis  

32b. 

(1) “buʿistü ilā-külli'l-insi ve'l-cinni” demişdür yaʿnī mecmūʿ-ı ādem 

oġlanlarına ve perīlere1515  vėribinildüm. Pes (2) ʿArab vėribinildi dėdigüñüzni tevcīh 

ola. Sūʾāl Naṣārā eydür ki: ʿĪsā ʿaleyhi's-selām, Cebrāʾīl (3) nefḫinden oldı. 

Muḥammed necis menīdendür, eyle olsa ʿĪsā yigdür Muḥmmed’den. Cevāb: biz 

ėyderüz ki (4) ʿĪsā nefḫ-i Cebrāʾīl’den ve Meryem’üñ menīsindendür nite ki 

Muḥmmed ėyledür. Zīrā her ādem oġlanı (5) menīdendür ve raḫm-i fereşteḥüñ 

nefḫindendür. ʿĪsā daḫı fereşteḥüñ nefḫindendür ve Meryem’üñ (6) raḫminden hāṣıl 

oldı. Pes menīden olmaḳlıḳ Muḥammed’e ṭaʿn olmaya. Eger ṭaʿn olurısa, ʿĪsā (7) 

haḳkında daḫı ola. Sūʾāl Naṣārā, ʿĪsā cihān ḫatunlarunuñ beġāyet arasından (8) ve 

                                                           
1503 żaʿīfliġine 
1504 yüz 
1505 Laonus 
1506 Amrubni 
1507 nebīdür 
1508 evet 
1509 veribinildi 
1510 viribinilmedi 
1511 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1512 nebī 
1513 itdiñüz 
1514 yazmada benī olarak yazıyordu. Nebī olarak düzeltildi. 
1515 perīlere 
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Tañrı ḳatında maḳbūlinden1516 ṭoġdı. Muḥammed bir puṭa ṭapucı necis müşrik 

ḫatūndan ṭoġdı. (9) Pes ʿĪsā’nuñ ola cevāb: biz eyderüz ki, bu siz dėdigüñüz 

Muḥammed’üñ kemāl-i fażīletine1517 (10) delālet ėder. Anuñiçün ki müşrik kāfirler 

içinde ṭoġdı, put persetler içinde (11) büyüdi, bu mecmūʿ ayile ḫūların1518 

ḫūlanmadı1519, belki anlara muḫālifet ėtdi; Ḥaḳ Teʿālā’nuñ  (12) birliğine inanup 

epsem ṭurdı tā şuña degin kim Ḥaḳ Teʿālā anı peyġāmber ḳıldı ve ʿūlum-ı (13 ) 

serʿāīd1520 ve ʿadilden ve siyāsetden ve şol mübālaġa ve şol ġāyete yetişti1521 ki (14) 

yėryüzünde sākin olan ādem oġlanından bir kimsene ol ġāyete erişmişdür1522. İmdi 

(15) bu nesne ki aña ḥāṣıl oldı, ḥīleyle mücāhide ile degül belki Ḥaḳ Teʿālā’nuñ  fażlı 

keremiyledür. (16) Ol kimsenüñ ḫilāfınca ki bir ḳavm içinde ḳopa anlaruñ ʿādetleri ile 

ekseri aḥvālde (17) ʿādetlene, ʿĪsā gibi anası ʿadetin  ʿādetlenmedi ve benī İsrāʿil 

mūvaḥḥidleri içinde yüridi. (18) Andan soñra nübüvvet geldi ve İbrāhīm peygāmberüñ 

oġlanları üzerine fażīlet bundan (19) ötrüyidi ki yaʿnī İsḥāḳ ve Yaʿḳub ve Dāvuḍ 

Süleymān üzerine zīrā bunlar1523    

33a. 

(1) ataları anaları dīnin göre geldiler ve anlaruñ ʿādetlerin ʿādetlendiler. 

İbrāhīm ʿ aleyhi's-selām (2) Muḥammedleyin küfür ehlinüñ içinden çıḳdı, līkin İbrahim 

Tāñrı bu ola dėyü aya, güneşe (3) secde ėtdi. Muḥmmed anı daḥı ėtmedi. Sūʾāl Naṣārā 

eydür: “ʿĪsā beşikde iken söyledi, (4) Muḥmmed oġlancuḳlar söyledügi vaḳtin1524 

söyledi1525. Pes ʿĪsā Muḥmmed’den yig ola. Cevāb: (5) Biz eyderüz ki, ʿĪsā’nuñ ol 

vaḳitde söyledügi kendü iḫtiyārıla degülidi, belki Ḥaḳ (6) Teʿālā’nuñ irādetiyle 

                                                           
1516 maḳbūlesinden 
1517 fażlına 
1518 ḫūyların 
1519 ḫūylanmadı 
1520 şerāyiʿden 
1521 irişmişdür 
1522 irişmemişdür 
1523 bular 
1524 vaḳta degin 
1525 söylemedi 
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ʿĪsā’dan ol kelām yaratdı. Meryem’e kerāmet olsun deyü (7) ve töhmet ve zinā ki 

Cuhūdlar Meryem ḥaḳḳında etmişdür ki defʿ ėtmekden ötrü ki “inni ʿabdullahi (8) 

ātāniye-l kitābe veceʿalenī nebiyyen mübāreken eynemā  küntü ve evsānī biʾṣ-ṣalāti 

veʾz-zeḳāti mā-dümtü ḥayyen (9) yaʿnī “Tañrı’nuñ ḳulıyın baña kitāb geldi ve beni 

nebī ḳıldı, mübārek ḳıldı. Her ḳanda olursam (10) baña ėmr ėtdügi nāmaz ḳılam ve 

zekāt verem. Mādem ki diri olam.” dėdi. Bu sözi söyledi, (11) söyledüginden murād 

oldı ki nażarı Naṣārā baña Tañrı diyeler ammā Muḥmmed ṭoġduġı vaḳt (12) 

yėryüzinde nice dürlü ʿācayibler ẓāhir oldı. Evvel bu ki, cemīʿ-i Dünyā yüzinde ne 

ḳadar (13) putlar varısa Muḥmmed Resūl Allāh ṭoġdugı1526 gice yüzin düşdi. İkinci bu 

ki, Naṣārā (14) vilāyetinde ne muʿaẓẓām kilīsālar varısa ḳapuları1527 aşaġa geçdi ḥatta 

şöyle (15) oldı ki mecmūʿ-ı ḫalāyıḳ müteḥāyyir olup işbu Dünyāda ne vāḳiʿ oldı dėyüp 

birbirine (16) ṣordılar. Üçünci bu ki, Muḥmed resū'ullāh ṭoġduġı vaḳt ḳayṣer’üñ taḫt[ı] 

(17) ditredi, ḳayṣer taḫtından düşdi. Tez müneccimleri oḳıdı, ḥāl nedür, bilüñ1528 dėyü 

ṣordı (18) ve kilīsānuñ ḳapusın aşaġa geçdügin naḳl ėtdiler, ḫayli perişān oldı. 

Müneccimler (19) müḥlet 1529alup ikinci gün ḫaber vėrdiler ki āḫır zamān peyġāmber 

Muḥmmed resū'lullāh Dünyāya  

33b. 

(1) gelmişdür, bu ʿalāmetler oldur, dėdiler. Dördünci bu ki, Kisrā’nuñ sarayları 

küngüresi (2) yėre düşdi, altundan ve gümişden bir yüce maḳṣūresi varıdı, ol yıḳıldı 

ve Kisrā (3) taḥtında otururken taḫt ditredi, kend[ü] aşaġa düşdi. Bu heybeti göricek 

ol (4) vaḳt Kisrā Nūşīrevān idi  “çevre illere ʿArab’a ʿAcem’e adamlar ṣaldı, üstād 

müneccimler getürdi, (5) analara ṣordı. Analara daḫı eyitdiler ki: āḫır zamān 

peyġāmberi Muḥammed bin ʿAbdullah vücūda (6) geldi, bu ʿalāmetleri oldur dėdiler. 

                                                           
1526 doġduġı 
1527 ḳubbeleri 
1528 bilü verüñ 
1529 mehl 
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Bėşinci budur ki; oda tapucılarıñ odı ki İbrāhīm (7) peyġāmber zamanından berü yanar 

idi, Muḥammed resūl'ullāh ṭoġduġı gice ṣovıdı1530; mütahayyir oldılar,  (8) anlar daḫı 

Cāmāsb- nāme’ye baḳdılar, gördiler kim ḥakīm işāret etdügi āhır zamān peyġāmberi 

ve (9) āḫır zamān pādişāhı ṭoġmış, munṣif olup ferāġat ėtdiler.  (10) Baʿżılarına oda 

yaḳup ṭapdılar. Bu mecmūʿ-ı ḫalḳ1531 içinde meşḥū[r]dur. Meger şol kimse (11) ler ki 

mütekebbīr1532 olalar, ḳulaġına ḳomayalar1533. Muḥammed resūl'ullāh ḥażretinüñ 

acāyibin ve mucīżātın (12) yerinde mütāliʿa ḳılanlar vaṣfa beyāna ṣıġmaz ʿacāyib 

bulalar.  Sūʾāl: Naṣārā eydür, gerek (13) Muḥammed resūl'ullāh uzun zamānda 

tevḥīdden ḫalīyidi, ʿĪsā beşikdeki zamānda (14) ta göge ki refʿ olunca tevḥīdden 

tāʿatden ḫālī ve degülidi. ʿĪsā beg ola. Cevāb: (15) biz eyderüz lā-nüsellüm ki 

Muḥammed tevḥīdden tāʿatden ḫālī ola belki müşrikler (16) ortasında putlar1534 

ḫorlıġa1535 Allāh'u Telā’ya senā ėtmekligile meşḥūrıdı. Aṣlā (17) giçiklikden tā 

ul[u]lıġa degin hergiz puta1536 ṭapmadı, dāyim ʿaḳl ḳabūl etdügi (18) işi işledi, Naṣārā 

ve Yaḥūdī1537 dīnine uymaḳdan Ḥaḳ Teʻālā ṣaḳladı. (19) Anuñiçün ki naṣārā ve 

Yaḥūdī1538  ki ʿĪsā ve Mūsā şarīʿātin terk edüp fesāda  

34a. 

(1) varmışlar idi ve İncīl dutarıdı. Kelimelerinden  niçesini  taḥrīf ėtmişler idi. 

Ḥaḳ Teʿālā (2) bunlaruñ bāṭıl şerīʿātinden Muḥammed resūl'ullāhı ṣaḳladı. Suʾāl: 

Naṣārā ėydürler ki ʿĪsā ʿavret (3) almadı ve şehvete uymadı. Muḥammed şehvete uydı, 

Kendü dīninde dörd ʿavret almaḳdan (4) artuḳ buyurmadı, Kendü ṭoḳuz ʿavret aldı. 

Cevāb: biz eyderüz ki ʿ avret almaḳ ḳaravaş (5) ṭutmaḳ1539 Ādem peyġāmberden ḳalmış 

                                                           
1530 söyindi 
1531 ḫalayıḳ 
1532 Mükābire  
1533 ḳoymaya 
1534 butları 
1535 ḫorlamaġıla  
1536 buta 
1537 yehūd 
1538 yehūd 
1539 dutmak 
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sünnetdür. Bunı bilmezsin şol vaḳt ki Allahu Teʿālā Ḫavva (6) anamuzı Ādem atamuza 

çiftlendürdi, anda eydi ki ḥamd benüm senāmdur. ʿażamet benüm izārımdur. (7) 

Kibriyā benüm ridāmdur. Mecmūʿ-ı ḫalāyıḳ benüm ḳulum ve ḳarāvaşumdur. Her 

nesne[yi] çift çift yaratdum  (8) tā ki benüm birligüme inanalar. İmdi ey fereştehlerüm 

göklerümde yėrlerimde sakin olanlar, (9) ve ey ʿarşum getüren feriştehler ṭanuḳ olun 

ki ḳaravaşum Ḫavva’yı ḳulum (10) Ādem’e çiftlendürdüm ki mihri benüm 

tesebbübüm, ṭaḳdīsüm ve teḥlīlüm ve tahmīdüm1540 ola. Pes çüftlenmek (11) 

peyġāmberler ortasında tā ḳıyāmete degin sünnet-i ilāhī ve sünnet-i enbiyā ola. Bu 

taḳdīrce (12) Muḥmmed sünnet-i ilāhiyye, 1541 enbiyāya 1542 ėtmiş oldı. Pes niçün 

şehvete uydı diyü (13) taʿn ėder siz? Ol dörd avrātından artuḳ dėdigüñüze cevāb (14) 

oldur ki; ėrdügü peyġāmberler şerīʿātinden ʿādetine muḳadder degülidi. 

İşitmedügümüzi (15) kitablaruñuzda var Davudeʾn-nebī, ṭoḳsan ṭoḳuz ʿavret almış idi. 

Soñr[a] Oriya’nuñ (16) ʿavreti daḫı aldı tamām yüz oldı ve Yaʿḳūb peyġāmber 

meşḥūrdur ki on iki oġlı (17) bir ḳızı varıdı 1543 ʿavretden ṭoġdı ve Süleymān 

peyġamber kabinlü üç yüz ʿavert aldı. (18) Ḳaravaşınuñ ḥaddi yoġıdı. Pes taḳdīr üzere 

ibtidāʿi İslāmda ne ḳadar ʿavret almaḳ (19) gerek, muḳadder degülidi. Soñra mensūḫ 

oldı;  dörd ʿavret almaḳ gerek diyü āyet nāzil1544  

34b. 

(1) oldı, ol miḳdār ki Muḥammed’üñ elindeyidi1545, bāḳī ḳalmaḳlık aña maḥṣūṣ 

oldı, ġayr tecāvüz (2) ėtmedi. Suʾāl: Naṣārā ėydürler ki ʿĪsā’nuñ muʿcizātı siḥirden 

ıraḳdur, zīra ḥaḳdur, (3) beşer degüldür. Ölü diriltmek gibi anadan gözsüz1546 ṭoġanı 

                                                           
1540 temcdüm 
1541 sünnet-i 
1542 mütābiʿat 
1543 dörd 
1544 geldi 
1545 elinde idi 
1546 gözsiz 
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gözlü ėtmek gibidür. Abraṣ (4) cüẕ[ẕ]am ḫoş ėtmek, delüyi uṣlu1547 ėtmek 1548, az 

nesneyi çok ėtmek gibi, Bu ḳadar nesne ʿ Īsā’dan (5) ẓuḥūr ėtdi. Pes ʿ Īsā yig ola. Cevāb: 

biz ėydürüz ki, Muḥammed dīni ʿĪsā gibi1549 ölüyi1550 diri ḳılmadı1551. (6) Meşḥūrdur 

İbni Ebī Vefā’nuñ1552 ḳızını diri ḳıldı ve Necrān ḳabīlesinden bir ḳarı ḳırḳ (7) ulu 1553 

Naṣrānīyle1554 bir olmış çürümiş oġlanuñ kemiklerin getürüp Muḥammed ḳatına 

geldiler. Eyitdiler:  (8) “Yā Muḥammed! Eger gerçek peyġāmber iseñ, işbu oġlumı diri 

ḳılasın.” dėdi. Bu mecmūıʿ gelen Naṣrānīler (9) müselmān oldılar ve enṣarda  Nuʿmān 

Ẓaferī dėrlerdi, bir kişi urmışlar, gözi (10) 1555 çıḳmış, ṭaşra yatur.  Aldı  ol gözi yėrinde 

ḳodı, mübārek aġzı yarında birez (11) dükürdi, derḥal ḫoş olup evvelkiden yig oldı1556. 

Daḥı azacuḳ ṣuyı1557 kim abdeste (12) yetmezidi, ġaza yolında niçe çoḳ cemāʿata 

atalarına ṭavarlarına yetişüp ḳandurdı ve daḫı (13)  gökde aya barmaġıla işāret  eyledi, 

ay iki pāre olup bir pāresi Ḥıra ṭaġınuñ (14) etegine ve bir pāresi depesine düşdi. Ol 

vaḳtde bu nesne mecmūʿ-ı ḫalayıḳ gördiler (15) ve daḫı bir Bedevī Arab bir keleri 

ṭutdı, peyġāmber ḳatına geldi. Ber- sebīl-i istiḥżār1558 ki aña ṣora: (16) İşbu ėtegümdeki 

nedür?” diye cemaʿāt içinde ol keler şöyle Muḥammed’üñ peyġāmberlıġına ṭanuḳlıḳ 

(17) vėrdi. Mecmūʿ-ı ḫalḳ anuñ sözin diñledi ve ḥacc yolında gideriken ol deve şikāyet 

(18) eyledi. İssiden ṣatun aldı azād ėtdi. ėydür: “İssine naṣīḥāt ėtdi, yüki miḳdārınca 

(19) ur, dėdi. İmdi Muḥammed Muṣṭafa’nuñ muʿcizātaların göreyin diyen kişiler 

muṭavvel eḥadīs1559  

 

                                                           
1547 saġ 
1548 ve suyı süci itmek  
1549 layın 
1550 ölü 
1551 ḳīldı 
1552 evfā 
1553 şeyḫ 
1554 naṣrānıla 
1555 Muḥammed’e ḫaber oldı, geldi, gördi ki göz  
1556 gördi 
1557 su-y-ıla 
1558 istiḥżā 
1559 ḥadīs 
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35a. 

  (1) kitāblarına müṭālaʿa eylesünler, tā kim ʿacāyib göre. Naṣārā İşbu mecmūıʿ 

zikr (2) ėtdügümüz ıraḳ nesnelerdür, maḳdūr-ı beşer degüldir. Suʾāl Naṣārā ėydürler 

ki: “İşbu (3) nesneler ki elinden ẓāhir oldı, sözinden bildük yaʿnī siz tevātürile bildük  

dėrsiz.  (4) İmdi sizüñ tevātürile bildügüñüz ṣaḥīḥ ise bizüm daḫı ṣaḥīhdür. Eger sizüñ 

ṣaḥīḥ (5) degül ise bizüm ṣaḥīḥ degüldür. Suʾāl: Naṣārā ve Yaḥudi la-nüsslim ki 

Muḥammed’üñ  muʿcizātı (6) tevātürile sābit ola? Cevāb: Biz eyderüz ki: İşbu 

sözüñüzi tevcīhdür, zīra sizüñile bizüm (7) ortamuzda bu cimāʿyıladur1560 ki 

Muḥammed Bin ʿAbdullāh bin ʿAbdü'l-müṭṭalib peyġāmberlik daʿvāsıñ Rūm (8) p 

ādişāhı Hiraḳl zamānında ve ʿAcem pādişāhı Kisrā’nuñ zamānında kıldı ve 

dāʿvāsına1561 (9) muvāfıḳ ʿādetden taşra1562 ilinde ʿacāyibler iẓḥār ėtdi.  Kafirlerden ol 

vaḳt niçesi anuñ (11) muʿcizātı idi. İmdi çün Abdü'l-müṭṭalib  oġlı ʿAbdullah oġlı 

Muḥammed peyġamberlik daʿvāsın ḳılduġından (12) inkāruñuz yoḳ. Tevātürile sābit 

olmışdur. Pes ol elindeki  ẓāhir olan ʿacāyibler 1563 daḫı (13) anuñ muʿcizātı ola. 

Tevātürile sābit olmış ola. Nicesi ki ʿĪsā peyġāmberüñ ve Mūsā peyġāmberüñ (14) 

peyġāmberlik daʿvā[sı]1564 ḳıldukları ellerinde ʿādetden ṭaşra ʿacāyibler  gösterdükleri 

tavātürile (15) sābit oldı, diyevüz. Sūʾāl: Naṣārā ve Yaḥudi ėydürler ki: tevātürüñ şarṭı 

nedür ki (16) tevātürile sābit oldı diyesiz?  Cevāb: biz ėyderüz ki: tevātürüñ iki şarṭı 

var; birisi (17) oldur ki: Ḫaber verenler çoḳluḳda şu1565 ḥadde varmışlar1566 ki ʿ ādetince 

bularuñ yalan üzerine (18)  ittifāḳ etmedükleri mümteniʿ ola yaʿnī bu ḳadar cemaʿāt 

ittifāḳ ėdüp işbu nesne gerçekdür deseler, (19) kimse anlara yalandur diyemeye. İkinci 

oldur ki;  ol nesneden ki ḫaber vėreler ol nesne maḥsūs  

                                                           
1560 icmāʿidür 
1561 dāʿvīsine 
1562 daşra 
1563 iẓhār itdi. Kāfirlerden ol vaḳt nicesi anuñ muʿcizātı-y-ıdı 
1564 daʿvī 
1565 şol 
1566 irişeler 
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35b.    

(1) ola, geçen1567 pādişāhlardan ulu şeḥirlerden ḫaber vėrmek gibi, meselā 

İskender-i (2) Rumī’den, Kisrā’dan, Ḳayṣār’dan, Hi[n]düstān’dan, Mıṣır’dan, 

Semerḳand’dan ḫaber vėrdiler, işde, (3) bunlara1568 maḥsūs nesnelerdür, kimse 

bunlara1569 yalan dėyümez. Sūʾāl:  Naṣārā (4) ve Yeḥūda eydür ki Muḥammed ki 

elinden ʿādetden ṭaşra 1570 olan nesneler mecmūʿ siḥr idi, muʿciżāt  (5) degül idi. 

Cevāb: Biz ėyderüz ki bu siz bize ėtdigüñüz sūʾāl, bi-ʿaynihī  Mūsā elinde (6) ve ʿĪsā 

elinde ve girü ḳalan enbiyālar elinde ʿādetden ṭaşra vaḳiʿ olan ʿacāyibler daḫı daḫı (7) 

vardur. Zīrā ḫaḳḳum1571 bunlaruñ elinde żāhir olan 1572 muʿciżāta1573  siḥr dėdiler1574. 

Pes anlaruñ (8) elinde1575 olan muʿciżāt ise Muḥammed’üñ daḫı elinde żāhir ola 

muʿciżātdur. Halbuki siḥr dėdügüñüz (9) bir ḥayāldür, ḥaḳiḳati yoḳdur, ammā bu 

ʿādetden ṭaşraġı nesne ki Muḥammed’üñ elinde żāhir olmışdur. (10) Muḥaḳaḳdur az 

taʿāmıla niçe çoḳ ḳavmi ṭoyurduġı gibi ve ṣu ḳuyusına  işāret ėdüp (11) ṣuyı ṭaşra 

geldügi gibi ve uşacuḳ ṭaşlar kendü elinde söyledügi gibi ve ol (12) ʿArab elinde keler 

söyledügi gibi bularuñ sözleri girü ḳalan ādem oġlanı kelāmı gibi (13) feḥm olup  

añlanurıdı, nite ki bu cevā[b]uñ1576 baḥsine işāret geçdi. Sūʾāl: Nasārā (14) ve 

Yaḥūda1577 eydürler ki: Muḥammed Mūsā’nuñ ve Īsā’nuñ dīnini ve ḳalan  kitāb issi 

peyġamberlerin dīnini (15) nesḥ ėtmek ister. “Tañrı böyle buyurdu ki : ol dīnleri 

ḳoyasız benüm dīne uyasız.” İmdi (16) bu nesḫ ėtmek ister. Müʿeddīdür yaʿnī bedāye 

peşimānlıġa, bedāyedür ḫoẕ Allāh Teʿālā’ya cāyiz degül, (17) buyurduġı işden 

                                                           
1567 geçmiş 
1568 bular 
1569 bulara 
1570 vāḳiʿ 
1571 ḫasm 
1572 siḥrdür 
1573 muʿciżāt degül diyü bilevüz 
1574diğer nüshalarda geçmemektedir.  
1575 elinden ẓāhir 
1576 metinde civanuñ şeklinde yazılmıştı, “cevā[b]uñ” şeklinde düzeltilmiştir. 
1577 yehūd 
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peşīmān olup girü dönmeñ. Pes Muḥammed bir nesneye şürūʿ ėtti ki (18) Allāh cāyiz 

ve lāyıḳ degül. Eyle olsa nebī olmaya. Cevāb: Biz eyderüz ki; Allāh'u Teʿālā  mecmūʿ-

ı (19) ḥayvānat yarattı, cān verdi,  nice müddet besledi, andan soñra öldürüp fānī  

eyledi  

36a.    

(1) bedāyeye  müʾeddī olmaz ve daḫı Ḥaḳ Teʿālā otları aġaçları bitürmegile 

yėri diri ḳılur.  (2) Girü ḳurutmaġıla öldürür, bedāye  müʾeddī olmaz.  Pes Allāh'u 

Teʿālā ḫalayıḳ ortasında (3) bir ḥüküm nesḫ ėtse niçün bedāye  müʾeddī olur, diyesiz. 

Suʾāl Yaḥudīler1578 ėydür: (4) Sebt güni içün Ḥaḳ sūbhānehu ve Teʿālā, Tevrīt içinde 

ėyitmişdür ki haftada1579 sebt (5) günin ṣaḳlañ ol günde ʿibādetten ve ṭāʿatden1580 ve 

zikrden ḥālī olmañ ve Mūsa (6) peyġāmber ėyitmişdür ki “Temessekū bi's-sebti 

ebeden” yaʿnī “Şenbih gün eyü gündür,  temessük ėdüñ!  (7) yaʿni güne ḳatı aġır 

iʿzāz1581 ėdüñ!  dayīm.” Mūsā demişdür: “Temessükū  bi's-sebti mā-demetiʾis 

semāvātü (8) veʾl-arzu” Yaʿnī şenbih günini temessük ėdinüñ,  ol gün aġırlamasun terk 

eylemeñ mādem ki (9) yėr  gök ḳāyimdür yaʾnī ḳıyāmete degin ve daḫı Mūsā demişdür 

ki “Temessük bi's-sebti feinnehū  (10) ve  li-ẓürriyyetekümüʾd-dehre” Yaʿnī “şenbih 

günini temessük ėdüñ ki be-dürüstī ol şenbih gün (11) size ve sizüñ oġlancıḳlaruñuza 

uzun zamānda bayrāmdur, yaʿnī dükenince bayram ola.” (12) dėdi.  Siz ve Muḥammed 

işbu nesneleri mecmuʿın nesḫ ėtmeklige geldi.  Pes kāẕib ola. Nite nebī (13) ola, 

dėdiler. Cevāb: biz ėyderüz ki: lā-nüsellim ki işbu ẕikr ėtdügüñüz Mūsā’ñuñ (14) ḳavli 

ola, yāḫud eyderüz işbu naḳl ėtdigüñüz Tevrīt sözi idügin ve Mūsā’nuñ  (15) ḳavli 

idügin neyle bildüñüz. Eger tevātürle bildük derseñüz, tevātür sizüñ ortañuzda  (16) 

                                                           
1578 cuhūdlar 
1579 hefde 
1580diğer nüshalarda geçmemektedir.  
1581 izzet 
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münḳāṭıʿ olmışdur,  şol vaḳtdan yėrdeki baḫt-ül- nefr1582 bir defʿa Yaḥudilerüñ1583 

mecmūıʿ (17) ulu dānişmendlerin ḳırdı ve bulduġı Tevrīt nüsḫaların oda yaḳdı, nice 

yıl cuhūdlar (18) Tevrīt bulmadılar. Bundan soñra bulara Tevrīt ḥāṣıl oldı. Pes ol Tevrīt 

(19) muʿtemide1584  ʿaleyhi Tevrīt olmaya,  zīrā ziyāde noḳṣān vakiʿ olmışdur.  Nite ki 

Ḥaḳ Teʿālā  

36b.  

(1) buyurur ki: “yüharrifūneʾl-kelime ʿ an mevāżıʿihi” yaʾnī Cuḥūdlar şunlardur 

ki kelimelerini (2) yėrlü yėrinden arġururları deyü yoyarlar ḫuṣusa ki Ṭatus zamānında 

Cuḥūdlar (3) şöyle ḳavli1585 diye1586 ki vaṣfa ṣıġmaz ve ḳırġundan ḳurtulanın meẕkūr  

Taṭus kimin adalara (4) dökdi 1587 ve kimin Rūm eline ve kimin Deşt ıklīmine ve kimin 

Fārs ıklīmine daġıtdı1588 (5) ve kitābların oda yaḳdı niçe yıl kitābsuz ḳaldılar. Pes 

tevātür bu naḳl i[t]dügüñüz ise ḳanda (6) bulınur, zīrā ki iki pādişāh zamānında 

tevātürüñüz münḳāṭıʿ olmışdur. Biz1589 cevāb (7) müsellem ki ol Mūsā’nuñ ḳavli ola, 

lā-nüsellim ki ebeden dėdüginden murād devām murād  (8) ola, belki bundan 

mübālāġa1590 diñlemişdür1591 ki nice uzun müddet temessük ėdeler, yaʿnī biñ1592 yıl 

(9) miḳdārı daḫı artuḳ, tā şuña degin ki anı nesḫ ėder.  Bir nebī gele. Bir cevāb ėyderüz 

ki, (10) Mūsā peyġāmber baʿż Mūsā mevżıʿda ebeden1593 erkandan devamidi 

denilemez. İmdi uş anuñ (11) gibidendür.  ʿĀmil ḳıṣṣasında ki Mūsā peyġāmber emr 

ėtdi ki varuñ bir ṣıġır boġazlañ, ol ṣıġıruñ (12) bir pāresiyle uruñ, ol ʿᾹmil dirile1594 

kim öldürdügiñ size ḫaber vėre, dėdi.  Benī İsrāʿīl (13) daḫı Mūsā’nuñ söziyle ʿamel 

                                                           
1582 buḫtenaṣır 
1583 cuhūdlaruñ 
1584 muʿtemiden 
1585 ḳırıldıḳi  
1586 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1587 kimin Roma’ya kimin Engürüs’e 
1588 ṭaġıtdı 
1589 metinde “biz” olarak yazılmış amam anlam açısından “bir” olması gerektiğinden düzeltilmiştir. 
1590 mübāliġa 
1591 dilemişdür 
1592 bing 
1593 ebed lafẓın añar, andan devām ebedī dilemez 
1594 dirle[r] 
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ėtdiler.  Faṣ1595 ḳażiyyesi meşhūrdur, dirildi, ḫaber vėrdi; bundan (14) soñra  Mūsā 

ʿaleyhi's-selām, “Hāzihī sünnetün leküm ebeden” dėdi. İşde “ebeden” demişiken, 

anuñıla taḳayyüd1596 ėtmekle (15)  münḳaṭıʿ oldı, girü cuhūdlaruñ icmāʿıyla. Pes  

“ebed” dėdüginden devām ebedī murād (16) olmaya, bu ḥükm menṣūḫ ola. Bir cevāb 

daḫı “ma-dāmetiʾs-semāvātü veʾl-arżu” dėdügi devāmdan (17) devām-ı ebedī, murād 

degüldür. Zīrā1597 Mūsā ʿaleyhi's-selām bir yėrde daḫı dėmişdür ki: “yüstahdemüʾl-

ʿabdü (18) sitte sinīne yüʿteku fīʾs-sābiʿati fe-in ebāʾ-itḳu feʾl-yüsḳab üẕünehu1598 

yaʿnī ḳul gerekdür  (19) altı yıl ḫiẓmet ėde, yėdinci yılda āzād ola.  Eger āzād olmaḳdan 

ḳaçarsa ḳulaġın deleler, ebeden  

37a. 

(1) ḥiẕmet ėtdüreler.” İmdi bu aracuḳda1599  ebeden dėdüginden devām-ı ebedī 

degüldür. Murād, (2) belki mübālaġadur. Anuñçün altı yıldan soñra ne vaḳt gerekse 

āżād ėtmekligi  Yaḥūdī ve Naṣārā (3) kendülere cāyiz ṭutarlar. Pes maʿlūm oldu ki 

devām-ı ėbedī murād degüldür. Sūʾāl: Naṣārā (4) ve Yaḥūdi derler ki: Muḥammed 

Resūlu'llāh evvel Beytü'l-maḳdis1600’din  yaña namāz ḳıldı, bundan soñra (5) 

Mekke’den yaña dönüp Kābe’den yaña namāz ḳıldı. Eger gerçek peyġāmber imişse1601 

bir ḳıble üzerine (6) ẟābit olup ṭurayıdı. Cevāb: Biz eydürüz ki Muḥammed Beytü'l-

Maḳdis’den1602 Ḳāʾbe’ye döndügi (7) Allāh emriyledür. Nite ki Ḳurʾān’da işāret ėtdi. 

“Seyekūlüs-süfehāʾü mineʾn-nāsi mā vellā-hüm (8) min ʿan ḳıbletihimüʾl-letī kānū 

ʿaleyhā ḳul-lillāhiʾl-meşrıkı ve'l-maġribi yehdī men yeşaʾü1603 yaʿnī sefīh kāfirler (9) 

eydiserdür buları ḳıla turduḳları ḳıbleden kim döndi dėyecek olurlar ise ėyit: (10) “Yā 

                                                           
1595 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1596 teʿayyün 
1597 metinde zeyl olarak yazılmıştır. 
1598 veʾl-yüstaḫdem ebeden mā-dāmetiʾs-semāvātü veʾl- arżu 
1599 buracuḳda 
1600 beyte'l-maḳdis 
1601 mıssa 
1602 beyte'l-maḳdis 
1603 ilā ṣıāṭın müstakīm 
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Muḥammed maşrıḳ ve maġrib Allahü Teʿalā’nuñdur kimi  dėrlerse 1604ṭoġrı yola 

ḳılaġuzlar. Pes evvel (11) Beytü'l-maḳdis’e1605 ḳıl diyen ol, soñra Ḳāʾbe’ye ḳıl diyen 

ol. Bir cevāb bu ki: Beytü'l-maḳdis1606 (12) mevḳūf 1607 āʿẓamdur yaʾnī Allāhu Teʿālā 

ḳatında ulu mevżıʿdur. Kāʿbe daḫı 1608 ulu  mevżıʿdur. Pes Muḥammed ikisine (13) 

daḫı bile namāz1609 ḳıldı. Ol iki mevżıʿuñ ḥaḳḳın yėrine getürdi. Biz cevāb eydürüz ki: 

Muḥammed’üñ (14) ṣıfatlarından biri “Nebīyyüʾl- ḳıbleteyn’dür. Yaʿnī iki ḳıble 

peyġāmberi demek olur. Pes ol nesne (15) ṣādıḳ olmaduġıçün iki ḳıbleye namāz1610 

ḳıldı. Bir cevāb daḫı eydürüz ki:  ḳıble mensūḫ (16) oldı,  yaʿnī Beytüʿl-Maḳdis’den1611 

Kaʿbe’ye döndi. Mensūḫ olmaḳlıḳ ḫod Ādem peyġāmberden (17) tā bizüm  

peyġambere degin her vaḳt her zamān iʿtibārla ḥālī degüldür. Yā  Yaḥūdī (18) veyā  

Naṣārā işitmedüñüz mi ki Ādem peyġāmber zamānından tā Nūḥ peyġāmber zamānına 

(19) degin kişi kendü ḳızḳardaşın ve ḳardaşı ḳızın almaḳ varıdı. Nūḥ şerīʿātinde  

37b.     

(1) ol nesne oldı ve Nūḥ’dan tā Mūsā zamānına degin iki ḳarındāşı1612 cemʿ 

ėtmek varıdı.  (2) Ḥatta Yaḳūb peyġāmber zamānına degin ki Yaḳūb bir rivāyetde iki 

ḳız ḳarındaş  ve bir rivāyetde dörd (3) ḳız ḳardāş cemʿ ėtmişdür ve on iki oġıl ol 

ḳızlardan ṭoġmışdur. Mecmūʿı diriyidi. Mūsā (4) şerʿīatinde bu nesne mensūḥ oldı ve 

dünyāda ne ḳadar deprenür cānaver varısa Nūḥ (5) peyġāmbere anuñ  oġlanlarına 

yėmek cāʾiz oldı. İllā ḳan ve murdār olmış ḥelāl degüldür. Ṣoñra (6) mensūḫ oldı, it, 

çetük, ayu, toñuz ve bāḳī yırtucı cānavarlar yėnmez oldı. Bir cevāb (7) daḫı eydürüz 

ki, bu bir ḳıbleden bir ḳıbleye daḥı dönmek eger nübevvete gerekdür ki Mūsā daḫı nebī 

                                                           
1604 dilerse 
1605 beyte'l-maḳdis 
1606 beyte'l-maḳdis 
1607 mevḳıf 
1608 ancılayın  
1609 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1610 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1611 beyte'l-maḳdis 
1612 ḳız ḳardāşı 
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olmaya  (8)  Ḥaḳ Teʿālā Mūsā’ya ve Benī İsrāʾīl emr ėtdi ki ḳaçan Ürdün Irmaġını 

geçesiz, ol geçdügüñüz (9) yėrde bir ev yapasız çünki ol ṣuyı geçdiler, Mūsā’nuñ 

şāgirdi Yuşaʿ peyġāmber ʿalleyhi's-selām (10) Benī İsraʾīl cemʿ olup1613 ol evi ḥacc 

ḳıldılar ve andan yaña namāz ḳıldılar. Andan ṣoñra (11) döndiler Mażarib derler idi  

mübārek bir yėr varıdı, anı ḳıble ėdinüp andan yaña nāmaz (12) ḳıldılar. Andan soñra 

dönüp Beytüʿl-maḳdis1614 daḫı1615 ṣaḫra taşına namāz ḳıldılar ki aña Beyt-i(13) aʿẓam 

dėrler. Bundan soñra ḳıbleleri birinüñ kendü evleri oldı, Niteki Ḳurʾān’da anlaruñ mı 

(14) ḳıblelerinden ḫaber verdiydi. “Veʿcalū büyūtekum ḳıbleten”  yaʾnī “evleriñüzi 

ḳıble ėdiniñ” (15) dėdi.  Pes çün Mūsā peyġāmber şerʾīātinde dörd muḥtelif yėrden 

yaña nāmaz ḳıldılar,  revā (16) oldı,  niçün Muḥammed şerīʿatinde iki iki mevżıʿdan 

yaña namaz ḳılmaḳ revā olmaya (17) Sūʾāl Naṣārā ėydür ki: ʿĪsā diridür ve gökdedür. 

Muḥammed ölmişdür, yerde (18) yatur. Pes dirinüñ dīnine uymaḳ ve dirinüñ dīnin 

dutmaḳ yigdür,  ölüye uymaḳdan (19) ve dīnin ṭutmakdan1616. Cevāb: Biz eydürüz ki: 

bu dīn ve şerīʿāt dedügümüz  

38a. 

(1) mürselüñdür yaʿnī vėribicinüñdür mürselu'llahdur, diridür. Bir cevāb daḫı 

(2) ėydürüz ki: aḥkamuñuz ki ekseri Mūsā dīninüñ aḥkāmdur ve arañuzda ʿĪsā’nuñ (3) 

aḥkāmı yoḳ dėnilse ḫaṭā olmaya. Mūsā ḫod ölmişdür, niçün anuñ aḥkamını ṭutasız1617 

(4) ve anuñıla ʿamel ėdesiz1618 ve Ḫıẓır ve İlyās diriyidi niçün anlaruñ şerīʿātinde 

aḥkāmından (5) ṭutasız1619. Bularuñ cevābına muvaffaḳ bir ḥikāyet: Getürmişlerdür ki 

bir Müselmān (6) ʿālim kişi bu Naṣārāyla bu şekilde baḥs ėtdi: ol ʿālim ėyitdi ki: şimdi 

dünyā padişāhları  (7) bir sulṭān kendüden aşaġa kendüye taʿalluḳ ilindeki beglere ve 

                                                           
1613 idüp 
1614 Beyte'l-maḳdis 
1615 daġı 
1616 dutmaḳtan 
1617 dutarsız 
1618 idersiz 
1619 dutmazsız 
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raʿiyyetlere bir bitile (8) bir kişi varmaya ėyitse ki sizüñ ortañuzda işbu resme bir ḥükm 

bir yaṣaġı yürüsin (9) dėse, bir nice müddet ol pādişāh emir eyledügi ḥükm ve yaṣaġı 

yürise bundan soñra (10) ol ıklīmine bir bir  bitile bir ıraḳ1620 kişi daḫı göndürse1621, ol 

evvel buyurduġı hükmün (11) ve yaṣaġuñ ḫilāfınca bir nice müddet bu ṡoñraġı ḥükm 

daḫı cārī olsa. Bir kez bu soñra (12) gelen kişi vefāt etse, ol evvelki kişi diri ḳalsa, 

ḳanḳısı getürdügi ḥükmile ʿāmel ėtmek (13) gerek. Ol evvel ḥükm bitisin getüren 

kişiñüñ ḥükmiyle mi ʿāmel ėḍersiz, yoḳsa bu soñra (14) ḥükm  bitisin getüren kişinüñ 

ḥükmiyle ʿamel ėdersiz ki ölmişdür. Bu nesneyi işidicek (15) ol ʿālimile baḥs ėden 

Naṣārā mülzem olduġın bildi, bāʿd ez-ān müselmān oldı.  (16) Sūʾāl: Naṣārā ėydürler 

ki, ʿĪsā müderrisidür1622 anuñiçün ki Rūḥü'l-ḳuddüs’üñ (17) nefḫinden yaʾnī 

Cebrāʿil’üñ üfürdüginden buġısından yaradıldı, dėrseñüz Ādem peyġāmber (18) 

ancılayın belki daḫı ziyāde anuñıçun ki Allāh'u Teʿālā’nuñ ḥaḳḳında  ėyitmişdür ki: “ 

Fe-iẕā (19) sevveytüh ve nefaḫtü fīhi min rūḥī, yaʿnī” ḳaçan ki ben anuñ ḳāmetin ṭoġrı  

ḳıldumsa anuñ  

38b. 

(1) içine rūḫı urdum yaʿnī “emrüm anuñ içine cārī oldı.” dėdi.  Ben nefḫ ėtdüm 

(2) deyü Allahu Teʿālā kendüye nisbet ėtdi. Pes niçün ʿĪsā ḥaḳḳında ḳudsī  deyü ḳāyil 

olasız, (3) Ādem ḥaḳḳında ḳāyil olmayasız? Ḥaḳ Teʿālā ben nefḫ ėtdüm, dėdügi ḳanda 

Cebrāīl nefḫ (4) ėtdügi ḳanda. Bu sözüñüzüñ  fesādı iken ẓāhirdür. Sūʾāl:  Naṣārā 

ėydürler ki  (5) “ʿĪsā mülkīdür ve hem ʿunṣurīdür. Melekī olduġı ḫaber Cebārīl nefḫ 

ėtmişdür, ʿunṣurī olduġı (6) Meryem’den mütecessid olup ṭoġduġıdur Muḥammed 

eyle degüldür.” Cevāb biz ėydürüz ki: (7) mecmūʿı anadan ṭoġan ādem oġlanı hem 

melikī hem unṣurīdür. Anuñiçün ehl-i kitābdan (8) menḳūldür. Allāh'u Teʿālā’nuñ 

                                                           
1620 ayruḳ 
1621 viribise 
1622 ḳudsīdür 
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raḥme müvekkil olan ferişteḥleri vardur.  Ḳaçan bir ādem oġla[n]ınuñ (9) ana 

raḥminde ḫilḳatı tamām olsa, ol raḥme müvekkil olan ferişte gelür, anuñ içine Allaḥ’uñ 

(10) ruḥın nefḫ ėder, ol daḫı diri olur. Pes böyle olsa her ādem oġlanı melekī ve ʿ unṣurī 

(11) olur. Cevāb: Naṣārā ʿĪsā Tañrı’nuñ oġlıdur.  Zīrā Allāḥ’uñ kelimesi ʿĪsā’nuñ 

teniyle (12) mütecessid oldı. Ol sebeble Allaḥ’dan żāhir olan nesne, ʿ Īsā’dan żāhir oldı. 

Uludur, (13) görmek gibi gözsüzleri gözlü eylemek gibi cüdām1623 abraṣ ḫoş eylemek 

gibi. Pes ʿĪsā Tañrı’nuñ (14) oġlı ola. Zīrā bu nesneler ḳudret-i beşeri degül.” dėdiler. 

Cevāb:  biz eydürüz ki, (15) “eger bir kişi eyitse ki Allaḥ’uñ  kelimesi ʿĪsā’leyin  

Musāyla daḫı mütecessid olmışdur. Pes (16) gerekdür ki Musā, ya daḫı Tañrı’nuñ oġlı 

ola. Zīrā bundan daḫı çoḳ ʿacāyibler ẓāhir (17) oldı. Ḳudret-i Beşerī degüldür. ʿAṣāsın 

ejderhā ėtmek gibi, elinden nūr çıḳarduġı (18) gibi ol bir ṭaşdan ʿaṣāyla urup on iki 

çeşme çıḳarduġı gibi ve Ḳıpṭīlerüñ ekinlerine otlarına çekürgiye yėdürdügi gibi ve 

evlerine ḳurbaġa vėribiyüp döşeklerine, ḳablarına, çömleklerine ṭop ṭolu ol (19) duġı 

gibi ve Nīl Irmāġın ḳan ėdüp Ḳıbṭīler  içmedügi gibi ve Benī İsrāʾil içün 

39a. 

(1) ṭurı ṣu olup, içdükleri gibi ve Kıptīlerüñ  altunların ṭaş ėtdügi gibi ve Benī 

(2) İsrāʾil içün yalva1624 ḳuşı ve baṣra1625 balı ḥażır olduġı gibi ve gölge bulmaduḳları 

(3) vaḳtin gökden bulut gelüp gölge olduġı gibi ve niçe niçe daḫı bunuñ gibi ʿ acāyibler, 

imdi (4) işbu ẕikr olunan nesneler ṭāḳat-i beşerī degüldür. Pes niçün Mūsā Tanrı’nuñ 

oġlı (5) yāḫūẕ1626 Ṭañrı dėmeyesiz, nice ki siz,  ʿĪsā ḥaḳḳında siz bu ẕikr olınan daḫı 

ziyād Mūsā elinden (6) żāhir olduġına siz daḫı ḳāyilsiz. Eger bir kişi Mūsā’ya daḫı ʿ Īsā 

gibi Tanrı’nuñ oġlıdur (7) dėyecek olursa ḳurtulmaġa tamām cevāb ėdemezsiz. Bir 

cevāb daḫı ėydürüz Ki “muʿcizātı (8) iẓḥār ėtmekde  mecmūʿ-ı  peyġāmberler ne ḳadar 

                                                           
1623 cüẕām 
1624 yilve 
1625 bālsıra 
1626 yāḫud 
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muʿcizāt muḫtelif daḫı müşterekdür.  Her mucīze daḫı ṭaḳat-i (9) beşerī degüldür, eyle 

olsa yā nāṣarā lāzım gelür ki her peyġāmber Tanrı’nuñ oġlı ola, (10) Tanrı’nuñ oġlı 

bir olmaya, belki çoḳ ola, pes yā Naṣārā! eylemek gereksüz ki birez ʿaḳl (11) ve fehmi 

olan kişi bu sözi iżḥār ėtdügüñüz żaʿīf delīlleridi ve iẓḥār ėtmekden (12) ve aña 

temessük ėtmekden utanuñ. ʿAcebdür ki Tañrı’dan ḳorḳmazsız, ḫalḳdan utanmazsız. 

(13) Sūʾāl: Naṣārā eydürler ki, “ʿĪsāʾnuñ mūʾcizātı eşher ve aẓḥer vāżıḥdur 

Muḥammed (14) mūʾcizātından. Pes ʿĪsā’ya mütābiʿāt ėtmek gerek. Cevāb: biz 

ėydürüz ki “Muḥammed’üñ (15) mūʾcizātı eşherdür, ʿ Īsā’dan ziyāde. Zīrā Muḥammed 

dünyādan yiñile geçmişdür. ʿĪsā ḫod (16) bir rivāyetde altı yüz yıl, bir rivāyetde altı 

yüz yigirmi yıl öñdīn geçmiş ḥāl [bu] (17) ki Muḥammed’üñ baʿżı mūʾcizātı 

Ḳurʾān’dur, şimdi bāḳī anuñiçün ins ü cinn cemʿ olup (18) anuñ mislinde bir āyet 

götürmekde āciz ḳalalar. Sūʾāl:  Naṣārā ėydürler (19) ki ʿĪsā dünyāya ḳatl-i nefs içün 

ve oġul, ḳız ve esīr olmaġiçün ve māl baġlamaġiçün1627  

39b. 

(1) gelmedi. Muḥammed ḫod1628 anuñiçün geldi. İmdi bunuñ gibi nesneler 

ḫod1629 peyġamberlıġa lāyıḳ degüldür.” (2) Cevāb: Biz eydürüz ki “Mūsā 

peyġāmberüñ ol ʿād1630 ḳavmiyle ki gerden-keş kāfirile ceng (3) ėdüp anları ḳırdı. 

Ancılayın Dāvud ʿ aleyhi's-selām, Cālūt’ıla ceng ėdüp depeledi ve benī İsrāʾil (4) Cālūt 

çerisin yaḳmaya urdı. Süleymān ʿaleyhi's-selām ʿömr-i aḫir muḫālif kāfirlerile ġazā 

ḳıldı (5) ve bu Yūşāʿbin1631 el-nun  Cebābirile ceng ėtdi.  Mecmūʿı bular ḥaḳ 

peyġamber idi, bu nesne içün geldiler. (6) Zirā Tañrı yolında ġazā ėtmek ulı ʿibādetdür 

ve kişi kendü nefsini ve mālını Ḥaḳ Teʿālā (7) yolına nisār ėtmekden ve şeyṭān çerisin 

ḥor ḥaḳīr ėdüp ḳırmaḳdur. Pes Muḥammed geçen peyġāmberlerüñ (8) fiʿlin işlemiş 

                                                           
1627 yaġmalamaġiçün 
1628 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1629 diğer nüshalarda geçmemektedir. 
1630 ʿadī 
1631 Yūşāʿubnü en-nūn 
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oldı, niçün peyġamberlik lāyıḳ olmaya? Bu lāyıḳ olmayıcaḳ (9) anlar daḫı lāyıḳ 

olmaya.” Sūʾāl: Naṣārā ėydürler ki “ʿĪsā, Muḥmmeden zāhid ve ʿālimdü[r]. Zaḥmetde 

(10) Muḥammed’den yigrek ṣabr ėtdi. ʿĪsa yigrek ola Muḥammed’den.” Cevāb: biz 

ėydürüz ki Muḥmmed’üñ (11) ʿālemī1632 ve ḫulḳ şefḳāti ve ṣıdḳı ve emīnligi ve 

ṣeḫāveti ve ḥayāsı ve ṣabrı ve zühdi (12) perhīzkārlıġı ehl-i Mekke ortasında 

meşḥūrdur. Tā şuña degin ki anı sevmeyen (13) müşrik kāfirler daḫı Muḥammed emīn 

derler idi ve zaḥmete ṣabr ėtmekde lā-nüsellim ki Muḫammed’den ʿĪsa (14) artuḳ ola. 

Anıñçun ki ʿĪsā’ya yarānlarıla1633 bir nice müddet gö[k]ten yiyecek indi. Arada (15) 

birḳaç bedbāḥt  siḥrdür diyü münkir oldı, ol sebebile ol yiyecek gelmez oldı. ʿĪsa bu 

ḳadar (16) zaḥmete ḳatlanmadı, yavuz duʿa eyledi. Anlaruñ kimi meymūn, kimi ṭoñuz 

oldı. Ammā bizüm (17) peyġamberümüzüñ lūṭfın ve ṣabrın göge Uḥud ġazāsında 

Mekke kāfirlerile ceng ėtdi. (18) Anda kāfirler urup Muḥamed’ün başın yardılar ve 

dişin çıḳardılar. Ḳan, (19) revān olup aḳarıdı, ol ḳanı becid eliyle düşürüridi tā yėre 

dökülüp berk  

40a. 

(1) bereketi getürülmesün dėyü duʿā ḳılup ėydüridi. Allāhümmeʿhidi ḳavmī 

“fe- innehüm lā yaʿlemūne” (2) dėridi.  Yaʿnī “Eyi çalābum benüm ḳavmüme ṭoġrı yol 

vėr żīrā bunlar benüm ḥaḳ peyġāmber idügüm (3) bilmezler, maʿẕūrlardur” dėrdi. İmdi 

ʿĪsa’nuñ bu resme ṣabrı ne yerde bulundı. (4) Eger sözine eger yalandur, dėdiler 

derseñüz ol nesneyi Muḥammed’e daḫı dėdiler belki daḫı (5) anlar Muḥammed’e 

zaḥmet ėtdügçe Muḥammed ḥayır duāʿ ḳılurıdı. Ol sebebden āḫırüʾl-emir imāna 

geldiler.  (6) Sūʾāl: Naṣārā ėydürler ki “ʿĪsā zamanında gökden iniser ve ḫalḳ ortasında 

(7) ḥükm ėdiser. Ol sebebile dīnümüz ḳuvvet bulısar daḫı şol āḫır zamān peyġāmberi 

ki gökden (8) nāzil olan kitāblarda anuñ ṣıfātı zikr olunmışdur, ʿĪsā olsa gerek. Cevāb 

                                                           
1632 ḥilmi 
1633 metinde “yanlarıla” şeklinde yazılmıştı, “yāranlarıla” şeklinde düzeltilmiştir. 
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(9) biz ėydürüz ki gerçeksiz ʿĪsā gökden iniser. Bizüm Muḥammed’e daḫı ḥayır 

vėrmişdür. Faḳa[t]1634 başġa1635 (10) şerʾile1636  gelmez1637. Ol şerʾile1638 zamāndan 

alt[ı] yüzyıl daḫı ziyāderaḳ  (11) öñdin ve İncīl ol vaḳtinde nāzil oldı ve ḫalḳı dīne 

dāʾvet ėtmek ol vaḳtde (12) emr olındı ve āḥkām beyān ėtmek ol vaḳtde oldı. Çün1639 

ol zamānda ʿĪsa göke (13) refʾ oldı. Ol refʾ olmaḳ aña ḳalan peyġamberlerüñ mevti 

gibi oldı. Niteki İdrīs (14) peyġāmberüñ refʿi, mevt gibi oldı ve  ʿ Īsā’nuñ şerʿi1640  yaʿnī 

Muḥmmed nübüvvet daʿvāsın ėdince (15) bāḳīyidi, andan soñra anuñ şerīʿati bunuñ 

şerīʿatiyle mensūḫ oldı. Ammā ʿĪsā āḫır (16) zamānda indügi Muḥammed’üñ dīnine 

ve şerīʿatine yardım ėtmek içün ve ḫalḳ ortasında  (17) hükm  ėtdügi Muḥammed 

şerīʿātiyle olusar, kendü şerīʿatiyle ḥükm ediser ve sizüñ  (18) İncīllerüñüz dėmişdür 

ki ʿĪsā āḫır zamānda ine, Hirīstos depelemege yaʾnī  (19) Deccāl  depelemege, iniser 

āḫir zamānuñ nebīsi degüldür. Tevrīt’de, Zebūr’da İncīl’de  

40b.     

(1) āḫır zamān peyġamberi ümmī ve mekkī olısar dėyü buyurur. ʿ Īsā ḫod mekkī 

degül ve Tevrīt’ile (2) işāret ėtmişdür ki āḫir zamān peyġamber Fārān Ṭaġı’nda İsmāʿīl 

oġlanlarından (3) ḳopısar. ʿ Īsā ḫod Fārān Ṭaġı’ndan ve İsmāʿīl oġlanlarından degüldür. 

Zīrā (4) Fārān Ṭaġı Mekke’dür. Tevrīt’de getürmişdür ki: İbirāhīm peyġāmber 

ʿaleyhi's-selām,  Hācer Ḫātūn (5) ve oġlı İsmāʿīl’[i] Fārān’a iletdi, anda ḳodı. Pes bu 

nesnelerden maʿlūm oldı ki (6) ʿ Īsā āḫir zamānda peyġāmberi degülimiş. Sūʾāl: Naṣārā 

ėydür: Muḥammed ümmīdür, yazmaḳ (7) oḳumaḳ bilmez. ʿĪsā oḳur yazar idi. Pes şol 

kimse ki oḳumaḳ, yazmaḳ bilmez (8) ola, elbetde oḳuyup yazana muḥtāc ola1641. Zīrā 

                                                           
1634 amma 
1635 başına 
1636 şerīʿat-ıla 
1637 viribinilmeyiser 
1638 şerīʿat-ıla veribinildigi zaman Muḥammed’den 
1639 çünki 
1640 şerīʿat-ı 
1641 olsa 



143 
 

hem[ī]şe ʿālime cāhil muḥtācdur. Cevāb: (9) Biz ėydürüz ki Muḥammed’üñ ümmī 

olduġı peyġāmberligine daḫı ʿalāmetdür. Gökden inen kitāblarda (10) ṣıfātı ümmī 

olmaḳdur. Ammā ol ki bir ḳırāʾat1642 bir kimsenüñ öñinde oturup nesne ögrenmedi 

(11) dėdigüñüz Muḥammed daḫı Ḥaḳ Teʿālā izniyile Cebrāʾil’den ögrendi. Pes 

Cebrāʾil’den (12) ögrenmekligüñ nübüvvette evżaḫ delīldür. Zīrā geçmiş nesnelerden 

ḫaber vėrdi. Ḥāl (13) bu1643 ki ümmīdi kitāblar görmekde ʿ āciz idi ve ġāyb nesnelerden 

Ḥaḳ Teʿālā’nuñ (14) iʿlāmıyla ḫaber verdi ve bu ḫaberi vermeklikde ʿilm-i nücūmdan 

ʿilm-i remlden ḫaberdār (15) degüldür. Pes maʿlūm oldı ki, bu nesneler Muḥammed’e 

daḫı münzeldür ve Ḥaḳ peyġamberdür. Sūʾāl: (16) Naṣārā ve Yaḫūdi eydürler ki, 

ṭutalım1644 Muḥammed nebīdür līkin ʿArab’a vėribinilmişdür. Zīrā anlar (17) 

müşrikler idi. Bitileri ve kitābları yoġıdı. Peyġāmbere anlar muḥtācdur, biz muḥtāc 

degülüz. (18) Zīrā bizüm kitābımuz var. ʿArab’a gerekle anlara yol gösterüp şerīʿat 

ögrede. Biz anuñ (19) şerīʿatinden müstaġniyüz, dėdiler.  Cevāb: biz eydürüz ki, lā-

nüsellüm Muḥammed yaluñuz ʿArab’a  

41a.  

(1) vėrilmiş ola. Belki mecmūʿ maḫlūḳāta, yāʿni ins ü cinne veribinilmişdür ve 

mecmūʿ-ı ḥalayıḳ (2) aña muḥtacdur tā ki işbu zamāna lāyıḳ (2) aḥkāmınuñ ḫaṣāyisni 

bileler zīrā aḥvāl-i (3) ʿālem zamān geçmekle müteġayyir olur. Pes lā-büddür ki  ol 

zamāna  lāyıḳ aḥkām oldı çün (4) ol zamān lāyıḳ aḥkām ola, elbette Resūl daḫı 

geregüñe ol aḥkāmı teblīġ eyleye. Anuñiçün (5) Allah'u Teʿalā’nuñ hikmeti bunuñ 

üzerine mebnīdür ki her zamān-ı ṭavīlden soñra bir muʿteber  (6) resūl vėribiye  ve 

zamānına göre bir ḥükm daḫı ola daḫı bir ḥükm veribiye. İmdi bu nesne (7) maʿlūmdur 

ki Muḥammed Resūlullāh Mūsā’dan biñ1645 üç yüz yıl soñra da ʿĪsā’dan altı (8) yüz 

                                                           
1642 oḳır 
1643 budur 
1644 dutalum 
1645 bing 



144 
 

yıl yā daḫı ziyāderaḳdan  soñra geldi.  Bu aralıḳda aḥvāl-i ʿālem müteġāyyir oldı (9) 

ve aḥkām  muḫtelif oldı. Ḫuṣūṣā ki yā Naṣārā! sizüñ ortañuzda  iḫtilāf (10) var, yüz 

kişiñüz  bir arada otursañuz üçüñüz bir söz üzerine ittifāḳ (11) ėtmezsiz. Kitāb-ı 

İncīl’in hemān adı ḳalmışdur veya Yaḫūdi siz ḫod ʿĪsā’yı (12) ve Muḥammed’i tekẕīb 

ėdersiz. Tekẕīb ėtmegiçün Tevrīt’ı kendü maḳṣūduñuzca  düz (13) düñüz ikisinüñ 

gelecegin telbīs ėtdüñüz. Pes bu  zamān ḫalḳı bir ulu resūle (14) muḥtac oldılar ki, 

buları ıṣlāḥ ėdüp ṭoġrı yol ḳulaġuzlaya. Zīrā (15) Yaḫūdi’den nice cemāʿat Mūsa dīnin 

fesāda vėrdiler ve Naṣārādan nice (16) cemāʿat ʿĪsā dīnin fesāda vėrdiler. Baʾż 

Cuḫūdlar ʿÜzreyr’e Tanrı’ñuñ (17) oġlıdur, dėdiler ve Naṣārā ʿĪsā’dan Tanrı’ñuñ 

oġlıdur dėdiler.  Anı (18) İncīl’i kendü maṣlāḥatları içün taḥrīf pes ėtdiler.  Pes şol 

kimesne ḥaḳ yolına (19) muḥtāc oldı elbetde ol kimse bir  mürşide  muḥtāc oldı. Şol 

kimse mürşide ve muḥtāc 

41b. 

(1) oldı, muḳayyed olmadı. Şeyṭān, anuñ üzerine ġālip oldı. Ḫaḳ sözin (2) 

işitmegde ṣaġır ve ḫaḳḳı görmekde gözsüz ḳaldı. Sūʾāl: Naṣārādan (3) baʿż cühhāl 

eydürler ki, ʿĪsā başdur, Muḥammed ayaḳdur. Pes şekk degül ki yā, şekksüz görüñ, (4) 

fażīled var ayaḳ üzerine. Cevāb: biz eydürüz ki bu sözüñ üzerine ʿĀdem (5) baş olmaḳ 

gerek andan aşaġa Mūsā vaṣat olmaḳ gerek. ʿĪsā topuḳ olmaḳ (6) gerek. Muḥammed 

ayaḳ olmaḳ gerek. Çünki böyle ola, bu daḫı (7) bize maʿlūmdur ki tenüñ ḳıvāmı 

ayaġıladur. Ayaḳ (8) olmasa tenden ne fāyide. Pes peyġamberlik tamām 

Muḥammed’ile oldı.  Niteki tenüñ tamām (9) ayaġıla oldı.  
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Temmet el-kitāb bi-ʿavniʾllāh 

el-meliküʿl veḥhāb 

(1) eger ʿavret baġlu olsa bunu yazup etegi altında (2) tütüdeler baġı çözüle. 

Eger oġlı ḳızı olmasa bu ismi (3) yazup saġ buduna aṣa ḳoya. Allāh emrile ḥāmile (4) 

ola. Duʿā budur: “yā ḳaraībül müteālī fevḳa külli şeyʾin en tefaehǖ.” 

Ḳaçan bir kimse bir nesne almaḳ dilese üç biñ dört yüz otuz iki kerre lā lā 

dise fi'l-hāl naṣīb ola. 

bāb 

(1) bir kimsenüñ esbābı yaḫud akçesi uġurlansa arayup (2) bulmasa bu tılsımı 

bir yumurṭa üzerine yazup yere göme. (3) Her kim aldısa aġzı burnı egile, dermān 

bulmaya. Tā kim alduġı (4) şeyʾi kimsne virmese, ḫalāṣ olmaya. Mücerrebdür.  

Sağ üst: bir müʿmin bir kimse bir nisaī almaḳ dilese üç biñ dört yüz otuz iki kerre “lā 

lā” dise fi'l-ḥāl naṣib ola.   

bāb 

ʿAvretler dilin baġlamaḳ içün yere otura bismillilāhirrahmānirahīm innehüm 

yekīdüne keyden ve ekīdü keyden femehhilil kefirīne emhil hüm ruveyda yā 

Muḥammed yā Muḥammed yā Muḥammed. 
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Bölüm 4 

DİZİN

4.1 Arapça-Türkçe Dizin

abraṣ abraş hastalığı 34b-3 

ʿabd köle, kul 15a-6, 16b-16  

ʿacaīb çok tuhaf  18b-8; 31b-4,8; 33a-

12; 33b-11, 12; 35a-1; 35a-9; 35a-14; 

35b-6; 38b-16; 39a-3  

aʿceb tuhaf 3b-6; 39a-12  

ʿacem Arap olmayan, Araptan gayri 

olan kavim. 2. Īranlılar 14b-14, 16, 

18a-14, 19b-10, 20b-1, 5, 20b-12, 13 

ʿad adet 19b-1 

Ad 20ab-15, 21a- 13, 24a-4; 25a-12; 

25b-6, 8; 25b-19; 28b-5; 33b-4; 35a-8  

ʿāciz zayıf, güçsüz 12b-14; 29b-17; 

39a-18; 40b-13  

āʿd Yemen taraflarında bulunan ve 

Hud Peygamber tarafından māna 

getirildiği için Allah tarafından yok 

edildiğine inanılan bir kavmin adı 39b-

2  

ʿadāvet düşmanlık 21b-6, 24a-4 

ādem insan 32b-4 

ʿādet görenek 32b-17; 34a-1; 34a-14; 

35a-9; 35a-14; 35a-15; 35b-4; 35b-6; 

35b-9  

ʿādil doğruluk gösteren 2a-8, 2a-13; 

2b-4; 3b-4, 4b-7, 32a-8  

ʿadl doğruluk 2a-11; 2a-19, 2b-1; 2b-6, 

3a-7, 3a-10; 3b-8; 17b-9; 32b-13 

ʿadl eylemek adaletli davranmak 2a-9 

ʿafv kusur ve günahları  bağışlama 3b-

17, 4a-1, 4a-6, 5a-1, 5a-4  

ʿafv eylemek affetmek, bağışlamak 4a-

1 

afv etmek bağışlamak 4a-15 

ʿafv etmemek bağışlamamak 3b-17 

A 
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ʿahd yemin 21a-7, 23b-17, 29b-3; 40a-

1  

āḫir ek2a, nihayet, son olarak 10b-14, 

13a-2; 27b-15, 27b- 30, 33a-19; 33b-5, 

33b-8, 4a-5, 4a-7, 40a-15, 40a-18, 40a-

19, 40b-1, 40b-2, 40a-6  

aḥkām emirler 38a-2, 38a-3, 38a-4, 

40a-12  

aḥḳar en aciz 1b-8 

aḥḳar-ı ʿibaduʾl-lāh kulların en 

değersizi 1b-8. 

aḥvāl haller, vaziyetler 32b-16  

 aḥvāl-i  ālem dünyanın gidişi 40b-8  

ʿayile (˂ʿāʾile) akraba 32b-11  

āḳibet nihayet 4a-8, 7a-7; 28b-13  

ʿākıl akıllı kimse  6a-11, 30b-9  

ʿaḳıl bkz. akl 3b-1  

ʿaḳl akıl, us ek2a-4,  3b-1  

ʿalāmet işaret 33b-1, 33b-6  

ʿālem dünya 39b-11; 40b-8  

ʿālemī cihana mensup, insan 39b-11  

ʿaleyhim aleyh kelimesinin cemi ve 

tesniye şekilleri 6b-2  

aleyhi's-selām  “ona selam olsun” 

manasında peygamberin adı anılırken 

kullanılan bir söz 2b-2; 5a-2, 7b- 18, 

8a-3, 8a-6, 9b-9, 11b-12, 12a-11, 12a- 

15, 16; 36b-14; 40b-4  

ʿālim çok okumuş, bilgin 10a-15, 30a-

11, 30b-13; 38a-6, 38a-15, 39b-9, 40b-

9 

Allāh'u Teʿālā  Yüce Tanrı 3a-19; 5a-

3, 8b-6, 11b-11, 11b-12  

amān bağışlama 28a-10  

ʿamel iş, niyet   

ʿamel ėtmek gereğince hareket etmek 

38a-13, 38a-4, 38a-13, 38a-14, 38a-12. 

ʿamel ėylemek iş işlemek 6a-12 

 ʿāmil vergi tahsiline memur kimse, 

27b-10, 36b-12  

Āmīn öyle olsun, ya Rab duʿamızı 

kabul eyle! 16b-9  

ammā ama, fakat 11a-6, 11b-5, 12b-5, 

18a-17; 40b-10  

ʿanh ondan 26a-12  

 ʿarab Irak, Şam, Çizret-ül-Arab, 

Hicaz, Yemen ile Mısır’da ve 

Afrika’nın şimālinde bulunan semitik 

kavmin umumi adı 11b-14, 26b-6, 26b-
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9, 26b-12, 26b-15, 40b-16; 40b-18, 

40b-19  

aʿraf  cennet ile cehennem arasındaki  

bir yer.  3b-5  

ārıż gelen, tesadüfi vakʿa 17b-13  

ʿarş dokuzuncu gök, taht 7b-15, 8a-19, 

31a-4        

ʿarş-ı gölge arşın gölgesi 7a-15  

aṣā dervişlerin taşıdıkları sopa 38b-17  

aṣḥāb Hz. Muhammed ile görüşmüş 

kimseler bkz. eshāb 1b-11   

Āsḥab üˈl Kehf  Kurˈan’da yedi 

uyurlar olarak nitelendirilen yaşadığı 

toplumu terk eden yedi genci 

anlatmaktadır. 

aṣḥāb-ı kibār Hz. Muhammed’in 

seçkin dostları 1b-11 

ʿāṣī karşı gelen 22a-9, 22a- 19            

ʿaşḳ sevgi 7b-3    

ʿaşıḳ âşık 6a-6  

ʿaşḳ olmak âşık olmak 6a-6 

aṣl asıl, temel 8b-14, 23b-19  

āvāz ses, seda 31b-19  

ʿavret kadın 5a-9; 6a-2, 6a-10, 25b-9, 

28a-1, 30b-16, 31a-2, 34a-2, 34a-3, 

34a-15, 34a-16, 34a-17, 34a-18, 34a-19                

ʿayb kusur 5b-11, 5b-16, 5b-17 

āyet Kurʿān’ın herhangi bir cümlesi 

5a-2, 5a-3, 24b-15, 29a-13, 34a-19        

ʿaẕāb keder 8a-8   

azād kurtulmuş, serbest olan, kimsenin  

kölesi olmayıp istediği gibi hareket 

eden 4a-15, 7b- 18, 32a-10, 36b-19, 

37a-2  

azād ėtmek serbest bırakmak 37a-2 

ʿaẓamet büyüklük, ululuk 8b-6, 8b-7        

ʿazil bkz.(azl)                                                                                                                                                                             

ʿażīm büyük, ulu 13a-4, 17b-7, 23b-14, 

24b-13,  26a-15, 37a-12             

ʿazīz muhterem, sayın 22a-13,   

ʿazl görevine son verme        

ʿazl eylemek görevine son vermek 

2b-12 

B 

bāb 1 bir kitabın bölümlerinden her biri           

bāb-ı evvel birinci bölüm 2a-2 

bāb-ı sāni ikinci bölüm 2a3 

bāb-ı sālis üçüncü bölüm 2a-4, 8a-14 
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bāb ü'r rub dördüncü bölüm 2a-4 

bāb 2 kapı 

bāb-ı ekber  büyük kapı 24b-12 

Bāʿd-ezān bundan sonra, bundan böyle 

10 9b-5 

baḥāne yalandan özür, sebep, vesile 

17b-18       

baḫīl hasis, cimri 5a-8          

baḫīllıḳ cimrilik 5a-8 

baḫıllıḳ eylemek cimrilik yapmak 5a-

8 

baḥr deniz 2a-4, 6a-19         

bahs (bkz. baḥis) konuşılan şey, söz 

söyleme 10b-1, 10b-10, 13b-18, 13b-

18, 15b-2, 28b-13, 29b-4, 30b-8, 35b-

13, 37a-15, 38a-6  

bāʿis sebeb olan, gönderen 28b-12, 

28b-13, 32a-19  

bākī dāmi, kalıcı 18b-16, 20b-6, 22a-

14, 34a-1  

bāzār pazar, çarşı, alışeriş 18b-17      

baʿż birkaç, bir miktar, bir kısmı 9a-2, 

9b-1, 5, 10a-13, 12a-19, 12a-12, 13a-2, 

13a-15, 13a-17, 13a-19, 15a-5, 15a-7, 

16b-4,16b- 6, 16b-13, 18a-12, 23b-8, 

24b-13, 25b-1, 26a-6, 28a-1, 28b-12, 

34a-10, 36a-10; 36b-10, 39a-17, 41a-

16                      

belā bela, gam 22b-1, 23b-14        

benī benden 32b-1 

benī İsraʿil İsrailoğulları 6a-14, 39a-1, 

39a-2           

Berber Afrika’nın kuzeyinde bulunan 

bir kavim 17b-11, 20a-17, 20b-3, 20b-

11, 24b-12, 24b-31-24b-17                

bereket bereket, bolluk 2b-1, 19b-12, 

22b-17, 30a-17, 40a-1           

beyān anlatma, açık söylem, bildirme 

2a-5, 5b-1, 6b-1, 6b-4, 11b-13, 11b-18, 

18b-9, 27b-14, 33b-12               

beyān ėtmek açıklamak, söylemek 3b-

18, 40a-12 

beyhūde boş yere  

beyt-i aʿẓam Kudüs’te bulunan Sahra 

Taşı  37a-12-13                       

beytü'l-maḳdis bkz. beyt-i muḳaddes 

“mukaddes ev” Kudüs 37a-4, 37a-11; 

37a-16, 38a-12                                   

bıṭrīḳ üst tabakadan kişilere verilen 

ünvan 21a-12 
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bidʿat sonradan meydana çıkan şey; 

peygamber zamanında sonradan 

meydana çıkan şey. 19b-1 

bi-t-tamām tamamıyla 28b-6           

buṭlan batıl olma                                

bühtān yalan, iftira 9b-15                   

burc kale 21a-17                                

burūç burç, kale 10a-16                     

C 

cāhid elinden geldiği kadar çalışan 6b-

1         

cāhil bilimsiz, bilgisiz 40b-8            

cāʾīz mümkün, olur, olabilir 37a-3, 

35b-16, 35b- 18, 37b-5                   

cān can, ruh 9a-3               

cism cisim 10b-7, 31a-6     

cismānī bedenle, vücutla ilgili olan 

10b-7   

çāre yol, yardım 23b-6, 23b- 7, 38a-11        

cārī  geçerli, yürülükte 38b-1                         

cāriye para ile satın alınan  halayık 6a-

4 

cebl yoktan yaratma 6b-5                             

cebrāʿīl peygamberlere emir ve vahyˈe 

vasıta ve memur olan dört büyük 

melekten biri 11a-4                           

cehd çalışma 7b-9             

cehennem ahirette, günahkârların 

gideceği azap yeri 11a-1                                   

ceḥūd Yahudi 18b-8, 18b-9, 18b-11,  

33a-7 

celāl büyüklük, ululuk 20a-2              

cellād insanı kesen asan kimse 4a-19, 

4b-1, 4b-2, 30b-18     

cemʿ toplama 7a-2, 15a-9, 15b-14,  

18a-13, 18b-8,  22b-3, 23b-3, , 37a-3,  

cemꜥ  ėtmek toplamak, bir araya 

getirmek 11b-2 , 14b-16,  15a-19, 17b-

12, 18a-4, 20b-12, 23b- 5, 24a-3, 24b-

11, 25b-5, 26a-17, 26b-12, 27a-13, 

37b-1, 

cem-i dünyā tüm dünya 8a-9        

 cem-i ḫalḳ tüm halk 12a-17   

cemꜥ  olmak toplanmak  1b-19, 4b-19, 

13b-3, 14a-9, 14a-16, 16a-19, 16b-3, 

16b- 4, 16b-17, 37b-10, 39a-17      

cemꜥ  eylemek toplamak bir araya 

getirmek 30b-8 
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cemāʿat insan topluluğu 13b-5, 13b-

10, 115a-1, 15b-4, 15b- 17, 16b-13, 

32a-15, 34b-11, 34b-16, 35a-18, 41a-

15, 41a-16    

cemīʿ tüm 33a-12       

cemʿiyyet topluluk 11b-15, 15b-1, 

15b-4    

cevher mücevher 16a-8         

cevāhir cevherler, elmaslar 18a-1  

cevr eziyet 2a-15         

cihān dünyā, ālem 2b-1, 2b-2, 2b-5             

20b-16, 32b-7             

cimāʿ çiftleşme ek2a-7, 35a-7        

cinn gözle görünmez, latif cisimleren 

ibāret bir mahlūk 40b-1         

cism beden, gövde 10b-7    

cismānī bedenle ilgili olan 10b-7          

cühhāl cahil 41b-3            

cehūd 12a-19, 41a-16         

cürʾet cesaret                        

cürʾet  ėtmek cesaret etmek 4b-6 

cüst ü cūyılıḳ araştırma          

cüzʾ kısım, parça, bölük 2a-18                 

 cüẕām insan vücūdunda onulmayan 

çıbanlar ve yaralar meydana getiren 

miskin hastalığı 13a-17      

D 

dāire sınır içi   

dāire -i bār 14b-19     

daʿvā mesele 4a-9, 24a-6, 35a-7, 35a-

8,  35a-14    

dāʿvet çağırma  

dāʿvet ėtmek çağırmak 40a-11, 12a-

10, 12a-16, 12b-17,   

13a-1, 14a-2, 24a-7 

dayim devamlı, sürekli 7a-19, 7b-1, 

14a-13, 16a-1, 33b-17    

deccāl kıyametten az evvel çıkacak ve 

Hz. İsā tarafından öldürülecek olan 

yalancı ve zararlı şahıs, yalancı ve 

zararlı şahıs 40a-19       

defʿ savmak 

defʿ etmek ortadan kaldırmak, 

savmak; öteye itmek 33a-7 

defʿa kez 16b-1, 16b- 3, 19b-4, 36a-16      

defn gömme, gömülme 16a-11                  

delāyil delalat eden şeyler 10b-2, 10b-

14  
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delālet gösterme, yol gösterme 32b-12; 

32b-10     

derece basamak 4a-3, 7b-11 

Dımışk Şam şehri 27a-8           

dīn Allah’a inanma ve bağlanma 5a-9, 

6b-18, 15b-2, 15b-19, 15a-17, 15a- 18, 

16b-8, 17a-1, 17b-5, 17b-18, 18a-10, 

18b-16, 20a-7, 21b-1, 27b-17, 30b-6, 

35b-14, 35b-15, 37b-18, 37b-19, 38a-1, 

38a-9; 40a-7; 40a-15, 41a-15, 41a-16   

dīvān büyük meclis  8a-4, 27b-11      

duʿā dua, Allāh’a yalvarma 2a-18, 6a-

15, 40a-5      

duʿā ḳılmak birine dua etmek, 14b-9 , 

40a-1, 

dünyā içinde yaşadığımız alem 2b-1, 

2b-3, 2b-17, 21b-2, 33a-19, 37b-4, 38a-

6     

E 

ebedī sonu olmayan 37a-3  

ebed sonu olmayan gelecek zaman 

36b-7, 36b-10, 36b-14, 37a-1      

ebeden sonsuz 36a-6,  36b-7, 36b-10, 

36b-14, 36b-19, 37a-1  

ebedī sonsuza ve ebediyete ait 37a-3  

ecmel en güzel, 3b-16, 9a-5          

edeb iyi terbiye, usluluk 3a-6, 3a-9          

efġan ıztırap ile haykırma, bağırma 

çağırma 32a-1          

ehādīs peygamberimizin sözleri 34b-

19       

ehl sahip 22b-1, 33a-2          

ehl-i ilim ilim adamları 29a-8          

ehl-i islām İslam topluluğu 10a-14, 

12b-5          

ehl-i ḳardaş 10a-13            

ehl-i kitāb dört kitaptan birine inanan 

38b-7          

ehl-i Mekke mekke sahipleri 39b-12  

 ehl-i vaḳār ağırbaşlı, temkinli 3b-1  

ekber daha büyük 24b-12        

ėkser daha ziyade 11a-17 , 13a-1, 32b-

16       

ekserī çok defa, çoğu zaman 13b-18, 

16a-17  

elbette mutlaka 12b-6    

el-hāl  şimdi, şimdiki halde, 4a-13       

el-ḥāletü haẕihi henüz 16a-17            
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el-ḥāṣıl hasılı, netice itibarıyla, sözün 

kısası, uzaymayalım, kısa söyleyelim, 

kısacası 7a-12, 11a-1    

 ʿemān yardım 26b-2 

el-mazlūm zulüm görmüş. 2a-16          

emīrü'l-müʿmīn hz. Muhammedin 

halifesi 5a-16, 8a-14           

emr iş buyurma 9b-3, 14a-19, 17b-1, 

18b-1, 21a-15, 22b-8, 24a-9, 25a-17, 

25b-12, 26b-1, 18, 26b- 19; 31b-6, 33a-

10, 36a-11, 36b-11, 37a-7, 37b-8, 38a-

9, 38b-1         

enbiyaʾ müstakil şeriat sahibi olmayan 

peygamberler 35b-6           

Tevārīḫ-i enbiyāʾ peygamberler tarihi 

1b-1 

eṣhāb  sahipler, malik ve mutasarrıf  

olanlar. peygamberimizi görmek ve 

sohbetine ermek şerefini kazanmış 

kimseler. 1b-7, 1b-12, 12b-2, 16b-7, 

28b-12           

esīr savaşta düşman eline düşen kimse, 

*tutsak 7a-7, 13a-6, 13a-11, 13b-5, 

20b-18, 21a-14, 24b-6, 29b-2, 39a-19             

es-selām selamlar 24a-7      

esma adlar, isimler ek2b1-1     

esrār ezinilen ve bilinmeyen 10a-17            

eşher en şöhretli, pek meşhur 39a-13, 

39a-15  

etrāf yöre, çevre 17b-2     

evlād çocuk 9b-3, 30b-18         

evvel önce 17a-16            

evżaḥ çok açık, belli 1b-7, 39a-13, 40b-

12       

ezān müslümanları ibadete çağırmak 

için çok defa minareden, muayyen 

kelimeleri söylemek suretiyle, yüksek 

sesle yapılan dāvet.         

F 

faḫr  övünme  2b-2, 2b-3          

fānī ölümlü 35b-19                    

Fars İran 18b-4                            

farẓ Allah’ın, işlenmesi kati olarak  

lüzumlu, terki günah olan emirleri 9a-2         

farẓ etmek tutmak, saymak 9a-2  

fāsıḳ günah işleyen, 5b-3, 5b-4    

fāside kötü, fena bozuk 19b-2 

faṣl bölüm 3b-17, 5b-19      

fayda  fayda, menfaat 13b-17         

fāżl erdem, lütuf 14a-4, 15a-2         
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fażl-ı kerem cömertliğinin lütfu 32b-

15            

fażīlet insanda iylik etmeye ve 

fenalıktan çekinmeye olan devamlı ve 

değişmez istidat, güzel vasıf, insanın 

yaradılışındaki iylik, iyi huy, erdem 

32b-9, 32b- 18     

feḥm anlama, anlayış ek2a-4, 29b-3, 

30b-9, 35b-13, 39a-11      

ferāġat vazgeçme 33b-9 o.i     

ferāset anlayışlılık, 2b-8     

ferişteḥ bkz. firişte 8b-14, 9a-3, 9a-15, 

9b-5, 31b-10, 38b-8           

ferden-ferdā fert fert, tek tek 13b-17  

ferişte bkz. Firişte melek 8b-14, 9a-3, 

9a-15, 9b-5, 31b-10, 38b-8, 38b-9  

fersaḫ saat 26b-3 

fesād bozukluk 11a-1, 33b-19; 38b-4,  

412a-15, 41a-16  

feth ele geçirme   

feth etmek ele geçirmek 14b-8, 22a-

17, 24a-18; 24b-9, 26a-5, 26a-9,  27b-

18, 28a-18, 28b-2. 

fetret iki peygamber arasında 

peygambersiz veya padişahsız geçen 

zaman 11-b17     

fiḥāl itibarlı, üstün kimseler 2b-12        

fikr düşünce 16b-9        

fiʾl iş, eylem,  4b-13                     

fiʾl-cümle sonunda, nihayette 10b-2, 

15b-14, 19b-2, 26b-5, 28b-7     

fiʾl-ʿafv af hakkında 3b-17    

fiʾl-ḥāl o anda 18a-6, 23b-13       

fiʾl cümle sonuçta 9b-19, 12b-3, 15b-

14, 15b-17, 19b-2, 27a-5, 28b-7 

fiʿlīn (fiʿlen) hakikatte, gerçekten 39b-

8       

firdevs cennet, uçmak 7b-12     

firdevs-i aˈlā cennetteki altıncı bahçe 

7b-12    

fitne bela, sıkıntı 23b-14        

fütūḥ zafer, üstünlük  27b-4    

G 

ġāfil gaflette bulunan 2b-8      

ġalebe galip gelme 20a-18, 20b-19, 

24a-9, 25a-2, 25b-12, 26b-16      

ġālib üstün gelen 24a-5   

ġammaz münafık, fitneci 5a-19        
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 ġanīmet çalışmaksızın elde edilen şey, 

emeksiz kazanç 6b-17           

ġaret yağma 

ġaret ėtmek yağmaya vermek   23b-

1824a-18, 24b-3, 25b-18       

ġarḳ suya batma, boğulma 18b-15            

ġayb göze görünmeyen şey, kayıp 11a-

2, 40b-13  

ġāyet fazla, son derece 27b-9, 30b-9, 

32b-14   

ġayr ayrı, başka, yabancı, bildik 

olmayan 15b-15, 29b-4, 221a-10, 34b-

1  

ġayrı bkz. gayr   

ġazā din uğruna savaş 1b-11, 2a-4, 3a-

16, 7a-19 , , 8a-3, 8a-6, 8a-7, 26a-9, 

29a-7, 34b-11 

ġazā ėtmek savaşmak 6b-4, 7a-5, , 7b-

4, 7b-16, 7b-18, 7b -6, 7b -8, 7b-11, 7b-

14, 7b-16, 7b-18, 8a-2, 26a-15,  39b-6 . 

ġaza eylemek savaşmak 8a-2 

ġaza ḳılmak savaş başlatmak 39b-4  

ġaẓāb dargınlık, kızgınlık, darılma, 

kızma, hiddet, öfke 3b-10, 3b-11   

ġāzī savaşan 6b-7, 8a-3  

ġıybet aleyhinde bulunma, arkasından 

söyleme 5b-13    

ġusl cünbülük, hayız ve nifas 

hallerinden sonra din gereğince 

yıkanma, arınma12a-13 

ġuṣṣa keder 22b-17  

H 

ḫaber son ve yeni havadis 22a-11, 22a-

18, 25b-7, 30b-1, 356-2, 40b-14  

ḥabeşī Habeşistan halkından olan 

kimse 6b-14  

ḥabs hapis, alı koyma 20a-2, 22a-11, 

25a-1, 25a-2   

ḥacālet utanma, utangaçlıkla 4a-14  

ḥacc İslasmın beş şartından biri olan ve 

muayyen zamanda Mekke’deki “Kâbe-

i Şerîfe” yi ziyaret etmek üzere yola 

çıkma farizası 6b-19, 7b-1, 34b-17, 

37b-10  

ḥācet ihtiyaç 3a-12, 3a-13, 3a-14,  3a- 

16, 6b-15, 7a-1, 7a- 2, 7a- 3, 11a-13  

hācet dilemek Allah’tan istekte 

bulunmak 5a-6 

hadd keskin 5a-17, 34a-18  

ḥad bir şeyin nihayeti, sonu 35a-  



156 
 

ḥadīs Peygamberimizin kutsal sözü 1b-

11, 8b-11, 26a-7, 29a-3  

ḥāʾīż (hayz) kadınlara mahsus aybaşı 

31a-3  

ḥadīs peygamberimizin kutsal sözü 6a-

19  

ḥaḳ Allah 11a-17, 13b-14, 14a-14, 

15b-2, 15a-11, 15a-10, 15a-14, 34b-2, 

39b-5, 40a-2, 40b-15, 41a-18, 41b-1, 

41b-2  

Ḥaḳ Teʿālā Yüce Tanrı 2a-13, 2b-14, 

2b-5, 3b-6, 7b-14, 8a-4, 8a-15, 8b- 9, 

9a-6, 9b-29b-14, 29b-15, 29b-17, 29b-

19, 9a-1, 9a- 6, 9a-16, 9b-1, 9b- 14, 9b-

16, 9b-19, 10a-6, 10a- 7, 10a-8, 10a- 

15, 14a-8, 16b-8, 18b-18, 19b-11, 22b-

17, 23b-1, 25b-10, 26a-16, 32b-11, 

32b- 12, 34a-1, 39b-6  

ḥaḳiḳat bir şeyin aslı ve esası, gerçek 

10b-6  

ḥaḳiḳat gerçek 6a-10, 35b-9  

ḥakīm ālim 33b-8  

ḥakīm âlim, *bilgin, her şeyi bilen; 

tabiatı inceleyen; felsefeci; tabip doktor 

3a  

ḥaḳīr itibarsız, değersiz 3a-13,  

ḥaḳīr ėtmek değersileştirmek 39b-7    

ḫakīr olmaya değersizleşmeye 3a-13 

ḥaḳḳ Allah, Tanrı 4b-19, 14a-4, 14a- 9, 

15b-19, 16a-3  

ḥāl durum, vaziyet ek2b 

ḥālbuki hakikat şudur ki 13b-18 , 32a-

19, 40b-12, 40b-13  

ḥāl oluş 23b-6, 29a-10, 29b-6, 31b-2, 

33a-17, 37a-17, 39a-16, 39a-19   

ḫalāˈiḳ mahluklar 36a-2   

ḥalaṣ kurtulma, kurtuluş 16a-9      

ḫalel bozma 16a-3        

ḫālīfe birinin yerine geçen kimse, Hz. 

Muhammed’in vefatından sonra 

ümmet idaresinin başına geçen kimse 

2a-7, 9b-8, 25b-16, 27b-5, 28b-4, 29a-

2, 29a-3   

ḥalīm tabiatı yavaş olan, yumuşak 

huylu 19b-19    

ḫalk insanlar 2b-6, 6b-18, 17b-18,  

18b-11, 20a-3, 20b-14, 21a-8, 23b-9;  

22a-6, 40a-16, 41a-13     

ḫarāb yıkık, viran 13a-9, 13a-10, 13a- 

18, 20a-16, 20b-12, 32a-3     
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ḥarāc vaktiyle Müslüman olmayan 

tebˈadan alınan vergi 14b-18, 6b-16, 

20b-7, 23b-16, 27a-4, 27a-10, 27a-11, 

27a- 17, 27a-18, 27a-11, 27a- 13, 28b-

5, 28b- 17          

ḥarām dince yasak edilmiş şey 3b-4, 

3b-4, 5b-8, 8b-15, 25b-9     

ḥarb cenk, savaş 20a-9, 27b-2           

ḫaṣāʾis özellikler 41a-2 

ḥasār zarar, ziyan 3a-1, 13b-4, 20b-4   

ḫaṣāyis bkz. (Ar. ḫaṣāʾis özellikler) 

41a-2 

hased kıskançlık 5b-13          

ḥāṣıl husule gelen, husūl bulan, peydā 

olan, çıkan, üreyen, türeyen, biten. 1b-

19, 3b-2, 7b- 18, 19b-12, 32b-6, 32b-

15, 36a-18        

haslet insanın yaradılışındaki huyu, 

tabıatı, mizacı 8a-7    

ḫaṣm düşman, muhalif, karşı taraf 5b-

10       

ḥasret özleyiş 7a-19   

ḫaṭṭ yazı 8b-19     

ḫātūn kadın 6a-5, 7b-13, 30b-15, 32b-

7, 32b-8      

ḥavāriyyūnhavariler, İsa Peygamberin 

on iki kişiden ibaret olan yakın dostları, 

yardımcıları 12a-17, 13a-19      

ḥayāʿ utanma 39b-11        

ḥayf haksızlık, zulüm 6a-12          

hāyin nankörlük eden 22b-13, 29a-5          

ḥayr faydalı 11b-9, 40a-5     

ḥayrān şaşırmış 19a-7           

ḥayvānāt hayvanlar 20a-17 

ḫazīne devlet malının, devlet parasının  

saklandığı yer 2b-15, 18a-2, 20a-2, 

26b-10    

ḫazret sayın, değerli 2a-10, 2a-15, 2a-

17, 4b-17, 8a-4, 7b-7, 7b-10, 7b-14, 7b-

15, 24a-19, 25b-8, 28b-1, 32a-19    

ḥazz kesme, kısaltma 2b-1 

helāk ölme 4b-9, 21b-6, 22a-17, 22b-

15    

ḥelāl dinin hükümleri bakımından 

kullanılabilen, haram olmayan şey 6b-

13, 8b-18, 9a-7, 10b-13, 37b-5   

havā hava 16a-1  

heybet korku ile saygı duygularını 

birden uyandıran hal veya gösteriş 33b-

3        
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ḫıyānat hainlik etme 5b-13 

hezīmet bozgun 18a-7, 20b-13, 20b-15        

hibetullah Allah’ın bağışlaması  9b-2        

ḥicāb utanma, sıkılma 2a-16, 2a-18          

ḥikāyet hikâyeler 9a-11, 32a-11              

ḥikāyet anlatma 3b-7, 4a-6, 29a-1, 

38a-5          

ḥikmet sebep 8a11, 41a-5      

ḥilāf karşı zıd 38a-11       

ḥilāf ters, zıd, karşı koymak; muhalefet 

etmek  13a-16, 26a-1; 26a-10, 26a-15, 

32b-16   

ḫilāfet birinin yerini tutma 25b-16, 

26a-12, 27b-5, 28a-6, 28a- 9, 28a- 15, 

28b-8, 31b-14 

hilʿāt kaftan 22b-10  

ḫilḳatī  hakikatle, yaradılışla ilgili olan 

38b-9      

ḫitāb bir veya bir çok kimselere 

ağızdan veya yazı ile söyleme 31b-6      

ḫıyānet hain, güveni kötüye kullanma  

5b-13 

ḫizmet iş görme 37a-1, 37a-19           

ḫiẕmet-kār hizmet eden kimse 4b-5, 

12b-15, 22a-1          

ḥüccet delil, belge 11a-13, 11a-14, 

30b-8, 31b-15, 32a-9     

hücūm saldırış, saldırma 12b-15, 20a-

9      

ḥüdā doğru yol gösterme  26a-7   

hüdhüd bir kuş cinsi ek2a-2  

ḥükemāʾ hakimler, âlimler, bilginler 

2b-17, 9b-10    

ḥükm hüküm, emir 14a-2, 14b-14, 

16b-19, 17b-15, 18a-2; 28b-15, 35b-7, 

38a-9, 38a-10, 38a-11, 38a-13, 40a-6, 

40a-17, 40b-5  

ḥükm-i mensūḫ hükmü kaldırılmış 

emir 9a-11   

hulefāʾ halifeler 16b-8   

ḫulḳ huy 39b-11  

ḫulūl gelip çatma 13b-10 A, 19a-16 

ḥūrī cennet kızı 7a-9, 7a-16, 8a-10 A 

ḫurmā hurma ağacının yemişi 27b-12  

ḫürmet saygı 22a-3  

ḫuruç ayaklanma 26b-4  

ḫusuṣāḳi özellikle 10b-12, 36b-2  

I 

ʿıyāl bir kimsenin geçindirmek zorunda 

olduğu kimseler 22b-1  
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İ 

ibādet Allah’ın emirlerini yerine 

getirme  2b-14; 2b-16; 7b-19, 24a-6, 

31b-17, 36a-5, 39b-6  

ibdāʿ örneksiz olarak bir şey meydana 

getirme  28a-6  

iblīs şeytan 5a-4  

ibtīdāʿ başlama   

ibtīdāʿ-i İslām İslāmda islāmın 

başlangıcı 34a-18  

ibtiġa amaç, maksat 5a-18  

icābet kabul etme 27b-12  

ʿidā emanet etme1b-7 

iflāḥ başarılı olma 25b-9  

ifrād müfred, tek olarak söyleme 32a-

18  

iḫbār haber verme 6a-13  

ihsān  iylik etme 2a-8  

iḫtilāf ayrılık 9a-16, 11b-6, 11b-18, 

13b-9, 13b-15, 18a-1, 28b-11, 40b-9  

iḫtilāfāt ayrıklar, anlaşmazlıklar  11a- 

17, 11b-7, 13b-17, 13b- 19, 15a-1  

ihtiyāc muhtaçlık yoksuluk  8b-b, 29b-

10  

iḫtiyār seçme, seçilme 15b-16, 33a-5  

iḳāmet oturma 26b-4  

ıḳlīm  memleket 14b-17, 15b-8, 16-b-

18, 17b-10, 17b- 11, 18a-1, 18a-14, 

18b-4, 20b-3, 20b-5, 22a-10, 24a-9, 

25b-8, 25b-9, 26a-2, 26a-3, 26a-4, 26a-

5, 26b-4, 28b-17, 36b-4, 38a-10  

ıklīm-i rūm Rum memeleketi 11a-6  

ikrām hürmet, saygı, ağırlama  27a-9  

iḳrār saklamayıp söyleme 5b-1, 30b-3  

ilahī Allah’ım 9a-5   

iʿlām bildirme 26b-1, 40b-14  

illā aksi taktirde 3b-18, 19, 4a-2, 6b-11   

ʿilm bilme, okuyarak öğrenilen bilgi 

10a-15, 29a-10, 29a-12, 30-3  

ʿilim-i nücūm astroloji 40b-14  

ʿilim-i reml gerekli olan araçları 

kullanarak fala bakma 40b-14  

illā mutlaka 37b-5  

īmān inanma, inanç   40a-5  

īmān götürmek imana gelmek 12a-16, 

ʿimāret umran, bayındırılık. yoksullara  

yiyecek dağıtılmak üzere kurulmuş 

olan hayır evi 3a-1, 8b-17, 9a-8, 13a-

19, 14a-1  

iltifāt yüzünü çevirip bakma 23a-13  
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inʿām iylik etme 23b-10   

ʿināyet inayet, iylik 3a-18  

İncīl Allah’ın vahiy yoluyla dört büyük 

peygambere yolladığı mukaddes dört 

büyük kitaptan Hz. İsa’ya indirilen  1b, 

2a, 41a-11, 41b-18  

inkār yaptığını saklama 16a-14, 29b-

11  

ins insan 40b-1  

inşāʾllāhu Allah isterse 22b-17  

insān adam, iyi, olgun 14a-7, 14a-14  

instisār saçılma, dağılma 26a-  

irādet irade, dileme 33a-6  

ıraḳ uzak 22b-15, 38a-10  

issi/is sahip 5b-17 

işāret bir şeyi gösterme 10b-17, 12a-

15,12b-1, 12b-3, 13a-10, 15a-5, 15a-3, 

19b-5, 22b-6, 24b-15, 34b-13, 35b-13, 

37a-7 40b-2   

işʿār yazı ile bildirme, haber verme 

29a-3   

ıṣlāḥ iyi bir hale koyma, iyleştirip 41a-

14  

istīʿcāl acele etme, tez olmasını isteme,  

çabuklandırma 1b-18  

istikaʾ su isteme 6a-14  

istimālet teselli etme 17b-9  

istisḳa su isteme 6a-14 

iṭāʿat boyun eğme 25b-16  

iʿtibār saygı gösterme 11a-7; 37a-17  

iʿtiḳād bir şeye bağlanma, inanma 10b-

13, 12b-5, 14a-5, 14b-10, 15a-15, 16a-

19, 16a-1, 16a-3, 17a-1, 17b-3, 17b- 5, 

17b- 6, 18a-18, 18b-1, 18b- 11, 18b-16, 

20a-10, 20a- 11, 30a-18  

iʿtiḳād-nāme  Hristiyanlıkta bir birey, 

grup, cemaat, sinod ya da kilise 

tarafından açıkça ikrar edilmek üzere 

kaleme alınmış dinsel öğreti 

belgesi 16a-1  

ittibāʿ  tabi olma, uyma, ardı sıra gitme 

11a-18, 11a-19, 14b-11  

ittifāḳ birleşme 12b-15, 13a-16, 15a-9, 

16a-4, 16a-14, 17a-1, 17b-7, 18b-12, 

20a-8, 25b-6, 26a-15, 28b-7, 29a-7, 

29b-13, 35a-18, 40b-10  

ʿivāż bedel, karşılık,  karşılık olarak  

verilen şey 9a-19, 9b-1  

iżʿāf zayıflatma, kuvvetini azaltma   
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izār belden aşağıya mahsus örtü, 

peştemal 34a-6  

iʿzāz saygı gösterme 22a-8, 27a-8  

iżḥ̱ār gösterme 17b-9, 35a-9, 39a-11, 

39a-13  

iżḥ̱ār ėtmek göstermek, belirtmek 39a-

8, 17b- 9, 17b-18 

iżḥ̱ār olmak görünür olmak 31b-4 

izzet değer, kıymet ek: 2a-6,  4a-1, 78a-

9  

K 

Kaʿbe Hicaz’da, Mekke-i 

Mükerrem’de Harem-i Şerif’in hemen 

hemen ortasında bulunan kutsal binā  

7a-1, 28b-5, 37a-11, 37a-12, 37a-16  

ḳābe-i sāadet saadete, mutluluğa 

ulaştıran ana yön 5b-10  

ḳabil kabul eden, kabul edici 11b-11, 

39a-6  

ḳabīle aynı soydan sayılan ve bir başa 

itaat eden insan topluluğu 6b-8, 8a-11, 

24b-1, 34b-6  

ḳadīm eski 10b-7  

kāfir Allah’ın varlığına ve birliğine 

inanmayan 2a-16, 2a-16, 3b-4, 27b-2, 

28a-10, 28a-5, 28a- 6, 28a-14, 7b-4, 7b-

6, 16a-13, 29a-8, 31b-7, 32b-10, 35a-

10, 37a-8, 39a-4, 39b-4, 39b-13, 39b-

17, 39b-18  

kāḥil gayretsiz, tembel 22b-18  

ḳāyim/ḳāīm mevcut, baki 36a-9  

ḳal söz 6b-1  

ḳalʿa kale, hisar 25a-15, 25a-17, 26a-

13, 27a-5, 27b-7, 28a-10  

ḳālem kalem 8b-19, 10a-14  

ḳāmet boy 38a-19  

ḳandīl  kandil, içinde sıvı bir yağ ve  

fitil bulunan kaptan oluşmuş  

aydınlatma aracı  8b-1, 8b-2  

ḳānun devletin tarafından herkesçe 

uyulmak üzere konulan her türlü 

nizam, kaide, *kural, yasa 16a-19, 16b-

1, 16b- 3  

ḳānūn-ı evvel aralık ayı  12a-4  

ḳaṣd niyet, bile bile yapma,  

ḳaṣd ėtmek niyet etmek, bile bile 

yapmak 6a-7, 14b-7, 14b- 15, 17b-11, 

18a-14, 28b-7  

ḳāviyyellāh Tanrı 41-b  
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ḳāvl söz 10b-16, 10b- 17, 10-b 19, 14a-

17,  22b-11, 27a-11, 27a-12, 33a-9, 

36a-14, 36b-3  

ḳavm insan topluluğu 6a-18, 6b-8, 8a- 

5, 8a-11, 17b-17, 18b-1, 18b-18, 18b-

19, 19b-19, 20a-1, 20b-5, 25b-9, 25b-

12, 32b-16, 35b-10, 39a-2, 40a-1, 40a-

2  

kāżib yalan söyleyen 53b-12  

ḳażiyye mesele 22a-2, 24b-15, 36b-13  

ḳayṣer Eski Roma ve Bizans 

imparatorlarına verilen ad 4b-1, 4b-12, 

29a-2 

kelām söz 14a-1, 33a-6, 7  

kelāmullāh Allah’ın sözü   

kerāmet kerem, bağış 33a-6, 40b-10  

kerem cömertlik 22a-8  

kerre bir defa ek2b 

keşīş papaz, kilise papazları  7b- 18,  

11b-2, 11b-3, 14a-12, 16b-1, 16b-14,  

16b-17, 14b-9, 15a-2, 15b-15, 15-16, 

15b-18, 16a-4, 18a-10, 19b-2, 19b-5  

ḳıble namaza başlarken yönelinen taraf 

37a-5, 37a-9, 37a-14, 37a-15, 38a-7, 

37b-13, 37b-14, 38b-18  

ḳıbṭī Kıbt soyundan, çingene 38b-19, 

39a-1  

kilīsa kilise 14b-11, 14b-12, 23b-14, 

31b-13, 31b-14, 31b-18, 31b-2, 31b-3, 

33a-14, 33a- 18  

ḳıṣṣa hikâye 17b-13, 18b-19, 27b-4, 

28b-6, 28b-13, 36b-11  

ḳıvām duruş, durma 41a-7 

kirici (Ar. Kira’dan) gündelikçi, işçi 

3a-3-3  

kitāb kitap 10a-14, 40b-11  

ḳıyāmet  dünyanın sonu, bütün ölülerin 

dirilerek mahşerde toplanacakları 

zaman 2a-13, 2a-14,  4b-18, 7b-15, 8a-

3, 8a-4, 8a-11, 34a-11, 36a-9  

ḳıyamet-i kibr büyüklük 8b-8  

ḳudret kuvvet, güç, takat 8b-12, 8a-18,  

9a-6, 29b-11  

ḳudsī kutsal, Allah’a mensup, Allah ile 

ilgili 38b-2  

Ḳuds Filistin’in merkezi olan şehir  

ḳul Allah tarafından yaratımış insan  

küfr Allah’a ve dine ait şeylere 

inanmama 33a-2  
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Ḳūrˈān hz. Muhammed’e inen kutsal 

kitap 1b, 6a-19, 8b-11, 9b-16, 29a-3  

ḳuvvet güç  

ḳuvvet eylemek güç göstermek 7a-17 

ḳuvvet bulmak güç bulmak 40a-7 

L 

labüdd çok lazım, elzem, gerekli 41a-

3 

 lāfż söz 1b-16, 1b-17 

lāʿin kovulmuş, nefret kazanmış, 

istenilmeyen 10b-3, 10b-6, 10b-15, 

11a-2, 11b-8, 13b-16, 13b-19, 16a-16 

lā-nüsellim kabul etmiyoruz 36a-13, 

36b-7, 39b-13 

lāyıḳ yakışan, yaraşır 3a-8, 5b-10, 29b-

19, 35b-18, 39b-8, 40a-9, 40b-2 40b-3, 

40b-4 

lāzım gerek 39a-9 

levāzım lazım olan şeyler  2a, 2b-7 

leyin bkz. leyyin  

leyyin yumuşak (bkz. mülāyim) 29b-9 

lūṭf hoşluk, güzellik 22a-15, 39b-11 

M 

mā-dem çünkü 36a-8  

maġare bkz. kehf mağara, sığınak 18a-

19, 19a-1  

magrib garb, batı 17b-10, 37a-10  

maḥbūb muhabbet olunmuş, sevilmiş, 

sevilen, sevgili 10a-3  

maḥbūs  hapsolunmuş 29b-2  

maḫlūḳ yaratılmış 10a-18, 10b-8, 11b-

3, 11b-10, 11b-10, 13b-10, 13b-11, 

13b-14, 14a-8, 15a-3, 15b- 6, 15b-  

7, 15b- 9, 16b-16, 17b-3, 31b-12  

maḫlūḳāt yaratılmış şeyler, canlılar 

4a- 11, 40b-1  

maḥrūm bahtsız  7a-17, 15a-10 

16b-13  

maḥsūs belli, aşikar, meydanda, özel 

8a-10, 32a-17, 33a-1; 35b-3  

mahż halis, katıksız 14-7, 14a-14  

maḳām meʿmuriyet, meʿmurluk yeri 

10b-1, 11a-6, 11a-13, 22b-5  

maḳātil öldürülen yerler 17b-12  

maḳbūl kabul olunmuş, hoş karşılanan 

32b-8  

maḳdūr güç, kuvvet, kudret 35a-2  

maḳdūr-i beşer insan için yapılabile- 

cek 35a-2  
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maḳṣūd iteğim 16a-2  

maḳṣūd kasdolunan, istenilen şey 4a-

1, 41a-12  

maḳṣūre cāmilerde etrāfı parmaklıklı 

yüksek yer 33b-2  

māl bir kimsenin tasarrufu altında 

bulunan değerli ve gerekli şey 20a-2, 

40a-6  

Mālik-ül Mülk Mülkün, her varlığın 

sahibi. 

maʿlūm bilinen 37a-3, 40b-5, 40b-15;  

40b-7  

maʿnā anlam 11a-11  

mancınıḳ ağır taşları fırlatmak için 

kullanılan bir tür savaş āleti 25a-18  

māniʾ menˈeden 27a-2  

maṣlaḫat iş, emir, husus 28b-5, 41a-18  

maşrıḳ doğduğu taraf, doğu 37a-10  

mażreb zarbedecek yer, çakma, kakma 

yeri 37b-11  

maʿẕūr özürlü, özürü olan 40a-3  

mebnī yapılmış, kurulmuş  41a-5 

mecāl güç, kuvvet, takat 23b-13  

mecmūʿ cem olunmuş, toplanmış, bir  

araya getirilmiş şey, top, tüm. 3a, 1b-

11,  7a-7, 6b-10, 8b-14, 10b-11, 11b-7, 

13a-6, 13b-4, 15b-8, 15, 16a-18, 19, 

16b-4, 8, 18a-2, 19b-5, 15, 20a-3, 21a-

14, 21b-1, 22a-8, 9, 22a-14, 22a-1, 2, 

23b-4, 24b-4; 24b-11; 25a-9, 25b-12, 

25b-16, 26b-11,15, 27a-8, 29a-9, 29b-

12, 32b-1, 32b-11; 32b-11, 33a-15, 

33b-10, 34b-8, 35a-1, 36a-12, 36a-16, 

37b-3; 38b-7, 39a-8, 39b-5, 41a-1  

mecmūʿ ḥalayuḳ 10a-13; 34a-7, 34a-

14; 41a-1  

mecmūʿ ḫalḳ toplanmış halk 12b-18, 

34b-17   

mecmūʿ ḥayvānat tüm hayvanlar 35b-

18  

mecmaʿiʾl-letāyif(lātifeler mecmuası): 

ed. Gülünç fıkra ve hikâyelerin bir 

araya toplandığı dergi. 1b-19  

medāyin/medaīn İslamiyetten evvel 

yaşamış Kisraların Nuşirevan 

zamanında kurdukları merkez-i 

hükümetleri olan şehir. Haz. 

Muahammed’in doğduğu gece bu 
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şehirdeki sarayın eyvanları yıkılmıştı. 

23a-3, 23a-7  

mekkī  Mekke’ye ait, Mekke ile ilgili 

olan 40b-1  

melāmet ayıplama, kınama 4b-10, 

29b-15 

melekī meleğe mensup, melekle 

alākalı 38b-5 

melik padişah 15b-19, 20a-7, 8, 9, 10, 

22a-6; 25b-5, 25b-15, 26b-13, 28a-18, 

30b-6, 31b-13 

mülk mal, yer, bina 7b-1, 11b-11, 28a-

1 

mülūk  hükümdarlar 29a-4 

melūl usanmış, bıkmış, bezmiş  6a-15 

menʿ yasak etme, bırakmama 16a-1 

menī döl suyu  32b-3, 5, 6 

menfaʿat fayda, çıkar ek: 2a-1 

menḳūl nakledilmiş 38b-8 

mensūḫ hükümsüz bırakılmış 34a-19, 

36b-16, 36b-15, 37-4, 37b-6, 40a-15 

merām istek, maksad 22a-14 

merhāmet şefkat gösterme, acıma; 

birini esirgeme. 2b-16, 22b-5 

mertebe derece, rütbe, basamak 4a-3 

mesābīḥ kitap[adı] 8a-7 

mescidü'l-ḥarām Mekke’de Kabe’nin 

bulunduğu en büyük maʿbed 28b-4 

mesel örnek 29a-19 

meselā misal olarak, şunun gibi, söz 

gelişi 35b-1  

meşġūl bir işle uğraşan 3a-14,14b-13, 

31b-17  

meşāyīḫ şeyhler 10b-13 

meşḥūr şöhretli 9a-5, 9a-10, 9a-11,  

18b-19, 19a-3, 22a-5, 33b-10, 33b-16, 

34a-16, 34b-6, 36b-13, 39b-13  

mesīḥ Hz. İsa 16-6  

mestūr örtülü, gizli, kapalı 22a-10  

mevżıʿ konu, mesele 37b-16  

mihter daha büyük, daha ulu 1b-5 

müddet sevme, sevgi ek2a-10  

mevkūf bağlı 22b-6, 37a-12  

mevt ölüm 40a13, 40a-14  

mevżiʿ yer 37a-12, 37a-13, 37b-16  

meyl eğilme 17b-5   

mezāhib mezhepler 19b-1  

mezdek Nuşirevan zamanında (IV) bir 

mezhep çıkaran kimse 20a-2  
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mezheb bir dinin, şubelerinden her biri 

10b-2, 11a-6, 16, 17, 11b-4, 5, 6, 15b-

2, 16a-1, 16a-15, 16, 17, 16b-12, 16b-

14, 16, 18, 17b-18, 19, 118a-17, 19b-7, 

21b-1  

mihr güneş 34a-10  

miḳdār parça  1b, 34b-18, 36b-9  

minber camilerde hatibin çıkıp hutbe 

okuduğu merdivenli kürsü 15a-3, 15a- 

6  

miskin âciz 21b-4  

miskīn zavallı, hareketsiz  6a-10, 11b-

3, 14a-15, 16a-2  

 muʿallim talim görmüş asker 29a-3  

muāmele davranma 21b-4  

muʿārıż karşı gelen 27a-2  

muʿazzam kocaman 33a-14  

mübālāġa işi, bir şeyi çok büyütme 

27b-5, 32b-11, 36b-8, 37a-2  

mübārek bereketli 13a-8  

mübārek uğurlu, hayırlı 4b-16, 33a-9, 

34b-10, 37b-11  

mübāşeret bir işe başlama girişme  

ek: 2b-1  

mücerreb tecrübe olunmuş 41-a  

mücāhid din düşmanlarıyla savaşan 

32b-15  

mūʿcizāt mucizeler 9a-2, 33b-11, 34b-

2, 34b-19, 35b-4, 35b-7, 35b-8, 39a-7, 

39a-8, 39a-14, 39a-17  

muʿcize dini teyit maksadıyla ve 

Allah’ın emriyle peygamberler 

tarafından yapılan ve halkı hayrette 

bırakan harikulade işler 38b-8  

müddet  zaman 29a-4, 36b-8, 38a-9, 

38a-11, 39b-14  

müderris ders veren 38a-16  

müeddī meydana gelmesine sebeb olan 

35b-16  

müfessir tefsir eden 19b-12  

mülāḳī buluşan; yüz yüze gelen; 

görüşen, kavuşan 26a-15 

münkir inkar eden, kabul etmeyen 5b-

5 

muhābbet sevgi ek2a, 21a-9  

muḥaḳaḳ gerçekliği belli olmuş 35b-

10  

muḥāl imkânsız 31b-16 

muḥālefe birbirine karşı yemin etme,  

antlaşma 18b-10  
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muḥalefet muhaliflik, aykırılık  

muḥālefet ėtmek karşı çıkmak 17a-2, 

32b-11, 

muḥālefet eylemek  karşı çıkmak 3a-

5, 3a-11, 

muḥalif muhalefet eden, ayrılık 

gösteren 40a-4    

muḥārebe harb etme, savaşma 27a-9  

muḫayyer seçmeli 30b-2, 41a-5  

muhit etrafını çeviren 32b-17  

muḥkem sağlam kılınmış, 

sağlamlaştırılmış   

mühlet biri işin yapılması gereken 

zaman 33a-19  

müḥmel manasız, boş 14a-4, 5  

muḥtāc ihtiyacı olan 30a-18, 40b-8, 

40b-8, 40b-17, 40b-2, 41a-14, 41a-19   

muḥtelif birbirine uymayan 39a-8, 

40b-9  

muḥtelif çeşitli 37b-15  

muḳābil kaşı karşıya gelen 18a-5  

muḳadder takdir olunmuş 34a-14, 

34a-19, 34b-1  

muḳarrir yerleştiren, sabit kılan 28a-7  

muḳātil birbiriyle vuruşan, birbirini 

öldüren 9b-3, 22b-8, 37a-9  

muḳayyed bağlı olan, bağlanmış; 

kayıtlı 41a-1  

muḳeddem takdim edilen, sunulan 

[küçükten büyüğe-] 1b-11, 2a-2 

mülḥak ilhak edilmiş 29a-5  

mülk bir devletin ülkesi 12b-13, 14,  

17b-4, 23b-17, 28a-7, 38b-5, 38b-7, 

38b-10  

mülleves kirli 31a-5  

mültezim iltizam eden, bir şeyi veya 

kimseyi lüzumlu sayıp taraflık gösteren 

27a-5, 10  

mülūk hükümdarlar 1b-11, 11b-11, 19  

mülūkuʿr- rūm rum hükümdarları 1b  

mülzem baskın çıkarak susturulan 29b-

19, 230a-1, 30b-7, 38a-15  

müʿmin iman etmiş, İslām dinine 

inanmış 4a-2, 8a-17  

mümteniʿ imtina eden 35a-18  

münāfıḳ iki yüzlü 5b-13, 6b-2  

münāsebet yakınlık 11b-8   

müneccim yıldızların hareket ve  
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vaziyetlerinde ahkam çıkaran, yıldız 

falına bakan kimse 33a-18, 33b-4 A 

münḳarıż biten, arkası gelmeyen 9b-7  

munḳarıż biten, arkası gelmeyen, dölü 

tükenmiş olan 29a-1  

munsıf merhametli 33b-9  

münḳātıʿ son bulan 36a-16, 36b-6  

münker inkâr edilmiş 39b-15  

mütecessid tecessüd eden, vücud bulan 

38b-12 

müntesīr intisar eden 26a-2  

münzel gökten indirilmiş 40b-15  

murād arzu, istek 33a-11, 36b-7, 36b-

17, 37a-3  

murdār kirli 30b-3, 37b-5  

mürsel gönderilmiş 38a-1  

mürşid doğru yolu göstren 1b-5, 41a-

19  

mürtedd İslam dininden dönen 26a-6, 

26a-9  

musaddaʿ tasdiʿ edilmiş, başı 

ağrıtılmış 36b-10  

müsāhere gece uyumayıp uyanık 

durma 20b-7  

müsellim teslim eden , veren 30a-15  

müselmān bkz. müslim 3a-15, 3b-6, 

26b-14, 34b-9, 38a-5, 38a-15  

müşkil güç, zor 12b-2  

müslim İslam dininde olan 26b-14  

müslimān islam dininde olan 29a-7, 

30b-4, 32b-19  

mülūk hükümdarlar 1b-11 

naṣayiḥ-i mülūk padişahların öğütleri 

1b-11 

müşrik Allah’a şerik, ortak koşan 32b-

8, 10; 33b-15, 39b-13, 40b-17  

müstāḥsen beğenilmiş 27b-9  

müs[t]eski karnı su toplamış 13b-6  

müştemil iştimal eden, kavrayan, 

saran, içine alan. 2a  

müşterek ortak 39a-8  

müstevlī idaresi altına alan 26b-10, 

28b-17  

mütālaʿa okuma, tetkik 22a-11, 22b-

12, 33b-12, 35a-1 

muṭavvel tatvil edilmiş, uzatılmış 34b-

19  

müṭeʿālī yüksekte olan 10b-14, 41-a  

mütābiꜥ at tābi olma  

mütābiꜥ at ėtmek tabi olmak   
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39a-14  

muʿteber itibarlı 23b-2  

muʿtedil ılıman 15b-1  

müteġayyir değişen 19a-16, 140b-8  

müteḫāyyir şaşırmış 31a-8  

müstaġnī doygun, gönlü tok, lüzumlu 

gerekli bulunmayan 40b-19  

müstevlī yayılan 24b-18, 28b-17 

müteheccid gece uyanıp namaz kılan 

11a-8 

mütekebbīr kibirlenen 33b-11  

muʿtemed kendisine itimat edilen, 

inanılan güvenilen kimse 36a-19  

mütesekkin sükûnet bulan, yatışan 

13b-3, 28a-11  

müteveccih teveccüh eden 13a-5, 17, 

14b-12, 15b-18, 25a-10, 29b-5  

mütevvellid  doğmuş 12a-3, 5  

mutīʿ boyun eğen 6b-14, 22b-1; 27a-2, 

4  

muvāfıḳ uygun 35a-9, 38a-5  

müvekkel vekil tayin edilen, vekil 

edilen kimse 38b-8  

muẓtarib ıztırap ile, sıkıntı çekerek 

25b-19  

N 

na-çār çaresiz 11a-16, 22a-19, 24b-17  

nafaḳa geçimlik 7a-13  

nā-gāh ansızın, birdenbire 4a-18, 5a-

12, 7a-1, 6, 16, 11a-3, 17b-10, 18a-3  

nāḥī nahiv, âlimi 16a-6  

naḳl taşıma, aktarma, götürme 5b-2,  

5b-8, 11b-7, 8, 14a-1, 2, 3, 15a-1, 18b- 

11, 25b-15, 33a-18, 6a-14, 36b-5 A 

naḳl etmek taşımak, götürmek 5b-8 

naḳl eylemek taşımak, götürmek 5b-2 

naḳẓ bir sözleşmeyi yok sayma, 

bozma, çözme 27a-19  

namāz namaz ek: 2b-2, 8b-1, 33a-10, 

37a-4, 37a-13, 37a-15, 37b-10, 37b-11, 

37b-12, 37b-15  

nāme mektup 16a-1  

Naṣārā ehli Hristiyan sahipleri 11a-1  

naṣārā Hristiyanlar 10a-3, 11b-1, 13b-

3, 13b-8, 14b-4, 15a-4, 16a-5, 18b-16, 

23b-15, 16; 30a-7; 32a-11; 33a-11; 

33b-12; 33b-18, 19; 34a-2; 35a-2, 5, 

35b-3; 37a-2, 37a-18, 37b-17, 38a-6, 

38a-15, 38a-16, 38b-11, 39a-9, 39a-10, 
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39b-9, 40a-6, 40b-6, 40b-16, 40b-9, 

41a-17, 41b-2  

naṣāyiḫ öğütler 1b-11, 1b-13, 18b-11  

nasāyıḥ-i mülūk (padişahların  

öğütleri): 1969’da ölen Sivas’lı 

Abdülmecit Şeyhī’nin I. Ahmet’in 

emriyle çeşitli eserlerden seçerek 

meydana getirdiği dinden, ahlaktan ve 

memleket idaresinden bahseden eseri. 

1b-10   

naṣīb Allah’ın kısmet ettiği şey 19b-9  

naṣīḥat öğüt 3a-18, 34b-18  

nasrānī Hristiyan 12a-14, 14b-6, 11b-

5, 34b-7, 34b-8  

nefl ibadet 1b-13  

naẓār göz atma, bakma 8b-6 

naẓār eylemek bakmak  8b-3  

naẓār etmek göz atmak 9a-3, 22b-5 

nāzil yukarıdan aşağı inen, bir yerde 

konaklayan 13b-2, 34a-19, 40a-8, 40a-

11  

neām evet, pek güzel 29b-7  

nebī haberci; paygamber 32a-18, 40b- 

16  

Nebīyyüʾl- ḳıbleteyn Hz. 

Muhammed’in sıfatı 37a-14 

necis pis, necasetli, murder 32b-8 

nedāid eşler, emsaller, akranlar 22a-15  

nefh üfürme 32a-3, 4, 5, 38a-17, 38b-1  

nefˈī çıkar ile ilgili, faydacı  11b-10, 

14a-5, 10, 16a-13  

nefs can 2b-8, 39b-6  

nefs kendi, şahs 3a, 21b-18, 19a-19   

nefy sürme, sürgün etme 11b-10, 28a-2  

nehy engelleme 5b-5 

nehy etmek yasak etmek 5b-5, 9  

nesāyiḥ öğütler 8b-11, 12  

nesḫ  bir şeyin ssūretini, aynını 

çıkarma 35b-15, 36a-3, 36a-12, 36b-9  

nesl soy 9b-7, 8  

nevāfil farz ve vācibden mādā yapılan 

ibādetler 3a-14  

navāḥī taraflar, yanlar  24a-18 

nevs hareket etme 19b-8  

nidāʾ seslenme 6a-15  

nigar sevgili 14a-1  

niˈmet iyilik, lütuf 22a-15, 7a-17, 7b-1  

nisaī kadınlarla alakalı 41b-  

nisār saçma 39b-7  
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nisbet yakınlık, bağlılık 38b-2  

nübüvvet nebīlik, peygamberlik, Tanrı 

haberciliği 32b-18, 37b-7, 40a-14, 40b-

12  

nücūm yıldızlar 1b-7 

nücūm-ı hüdā Allah’ın yıldızları 1b-7 

nūr aydınlık 8b-1, 2, 9b-2, 11a-8, 9, 

31b-9, 38b-17  

Ö 

ʿömr yaşayış, hayat 8b-17, 9a-14, 14, 

17b-15, 18b-3, 8, 39a-4  

ʿöşr öşür, onda bir alınan vergi 27b-13  

P 

pes imdi 38b-10, 38b-13, 40b-5, 40b-

11, 40b-13, 41a-18                                                                                                                

peydā meydanda 20a-1  

R  

rāʿabet / rağbet istek, arzu 23a-13  

rabb Allah 16a-6  

rabbb-ül- ālemīn Allah 16b-9  

rafiʿ ek: 2b1, kaldıran, yükselten 9a-1  

rāhib evlenmeyen papaz 18a-14  

rahibān evlenmeyen papazlar 11a-2  

raḥim döl yatağı 38b-8, 38b-9  

raḥmet acıma 8b-3, 6  

rahmet koruma, esirgeme 6b-9  

rāşid doğru yola giden, hak yolunu 

kabul etmiş olan 25b-13  

rāẓī rızā gösteren, kabūl eden 3a-14, 

21a-9, 24a-4, 28a-12  

refˈ yukarı kaldırma 9a-16, 9b-16, 10a-

1, 3, 10a-16, 11b-17, 12b-10, 12, 13b-

8, 31b-9, 33a-7, 33b-14, 40a-13; 40a-

14,  

reʾīs başkan 7a-7, 7a-15, 24b-2  

reḳʿāt namazın bir kıyam, bir rükū ve 

iki secdeden meydana gelen bölümü  

9a-1  

rencīde incinmiş, kırılmış 9b-4  

resūl 2a-10, 2a-18, 4b-17, 8a-4, 7b-7, 

7b-10, 7b-14, 40b-4, 40b-13  

resūl'alāh 7b- 18, 8a-5, 16b-8, 24a-6, 

24a-15  

revā yakışır, layık 3a-16; 7a-2, 30a-13, 

30b-12, 34a-7, 37b-15, 37b-16  

revā eylemek yerine getirmek  3a-16 

revān su gibi akıp giden 39b-19  

riāyet saygı 2b-5, 3a-9, 18b-1, 38a-7,  

2b-15 

risālet peygamberlik 7b-15  
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rivāyet  hikāye edilen bir haber 37b-

2,3, 39a16,  

rivāyet ėmek nakletmek 8a-1, 2, 

rivāyet ḳılmak anlatmak 2a-10, 

rivāyet eylemek nakletmek 2a-18 

 rivāyet 1.*söylenti, bir haber, söz 

veya hadisenin hikâyesi 2a, 3a-15, 7b-

16, 8b-16, 9a-1, 9b-12, 23b-18, 38a-2  

rıẓā hoşnutluk 6b-11, 29b-15, 16  

rızḳ Alah’ın herkese bahşettiği nimet 

8a-17  

ruḥ can38b-1, 38b-10  

rücūm akan yıldız 1b-7 

ruhbān evlenmeyen papazlar 18a-14, 

15, 30b-17, 32a-12  

rūḥü’l-ḳudüs Kutsal ruh, Cebrail 38a-

16  

rūm 23b-17, 24a-1, 27b-15, 18, 29a-7  

Rūmī  Rum ülkesinden 14b-16  

S 

suʾal soru 29b-12  

ṣaġır zelil ve aşağılık kimse 41b-2 

Ş 

sāʿat vakit 24a-14  

sābit yerinde duran 35a-13, 15  

ṣabr katlanma 39b-11, 40a-3 

ṣabr ėtmek sabretmek 7b-9,  39b-13, 

7b-14, 30a-1, 39b-17,  

ṣādıḳ sadakati, içten bağlılığı olan 37a-

15  

ṣadr sadrazam 24b-13  

ṣaffet bkz. safvet  saflık 40a-8, 40b-10 

ṣahābe arkadaş, dost 24a-7  

ṣaḥāveti  cömertlik 39b-11  

ṣaḥīfe ḳâğıt yaprağı 8b-15, 9b-15  

ṣaḥīh gerçek 35a-4, 5  

ṣaḥrā çöl 4b-18, 37b-12  

ṣaḳalibe İslavlar 20b-3, 11  

sāḳī su veren 2a-17  

sākin hareketsiz olan 30b-6  

sākin kendi halinde olan, yavaş 2a, 2b-

8  

şākird talebe 11a-17, 19, 31b-4 , 37b-9  

sākit susan 29a-17  

ṣalavāt bütün dualar, ihtiyaçtan gelen 

ricalar 1b-5 

ṣāliḥ yarar, elverişli, iyi, uygun, yakışır 

4a-7  

salṭanat sultanlık 28a-5, 28b-8  

ṣariḥ açık, meydanda 15a-6  



173 
 

şarṭ şart 25a-12  

savmaʿa ibadet yeri, tekke, özel 

tapınak. Nasara rahiplerinin halktan 

inkitaʿ ve inzivāsı için teʿsis edilmiş 

olan hücre 11a-15   

şāyed eğer, olur ki 22a-7, 23b-9,  29b-

2  

sebeb sebep 11b-16, 14a-2, 14b-10, 

15a-10, 17b-13, 19b-19, 20a-7, 20b-8, 

15, 21a-5, 24b-5, 25a-1, 39b-15, 40a-5  

sebt cumartesi 36a-4  

secde namazda alnı, el ayalarını, dizleri 

ve ayak parmaklarını yere dayamaktan 

ibaret ibadet vaziyeti 8b-14, 9a-4, 30b-

11  

şefāʿat  birinin suçundan geçilmesi 

veya dileğinin yerine getirilmesi için 

edinilen aracılık 1b-6, 8a-12  

şefkāt şefkat, acıyarak ve esirgeyerek 

sevme. 3b-16, 3b-16, 22a-18, 22b-5, 

39b-11  

şehīd din ya da yüksek bir ülkü uğruna 

ölen kimse 8a-7, 15, 17, 28b- 8  

sehl kolay 4b-8  

şehr-yār padişah 25b-4, 25b-18  

şehvet aşırı istek 34a-3, 34a-12 A 

şekk şüphe 5b-11 

şekksüz şüphesiz 42a-3 

şekl şekil, biçim 12b-9  

selām  sonu iyi ve hayırlı çıkma 22b-12  

selāmet salāmete çıkma, kurtulma 18b-

13  

sellem “selamete erdirsin!” manasıyla 

dualarda geçer 36b-7  

semiʿ işiten, duyan ek2b-1 

senā övme 33b-16, 34a-6  

şerˈ Allah’ın emri, ayet, hadis, icma-i 

ümmet ve kıyās-ı fukaha esasları 

üzerine kurulmuş olan din kaideleri  

40a-10, 40a-14, 40a-15  

şerīʿāt şartlar 32b-13 33b-19, 34a-2, 

34a-14, 37a-19, 37b-4, 37b-15, 37b-16, 

37b-19, 38a-4, 40a-10, 40a-16, 40a-17, 

40b-18, 40b-19   

şerr fana 9a-15  

sevāb hayır işleme 1b-11  

sītare yıldız 10a-16  

sevāb hayırlı hareket, hayır işleme 1b-

10,11 5a-2a, 6b-1, 6b-4, 7b- 18, 8a-2, 

8a-4, 10a-16   
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şeytān şeytan, iblis 9a-17, 10a-18, 19, 

10b-7, 10, 11a-12, 29a-5, 39b-7, 41b-1  

seyyāḥ yolcu 8b-1  

ṣıdḳ doğruluk 39b-11 

sihr büyü 35b-7, 39b-15  

şikā şikayetler 14b-11  

şikāyet yakınma 13b-4, 15a-11 

şiʿr şiir 2b-5  

siyāset memleket idaresi 32b-13  

suʾāl sorma  1b, 8b-7, 29b-12, 31b-2, 

32a-4, 32b-7, 33b-12, 34a-2, 34b-2, 

35a-2, 35b-3, 35b-5, 35b-13, 37a-3, 

37b-17, 39a-13, 39b-9, 39b-6, 40b-6, 

40b-15, 40b-15, 41b-2  

şükr minnettarlık 28b-2, 29a-15  

ṣulḥ barış 18a-9, 21a-2, 7, 9, 24a-4, 

24b-7, 25a-13, 14, 25b-1, 25a-18, 25a-

4, 27a-14  

sulṭān padişah 22b, 37b-7  

sünnet Hz. Muhammed’in söylediği 

sözler ve Müslümanlarca uyulması 

gereken davranışlar 34b-5   

süre Kurˈan’ın ayrıldığı 114 bölümden 

biri 10a-2  

ṣūret biçim, görünüş 12b-7,  

ṣūret kılık 8b-19, 10a-17, 18, 10b-7, 

10b-9, 11a-12, 23b-12, 

şefāʿat af için aracılık etme 8a-12 

şekūr Allah’ın doksan dokuz adından 

biri; çok şükreden 29a-15 

şevket büyüklük 24b-5, 26b-15 

şūm uğursuz 11b-9 

şürūˈ başlama 35b-17 

T 

taʿalluḳ ilgisi olma 38a-7 

taʿām yemek 21b-4; 35b-10 

taˈān çok söven 36a-5 

taʿārruż düşmana saldırma 25a-13 

taʿassub fanatiklik, katı yandaşlık. 

2.yobazlık 16b-10 

tāʿat Allah’ın emirlerini yerine getirme 

33b-14 

ṭaḥkīk doğru olup olmadığını 

araştırma 10b-13 

taḫlīṭ karıştırılma 13b-16 

tahmīd hamdetme, elhamdülillāh 

deme, şükretme 34a-10  

taḥrīf harflerin yerini değiştirme, 

bozma, kalem oynatma, değiştirme. 2. 

Bir ibarenin manasını değiştirme 34a- 
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1, 41a-18  

taḥt alt 17a-6 

taḥt-ı yedinde hüküm sürülen yer 11b-

2, 17a-6 

taḥṣil ilim öğrenme 29a-10  

tāʾīfe bölük, kavim, kabīle 11b-1, 15b-

13, 14 

ṭāḳat güç, kuvvet 22a-14  

ṭaḳat-i beşeri 39a-4, 39a-8, 9   

taḳayyüd bağlanma, bağlı olma 37a-1 

taḳayyüd ėtmek bağlanmak 36b-14 

taḳdīr beğenme 23b-1, 31b-19, 34a-

11, 34a-18 

ṭaḳdīsmukaddesleştirme,kutsallaştırm

a; Allah’a şükretme 34a-10 

taḳvā Allah’dan korkma 2a-9  A 

ṭaleb isteme 4a-11, 24a-4, 27a-18, 28a-

15  

ṭalluḳ āit olma 25a-15  

tamām tam, eksiksiz13a-14,  15b-4, 5, 

18b-3, 32a-2, 38b-9 

ṭaʿn ayıplama 32b-6  

taʿaṣṣub birine tarafdarlık etme 16b- 

10 

tapucı tapan 33b-6 

ṭavīl uzun 41a-6  

ṭavvāf tavaf eden, etrafını dolaşan 6b-

19  

tāʾyīn ayırma 11a-15  

ṭazyīḳ zorlama, baskı  23b-16  

ṭazyīḳ ėtmek zorlamak 20a-7 

teblīġ tebliğ 41a-4 

tecāvüz ötesine geçme 34b-1  

tecāvüz etmek sınırı geçmemek 34b-1 

tedbīr bir şeyi temin edecek veya 

önleyecek yol, çare 20a-3,  

tedbīr  ėtmek önlem almak 20b-16          

tefsīr Kurˈān-ı Kerīm’in mānā 

bakımından izahı 10a-2              

teḥlīl İslām dininin tevhit akidesini 

hulāsa eden “lailahe-ill-Allah” 

sözlerini söylemeler 34a-10  

taḳayyüd bağlanma, bağlı olma 

tekbīr “Allahü ekber  (Tanrı uluların 

ulusudur)” deme[k] 26b-9  

tekẕīb yalanlama 41a-12   

telbīs ayıbını, kusurunu örterek bir şeyi 

sahtelendirme 41a-13  

telkin aşılama 16a-15, 16b-17  
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temessük tutunma 36a-6, 8, 9, 10, 36b-

8; 39a-12  

ten insanın vücudunun dış yüzü 8a-18, 

19 

tenḳ[ī]ṣ azalma, eksiltme 30b-5  

terceme tercüme, çevirme [dilden dile]  

1b-17 

terciḥ üstün tutma 11a-17  

tertīb düzene koyma 24b-1  

tesebīḫ “sübhanallah” kelimesini 

söyleyerek Allah’a taˈzīm etme 34a-10   

tesellüm islam dinini kabul etme, 

Müslüman olma 33b-15, 36a-13, 36b-

7, 39b-13, 40b-19  

tevābīʿ maiyyet; bir kimseye tabi 

olanlar; iman ve İslamiyet veya 

herhangi bir hususta birisine bağlı 

bulunanlar 1b-17 

tevārīḫ tarihler 1b-7, 6b-2, 8b-11, 13, 

9b-5, 10a-3, 12a-2, 13a-8, 14, 14b-14, 

16a-18, 19b-10, 22a-3, 24a-9, 25b-1  

tevārīḫ-i enbiyāˈpeygamberler tarihi 

1b-7, 12a-2  

 tevātür bir arka arkaya gelme 35a-4 

haberin ağızdan ağıza dolaşarak 

yayılması 35a-3,4, 12, 35a-14, 36b-6  

tevātür bir haberin ağızdan ağıza 

dolaşarak yayılması 36a-15, 36b-5  

tevazūʿ Alçak gönüllü olma 4a-1, 22a-

16  

tevazūʿ etmek alçak gönüllü olma 4a-

1  

Tavraīd Tevrat 8b-13 

tevbe işlenmiş bir günah veya suçun bir 

daha işlenmeyeceğine dair verilen söz 

6a-19 

tevbe tövbe 7b-1  

tevcīh çevirme; mana verme, 

yorumlama 19b-2 , 35a-6 

bi-tevcīh anlamsız, yorumsuz 19b-2 

tevḥīd Allah’ın birliğine inanma13b-

18, 33b-13, 14, 33b-15  

tezvīc nikahlandırma 23a-12  

ṭılsım herkesin bilip çözemediği gizli 

şey ek2a 

töhmet birine isnat olunan suç, 

işlendiği sanılan fakat gerçekliği henüz 

meydana çıkmamış olan suç 33a-7  
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ṭūmār dürülmüş nesne 10b-2, 15  

U 

ʿukūbet ceza 19b-19  

ulemāˈ âlimler,  ilim sahipleri, 

bilginler. [evvelce müderris, kadı, gibi 

ilmiye ve mensuplarına denirdi] 10a-9, 

13b-9  

uluhiyyet tanrılık sıfatı 30b-1 

ʿulūm ilimler bilgiler 10b-11, 32b-12  

ümmet bir bağlanıp inanan cemaat  6b-

4 

ümmet bir peygambere inanıp 

bağlanan cemaat, taife 12b-18  

ümmī  anasından nasıl doğmuş ise öyle 

kalıp okuma yazma öğrenmemiş 

[kimse] 40b-1, 40b-6, 40b-9, 40b-10, 

40b-13  

unsur eleman 38b-5, 38b-7, 38b-10 A 

uṣūl  asıllar, kökler, başlangıç 14a-1  

uṣūl-i kelām sözün usulleri  14a-1  

üstad usta 34a-4  

V 

vāʿaz dinī veya ahlākî bir mesele 

hakkında herhangi bir din adamı 

tarafından dini bir yükümlülüğü yerine 

getirmek maksadıyla yapılan bir 

çeşit hitabet türüdür. 

vāʿaz ėtmek dinsel öğütlerde 

bulunmak 15a-3, 6  

vācib yapılması gerekli 3a-12, 5a-3,  

5a-17, 5b-3, 5,  22b-7  

vāʿde bir iş için önden belirtilen zaman, 

mühlet 21a-9, 27a-1, 18  

vaḥdāniyyet birlik, tek olma 1b-14 

vākiʿ gerçekleşmiş 11b-18, 13b-9, 25b-

11, 28b-11, 33a-15, 35b-6, 36a-19  

vaḳt vakit 7a-19, 12a-15, 12b-10, 12b-

19, 14b-16, 18b-1, 24b-1, 24b-2, 33b-

4, 36a-16, 37a-2, 37a-17, 39a-3, 40a-12  

vaṣf nitelik 5a-14, 17b-19, 33b-12  

vāsıṭa iki şeyi birbirine ulaştıran 9a-15  

vaṣiyyet bir kimsenin öldükten sonra 

yapılmasını istediği şey 21b-1  

vażʿ koyma 28a-11  

vebā salgın hastalık 21b-5  

vech sebep 27a-12  

vechī yüze mensup, yüz ile ilgili 14a- 

10  

vefāt ölüm  

https://tr.wikipedia.org/wiki/Hitabet_sanat%C4%B1
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vefāt ėtmek ölmek  8a-3, 8a-6, 9a-14, 

9b-7, 14, 10b-12, 12a-9, 13a-2, 13b-6, 

14a-16, 17b-3, 7, 8, 17b-13, 18a-6, 

18b-10, 18b-4, 19b-7, 17, 20a-19, 21a-

2, 21b-2, 25b-17, 27b-16, 28b-19, 36a-

12  

vefāt olmak ölmek 7b-6 

vesāire benzerleri 6b-4  

ve-s-selām işte o kadar, son söz budur 

22b-1  

vezīr valilik, vekillik gibi yüksek 

rütbelerde bulunan “paşa” ünvanını 

taşıyan kimse 2b-, 22a-10  

vilāyet  il 2b-15, 2b-16, 11b-4, 12a-1, 

2, 13b-2, 14b-14, 15a-8, 15a-11, 12, 

17b-11, 18a-9, 10, 18b-2, 19b-8, 20a-

10, 20a-5, 13, 17, 18, 21a-20, 21b-3, 

22a-8, 22a-17, 22a-19, 23b-14, 24a-1, 

24b-9, 25a-10, 25a-12, 25b-19, 26a-4, 

26b-16, 27a-3, 6, 12; 28a-18, 33a-14  

yaḳīn şüphesiz, sağlam ve kati olarak 

bilmek 3b-14 

yāḳut değerli süs taşı 8a-9  

yaʿni doğrusu, sözün kısası 2b-3, 3b-

16, 12a-4, 20b-5, 26a-3, 36b-8, 40a-18  

yed el; kuvvet, kudret, güç  17a-6 

Yehūdī  Yehuda’ya mensup olan, 

Yahudi 1b, 12b-13, 13a-1, 12b-14, 13a-

6, 13a-7, 11, 13b-1, 5, 41a-11, 41a-15  

yesār zenginlik 11b-10  

Z 

żabṭ idaresi altına alma 27b-13  

zād azık, yeyinti 22a-9 

ẓaʿf zayıflık, kuvvetsizlik 22a-15 

zafer başarma 22b-17 

zāhid aşırı sofu 30b-13 

ẓāhir  görünen 9a-4, 13a-9, 14a-7, 12, 

16a-3, 17b-10, 17a-16, 18b-8, 19b-1, 

20a-18, 23b-14, 33a-12, 35a-3, 35b-7, 

35b-8, 35b-9, 38b-4, 38b-12, 38b-16, 

39a-6, 39b-9 

zaḥmet eziyet 12b-13, 15, 14b-8  16a-

10, 39b-9, 39b-13, 40a-5, 40a-9 

zaḥmet vėrmek sıkıntı vermek 13b-3, 

16b-10, 18b-10, 29b-3  

zaḥmet gelmek eziyet gelmek 24b-4, 

ẓaʿīf  güçsüz 1b, 4b-8, 22a-4, 39a-11 

zekāt  İslamın beş şartından biri 6b-12,  

zekāt vėrmek kırkta birini sadaka 

olarak vermek 33a-10 
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żālim zulmeden, haksızlık eden 2a-15, 

2a-19, 10b-11, 14, 21a-5, 29a-14 

żamm katma, ekleme 31a-15 

zebūn zayıf güçsüz 

zebūn olmak alçalmak, âciz kalmak, 

güçsüz kalmak. 17a-16 

Zebūr Hz. Davud’a nazil olan 

mukaddes kitap 8b-11  

zevād azıklar, yiyintiler 22a-9  

zikr anma, anılma, söyleme 2b, 11b-

11, 13a-10, 13b-17, 18, 14a-3, 14b-5, 

32a-5, 35a-1, 36a-5, 36a-13, 39a-3, 

39a-5  

zinā haram ve büyük günah olan ve 

nikāhsız olarak yapılan cinsi 

münasebet 33a-7  

zinḥār sakın! 26b-1  

zīrā çünkü, şundan dolayı ki 2a-17, 2b, 

3a, 19a-5, 22b-5, 15a-4, 19b-4, 25b-4, 

13, 30a-13, 32a-8, 32b-19, 35b-7, 36a-

19, 36b-6, 39a-15, 39b-6, 40a-2, 40b-3, 

40b-8, 40b-12, 40b-16, 40b-18, 40b-14  

ziyād fazlalık, çokluk 39a-5  

ziyāde artan, fazla, çok 4a-1, 36a-19, 

38a-18, 39a-15, 40a-10, 40b-8  

ziyāde eylemek çoğalmak 4a-2 

ziyāderaḳ daha fazla 40a-10, 40b-8 

ziyān  zarar 24a-13 

ziyān ėtmek harcamak 5b-18 

ziyān degürici zarar veren 10a-11,  

ziyān degürmek zarar vermek 29b-3 

ziyān vėrmek zarara uğratmak 5a-9 

ziyāret görmeye gitme 9a-15  

zühdī zühde mensup 39b-11  

żuḥur  meydana çıkma 34b-5  

ẓulm eziyet 9b-5, 14b-11, 20a-6  

ẕülḳarneyn doğu Hristiyanlar 

tarafından kullanılan takvim, İskender 

takvimi 
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4.2 Farsça-Türkçe Dizin 

A 

ab-dest  namaz vesaire için din icabına 

göre el, ağız, burun, yüz; dirseklere 

kadar kolları ve aşıkkemiği üstüne 

kadar ayakları yıkama, kulaklara 

boyuna ve başa meshetme 34b-11  

 ʿadl [ü] dād doğruluğun adaleti 2b-16 

Āferīde yaratılmış, yaratık 5a-1 

B 

bāb  bölüm  1b-1 , 13b-16 

5b-19, 22a-4  

bedāye pişmanlık 35b-16 

baʿde-zān bundan sonra  1b-17, 2b-13; 

9b-5, 25a-14  

bahādur cesur, kahraman  

baḫt talih, kısmet 30a-4    

bālūda yükselmiş, büyümüş, boy atmış 

18a-13 

bār Tanrı, Allah 13b-16    

becidd çok 22b-11, 39b-19   

bed-bāḫt bahtsız, bahtı kara, talihsiz 

4b-3, 19b-5, 24a-8, 29a-9; 39b-15  

bedāye pişmanlık 35b-16, 36a-1, 2, 3,    

be-dürüstī gerçekten, doğru 36a-10    

be-ġayet pek çok 20b-16, 21b-11,32a-

7  

ber-ḳarār kararlı, daimi, devamlı 19b-

7 

bī-çāre çaresiz 14a-16  

butḫāne putların konulduğu yer  

C  

cān can, ruh, hayat 8a-18, 8b-3,  

cānāver canlı, yaşayan, zararlı hayvan 

37b-4 38a-6  

ceng savaş, vuruşma 5b-11; 6a-3 7b-

17; 6b-6; 7a-6; 7b 8; 9a-4; 17a-7; 19b-

15; 20b-7; 21b-14; 21b-4; 21b-9; 23a-

8; 24a-1; 24a-10; 24a-13; 25b-15, 18; 

26a-12; 26b-17; 27b-11; 31a-4; 31a-7; 

38b-2; 39a-3; 39a-5 ; 39a-17  

7a-4; 37b-6 

ciḥān dünya, alem 2b1, 2b-2, 2b-5  

ciḥān-gir cihānı, dünyayı zapteden 

21b-7, 24b-11, 25b-3  

cüdā ayrı, ayrı düşmüş, ayrılmış 38b-

13  

Ç 

çāre yol, yardım 23a-6, 7; 37b-11  



181 
 

çāşnī-gīr çeşnigir, yemeklerin 

lezzetine, tadına bakan kimse  ahçıbaşı 

3b-17  

çirkīn pek kirli, güzel olmayan 2b-1, 

4a-13, 4a-14  

çūḥa yün kumaş 22a-10  

cüst arama, araştırma 5a-8  

cüst ü cūy arayıp sorma, araştırma 5a-

8  

çun gibi, mademki, çünkü, nasıl 37b-

18, 39a-14  

çün gibi, nasıl, çünkü 29b-17  

bārū kale duvarı, hisar burcu, sur 13b-

19  

D 

dāne tane 19a-12  

dāniş biliş, bilgi, ilim  35b-17, 4a-16, 

28b-10  

dāniş-mend bilgili 35b-17, 4a-16, 28b-

10  

dāye çocuğa bakan dadı 21b-1  

dem zaman 4a-17, 21b-17; 29b-4  

der-gāḫ tekke 2b-13  

derhāl  hemen 34a-11  

dermān ilaç,  çare, kuvvet, güç 12b-17, 

12b-17, 41-a  

derzī dikiş ve yiv yapan, terzi 9-10  

dest el 14a-14, 15a-12; 36a-4  

dülbent tülbent, ince  seyrek 

dokunmuş, hafif ve yumuşak pamuklu 

bez  7a-5  

dürüst dürüst 2a-8  

düşmen düşman ek2a-4, ek2a-7  

E 

efġan ıztırap ile haykırma,  bağırıp 

çağırma 31b-1  

efrūz parıltı 11a-10  

ejderhā (ejder) büyük yılan  

ejderhā ėtmek  güçlü kılmak 38b-17 

F 

feryād yardım istemek için çıkarılan 

yüksek ses; bağrışma çağırma 2b-18  

tiz çabuk, tez 5a-7 

tizlik ėtmek çabukluk etmek 5a-7 

G 

gāh zaman zaman, vakit vakit 2b  

ġavġa kavga, dövüşme 14b-3  

güm-raḫ yolunu şaşımış, doğru yoldan 

ayrılmış 11a-9  
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günāh Allah’ın emirlerine aykırı 

olarak görülen iş, dini suç 3b-6; 7b-11; 

29b-9, 10, 19 

günāh işlemek günah sayılan 

davranışlarda bulunmak 4a-7 

gūr mezar, kebir 18a-1  

güzin seçen, seçilmiş 16a-8  

gū (y)  söyleye, diyen  5b-11, 5b-12  

H 

hāber-dār haberli 40b-14  

hemān hemen, derhal 8b-15, 9a-8, 

13b-1, 13b-1, 15b-18, 40b-11  

hemīşe daima, her vakit, her zaman 2a-

7;  2a-15; 3a-2; 40a-8, 40b-8  

hergiz asla, kattiyen,  5b-14  

herze boş lakırdı 19a-5, 30a-16  

ḫōd kendi. 1b, 14a-14, 18b-7, 31b-18, 

36b-16, 37b-3, 38b-15, 38b-1, 40b-11  

ḫor değersiz 22a-19, 33a-16  

ḫoş güzel, iyi 6b-11, 26b-15; 34a-4; 

34a-11; 38a-13  

ḫoş ėtmek karşındakinin gönlünü hoş 

etmek 34b-4 

ḫoş eylemek karşısındakinin 

gönlünü  38b-13  

ḫūb güzel 8b-5, 31a-19  

ḫūn kan 4a-17  

hüdā doğru yol gösterme 1b-7 

İ 

iʿtiḳādnāme  inanç kitabı (15b-19, 

16a-1) 

K 

ḳāġıd kâğıt 3b-12 

ki ki bağlacı 9b-3, 4, 9b-13, 10a-1, 2, 5, 

9,   

Kilīsā kilise 31b-15  

kemḥā ipek kumaş 22a-10  

keşīş papaz 11b-2, 3, 14a-4, 7, 11, 14b-

9,10,15a-2, 13b-15,16, 16a-4, 16b-1, 

14, 17, 19a-14, 19b-2, 5, 27a-7, 14, 

30a-1, 30a-3, 30a-8, 30a-9, 30a-1”2, 

30a-14, 30a-16, 30b-23, 30b-9, 30b-15, 

31a-1, 31a-2, 31a-8, 31a-11, 31a-12. 

31b-12  

küngüre kubbenin en yüksek yeri, 

tepesi 33b-1  

L 

leşker asker 26b-12  

līkin lakin 32b-2, 40a -16  
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M 

māl-dār mallı, zengin 20a-1  

N 

na-çār çaresiz, ister istemez 10b-16, 

21b-19; 24a-17  

nā-gāh ansızın, birdenbire 3b-18, 4b-

12, 6b-1, 6, 16, 10b-3, 17a-10, 17b-3  

[nā]-haḳḳ haksız, bihude, boş 6a-12  

nevmīẕ ümitsiz, ümidi kırık 3a-19 

P 

pād-şāh padişah, hükümdar 1b-14; 1b-

15; 2a-4; 2a-7; 3a-1; 3a-2; 3a-6; 3a-7; 

19b-4, 15;  19a-9, 10, 11, 17, 18, , 20a-

1, 4, 20b-3, 21a-3, 6, 21b-13, 21b-19, 

22a-7, 22a-14, 23b-1, 4, 23b-19; 25a-7, 

8; 25-a-11, 18; 25b-1; 27b-15, 17; 36a-

6; 37a-6; 37b-9  

pād-şāh-zāde padişah oğlu 2b-18  

pāre parça, bölük 3a-8, 3a-8, 10b-8, 

17a-15, 34a-13, 36a-12  

peḥlevān pehlivan, yiğit 20a-16, 21b-

10, 14; 24a-11; 25a-3; 26a-13  

perhīz-kār  mahrem olan şeylerden 

kaçınan 39a-11  

perīşān  dağınık, karışık 5b-1, 2; 32b-

18  

pes sonuç olarak 13b-1; 29a-10, 17, 18; 

31a-2; 38b-10; 39a-7; 40a-7 38a-10; 

38a-13; 40a- 

5; 40a-11; 40a-13; 40b-18  

peş-gīr bkz. pīş-gīr 3b-17  

pīş-gīr peşkir, havlu  3b-17  

peşimān pişman 35-b16 

peyġam-ber Allah tarafından haber 

getiren 2a-15, 2b-14, 6b-3, 5, 8a-11; 

8b-11, 8b-18, 9a-2, 9a-5, 17b-3, 33a-

19, 39a-8, 39b-5, 9b-13, 37a-5, 38a-2, 

39a-9, 39b-7, 40a-8, 39b-17, 40a-2, 

40a-7, 40b-6, 40b-7, 40b-15  

put bazı ilkel toplumlarda doğaüstü 

güç ve etkisi olduğuna inanılan canlı 

veya cansız nesne, tapınacak sanem 

11b-10, 12a-13, 14  

put-perst puta  tapan 20b-19, 32a-10  

R 

rāst doğru 19a-5, 23b-1  

revā yakışır, layık 2b-16, 6b-2, 29b-13, 

30a-12, 33b-7, 37a-15, 37a-16  

rencīde incinmiş, kırılmış 9a-4  
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revān su gibi akıp giden 39a-19  

rüsvā[y] rezil, ittibarsız 30a-1, 30b-3  

S 

sebīl yol, büyük cadde, sebil, su 

dağıtılan yer 1b  

sergerdān başı dönmüş, şaşkın; hayran 

1b-5 

ser-hōş sarhoş 4b-12,14  

ser-keş inatçı 22a-13  

server reis, baş 1b-6 

Ş 

șād sevinçli 7b-16, 21b-11  

şakird talebe, öğrenci 11a-17 

şāḫ pādişah 2a-1; 9b-6, 19a-10, 13, 18, 

20a-7, 22a-11, 23b-4  

şenbih cumartesi günü 36a-6 

şūʿm şom, uğursuz 3a, 27b-19  

T 

tāc hükümdarların başlarına giydikleri 

cevahirli başlık 8a-9, 28b-3  

ten gövde, beden, vücud 41b 

timār belirli hizmet karşılığında 

şahıslara verilen toprak parçası 23a-14  

tiz çabuk 4b-7, 5a-7  

Y 

yā huẕ veya 31a-12  

yārān dostlar, sadık arkadaşlar 13a-19, 

18b-19  

yād-gār yadigār, bir kimseyi veya 

nesneyi hatırlatacak şey   

yāḫūd veya, isterseniz, daha doğrusu 

11b-12, 29a-18  

yek tek 5a-10, 8a-9, 15b-15, 22a-6, 17, 

34b-5, 34b-11  

Z 

zīrā çünkü, şundan, dolayı ki 1b-17; 2a, 

2b, 18b-5, 22a-5; 14b-4, 19a-4; 25a-4, 

13; 29b-13; 31b-8; 32a-19; 35a-7; 35b-

19; 36a-6; 38b-15; 39a-6 ; 39b-2; 40a-

3; 40a-8; 40a-12; 40a-16; 40a-18; 40a-

14  

ziyān  zarar ek: 2a-4, 4b-9, 23b-13, 

29a-3  
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4.3 Türkçe Dizin 

 

A 

aşaġa aşağa 24a-9 

aġlamak ağlamak  

aġlaşmak birlikte ağlamak 7b-8, 9 

aġu zehir 10b-3  

aralık  ara, esna, sıra 41b-8  

arı temiz 10a-16, 30b-1  

arınmak temizlenmek 30a-18  

arıtmak temizlemek 30a-8  

arḳurmaḳ yerini değiştirmek, bozmak  

36b-2 

artık başka 8a-1  

artuḳlaġı fazla, fazla olarak 29b-9  

arturmak yükseltmek, üstün tutmak, 

geriye bırakmak, fazla bırakmak ek2a-

7  

ayrı başka 2b-14  

ayruḳ bkz. ayrı 2b-14  

azıḳ yiyecek 6a-15  

azırgamak az görmek, ehemmiyet 

vermemek, azınsanmak 22b-16  

arġurmaḳ/arġırmaḳ yorulmak, 

zayıflamak, 36b-2  

 

B 

bağlanmak şekil verilmek 23a-11  

bağlı/bağlu kapalı,erkekliği bağlanmış 

olan ek2a-6  

baḳa baksana 8b-6  

bāsıtʿ açan, yayan, seyirci; ferahlık 

veren ek2b 

baş  komutan 26a-15  

bay zengin 21b-19  

bişürmek pişirmek ek: 2a 

biti mektup 15b-5, 16b-19, 21a-7, 22a-

8, 22a-10, 22a-11, 22b-2, 23a-1, 23a-

10, 23a-8, 23a-9, 24b-10, 25b-10, 25b-

19, 27a-3, 27a-4, 27a-15, 27a-19, 27b-

11, 38a-10, 38a-13 38a-14, 40a-19, 

40b-17  

beni benden 32a-18  

berk sağlam, sıkı 7b-5  

bölük parça 8a-5  

beg küçük devlet başkanı, amir, 

nüfuzlu, ileri gelen, sözü geçen 2a-19, 

2b-11, 2b-12, 2b-14, 3b-7, 4b-6, 4b-10, 

6b-14, 10a-11, 12a-10, 15b-7, 17a-15, 

17b-14, 17b-16, 17b- 17, 18a-8, 18a-



186 
 

11, 18a-13, 18a-19, 18b-3, 19b-1, 19b-

10, 20a-6, 20a-14, 20b-1, 20b-2, 20b-8, 

20b-9, 20b-13, 21a-4, 213, 21b-8, 21b-

9, 21b-16, 21b-19, 22a-4, 22a-14, 22b-

2, 22b-3, 2212, 23a-13, 23a-15-23a-17, 

23a-19, 23b-3, 23b-4, 23b-10, 23b-14, 

23b-19, 24a-2, 25a-15- 25a-16, 25b-1i 

25b-2, 25b-4, 25b-6, 25b-14, 25b-16, 

25b-17, 25b-19, 26a-3, 26a-18, 27a-1, 

27b-1. 27b-6, 27b-18, 27b-19, 28a-1, 

28a-2, 28a-3, 28a-4, 28a-10, 33b-14, 

38a-7  

birle ile, birlikte 8b-6, 16a-1, 20a-9, 

26a-15, 27a-14, 28a-15  

bitürmek bitirmek 36a-1 

boġaz boğaz 6a-10 

boġazlamak boğazlamak 6a-10 

bozgun karışıklık, fesat 24b-16  

bucak köşe 24b-6  

bulaşmak  sataşmak 26a-18  

Ç 

çeri asker 6a-17, 18a-13, 18a-16, 21a-

12, 21a-14, 21a-17, 21b-17, 21b-19, 

22a-9, 22b-3, 22b-9, 22b-16, 23a-1, 

23a-6, 23a-7, 23b-10, 23a-12, 24a-3, 

24b-8, 24b-11, 24b-16, 26a-3, 26a-13, 

26a-17, 26b-1, 26b-12, 26b-12, 26b-15, 

27b-4, 28a-10, 28a-14, 39b-4, 39b-7  

çetük kedi 37b-6  

çevre etraf, muhit 11a-15, 16b-19, 24b-

18, 27b-7, 32a-1, 33b-1  

çoḳ çokluk 34b-4  

çomaḳ ucu topuzlu sopa 7b-16  

çürimek çürümek, bozulmak 3b-4 

D 

degürici ulaştıran10a-11  

degirmek/değürmek  eriştirmek, 

yetiştirmek, ulaştırmak 29b-3, 31b-17  

depe tepe 34b-14  

depmek saldırmak 23a-9  

depelemek ezmek, öldürmek 4b-

11,4b-17, 7a-7, 7b-6, 9b-1, 12b-16,  

23b-13, 24a-2, 24a-15, 24b-13, 24b-15, 

25a-4, 25b-4, 25b-6, , 29b-17, 32a-8, 

39b-3, 40a-8, 40a-19  

depelenmek öldürülmek 29b-13, 29b-

14, 24b-16  

deprenmek sarsılmak, hareket etmek 

17b-16, 8a-12, 19b-14, 26a-6  

depreşmek hareket etmek 24b-1  
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depretmek sarsmak, harekete geçir- 

mek, kımıldatmak 30b-6  

dilemek istemek ek: 2b 

diri canlı 37b-3, 37b-17, 37b-18  

diri ḳılmak diriltmek 34b-5, 34b-8, 

36a-1 

diri olmak canlı olmak 33a-10 

dirilmek canlanmak, dirilmek 16a-11,  

34b-3, 34b-13  

ditremek titremek 30b-17, 33a-17,  

33b-3  

diye diyerek 4b-19, 8b-6, 11b-10, 15a-

10, 33a-11, 34b-15, 35a-15, 35a-16, 

35a-19, 36a-3, 36b-3, 37a-11  

düzmek hazırlamak 17b-1,18a-6, 18a-

10, 18a-18, 18b-18, 21b-1, 21b-9, 21b-

16, 27a-8, 27b-16, 41a-12  

delü deli 34b-4  

diyü diyerek 5b-4, 14b-11, 32a-4, 34a-

12, 34a-19, 39b-15  

dutsaḳ tutsak,esir 22a-16, 29a-8,32a-

18  

dökünti bol akan, bol bol dökülen 

ek2a-4 

dökmek bırakmak, terk etmek, atmak, 

sarf etmek, harcetmek ek: 2a-8  

dönmek vazgeçmek, değişmek, bir 

halden başka bir hale geçmek 4a-14, 

7a-17, 8b-7, 14a-17, 15a-2, 15a-9, 15a-

14, 16b-14, 16b-17, 17a-18, 18b-18, 

19a-16, 20a-11,20b-15, 21a-1, 21a-11, 

21b-9, 22a-11, 22b-9, 23b-19, 24a-15, 

24b-6, 25a-19, 25b-5, 26a-5, 26b-8, 

26b-9, 26b-10, 31b-6, 31b-7, 31b-17, 

37a-5, 37a-6, 37a-9, 37a-16,  

37b-7, 37b-11, 37b-12   

dükeli hepsi 27a-3  

dükenmek tükenmek, bitmek 36a-11  

dürtmek dürmek, sürtmek ek: 2a-9  

düzetmek yola koyma 3b-5  

düzmek hazırlamak,16a-4, 17b-1, 18a-

6, 18a-10, 18a-18, 22b-11, 27a-8, 41a-

12  

 düzilmek tertip edilmek, 

yapılmak17b-18, 18b-18,  21b-1, 21b-9  

düzülmek 21b-16, 27b-16  

E 

eger “eyer” binek hayvanlarının sırtına 

konulan oturma yeri, nesne 7b-4  
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eglenmek vakit geçirmek 6a-13  

eger eğer, şayet 26b-4, a-17, 2b-1, 3b-

10, 6a-12, 6b-14, 7b-8,9, 11b-7, 23b-1, 

24a-12, 26b-17, 29b-3, 31a-7, 31a-8, 

31a-13, 31a-16, 31b-2, 31b-8.  32b-6, 

34a-8, 35a-4, 36a-15, 36a-19, 37b-7, 

39a-6, 40a-4  

eksük eksik 9a-14  

enek çene kemiği 6a-4, 6a- 9  

epsem sesiz, susan 4b-12, 32b-12  

erişmek ulaşmak 7b- 3, 7b-17, 32b-14  

esirgemek korumak  3b-16  

eslemek dinlemek 17b-15 

esenleşmek helalleşmek 7b-8 

ėt- yapmak, kılmak, etmek, eylemek 

beyān ėtmekdür 2a-4, 6b-1, 8b-12  

 tevāżūʿ ėtmek 4a-1, 6b-1, 22a-16  

evciklik ihtiyazsılık 3b-2 

eyitmek söylemek, anlatmak 2a-11, 

2b-13, 3a-4, 3a-6, 3a-18, 4a-15, 4b-3, 

4b-13, 4b-17, 5a-5, 5a-6, 5b-16, 5b-17, 

5b-19,6a-2, 3, 5, 6a-16, 6a-18, 9b-17, 

9b-18, 9b-19, 10a-15  10b-6, 11a-6, 

11a-7, 11a-10, 15a-16-, 15b-18, 16a-2, 

16b-17, 18b-12, 19a-15, 29a-11, 29a-

11, 29a-12, 29a-13, 29a-17, 29b-1, 

29b-4, 29b-5, 29b-6, 29b-7, 29b-8, 30a-

1, 30a-3, 30a-5, 30a-7, 30a-8, 30a-9, 

30a-10, 30a-11, 30a-12, 30a-15, 30a-

16, 30a-17, 30b-2, 30b-5, 30b-7, 30b-

17, 30b-18, 31a-9, 31a-11, 31a-12, 31a-

12, 31a-13, 31b-15, 31b-16, 31b-16, 

31b-17, 32a-4, 32b-5, 33b-5, 34b-7  

eylemek yapmak, etmek, kılmak 2a-9, 

3a-5, 3a-11, 3a-16, 4a-1, 4a-2, 5a-8, 5b-

8, 6a-12, 6b-4, 6b-6, 8a-2, 22b-18, 36a-

8, 38b-13, 39a-10  

eyle öyle, 2a-15, 3b-16, 23b-8, 30b-8, 

33b-18, 38b-6, 39a-9  

eylük iyiylik 30a-7  

G 

gelmek  naklolmak, hikāye edilmek  

1b-9, 1b-12, 2a-4, 8b-11  

gerek mutlaka, muhakkak 2b-5, 2b-18, 

4a-10, 4a-11, 5a-5, 5a-11, 5a-17, 5b-2, 

5b-12, 6b-11, 7b-17, 8b-2, 10b-6, 13b-

13, 18b-13, 23b-6, 25b-10, 27a-1, 27a-

2, 33b-12, 34a-19, 36b-18, 37a-2, 37b-

7, 38a-13, 38b-16, 39a-10, 39a-14  
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getürmek nakletmek 1b-16, 2b-10, 3a-

13, 3a-17, 4a-5, 4a-12, 4b-3, 4b-14, 4b-

15, 5b-15, 6b-16, 11b-16, 341a-18, 

38a-5, 40b-4  

gidermek  kaldırmak, defetmek 4a-6, 

31a-10  

gėyesi giyecek 10a-10  

gökçek güzel, sevimli 4b-13, 21b-3  

gölgelendürmek koruması altına 

almak 7b-15   

gönilmek gönelmek, yönelmek 31b-15  

göñül gönül 3a-10, 8b-7  

görklü güzelik 15a-17, 32a-5  

götürmek ortadan kaldırmak, bertaraf 

etmek, ayırmak, uzaklaştırmak, 

kaldırmak ek2a-3, ek2a-4, ek2a-5, ek: 

2a-7  

İ 

ilerü ileri 7a-3, 10b-1, 16a-14, 30b-10, 

30b-12, 30b-13, 32a-9  

is sahip  2b-4, 3a-12, 5b-1, 5b-16, 5b-

17, 28a-2, 30a-3, 30b-9, 35b-14  

issi bkz. is   

istemek aramak 24a-2, 25a-2 

işitmek işitmek  

işitdi 25b-9 

ivmek acele 

ivecek (iveceñ) aceleci 2b-8  

K  

Kaḳşamaḳ/ḳaḳşaşmak bir şeyin 

parçaları gevşeyip dağılacak hale 

gelmek 31b-1  

ḳaḳımaḳ öfkelenmek 5a-11, 17b-12, 

4a-19, 29b-3  

ḳaravaş cariye 5b-19, 6a-2, 34a-4, 

34a-9  

aḳşaşmak/kaḫşaşmak  bir şeyin 

parçaları gevşeyip dağılacak hale 

gelmek 31b-1 

kaş eğerin ve semerin önünde ve 

arkasında olan yükseklikler 7b-4  

ḳat nezd, yan, huzur ek2a-6, 3a-16, 5a-

15, 24a-12, 31a-6  

ḳatı ağır, şiddetli 2a-15, 4b-10, 6a-1, 

6b-2, 10b-12, 15a-4, 17b-16, 19a-13, 

19b-14, 20a-7, 20a-11,20a-16, 21a-5, 

21a-18, 21b-5, 22a-3, 23a-1, 23b-6, 

26b-12, 29a-6, 29a-17, 30a-6, 30a-15, 

30b-16, 36a-7  

keleci söz lakırdı 8b-15  
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keler kertenkele 34b-12  

kendü kendi, kendisi 2b-13, 3a-6, 3a-

8, 4a-14, 4a-14, 10b-9, 10b-16, 11a-17, 

11b-6, 12b-1, 13a-4, 13a-5, 17b-3, 18a-

1, 18b-5, 18b-6, 18b-14, 18b-16,19a-

11, 19b-9, 19b-19, 21b-1, 21b-9, 22a-1, 

22a-2, 2216, 22a-17 

22a-1, 22a-2, 22a-16,22a-17, 22b-9, 

23b-16, 23a-4, 23b-16, 24a-11, 24a-11, 

24a-14, 25a-14, 25b-3, 26a-8, 26a-17, 

26b-9, 27a-15, 27b-10, 28a-13, 28a-14, 

29b-15, 30a-10, 31a-6, 31b-5, 33a-5, 

34a-3, 34a-4, 35b-11, 37a-3, 37a-19, 

37b-13, 38a-7, 38b-2, 39b-6, 40a-17, 

41a-12, 41a-18  

kendüz kendi, kendisi3a-10, 10b-16, 

19a-11, 22a-1 

ḳılaġuz (kılavuz) yol gösteren 2a-18, 

31b-11  

kılmak 1. yapmak, etmek 35a-8, 31b-1  

ḥaḳīr ḳılmaya 3a-13  

tevāżūʿ ḳılmayalar 4a-4  

endişe ḳılmaya 5b-7  

diri ḳılmadı 34b-5  

ḳılmaḳ 2. namaz kılmak  

nāmaz ḳılmaḳ 37b-16  

ḳırgun geniş ölçüde öldürüşme veya 

öldürme, kıyım 36b-3  

kim ki bağlacı 20b-15, 24a-8, 13, 26b-

17 

kimi kimisi, kimini 13b-9,10, 11, 14, 

15, 16b-5, 18b-16, 20a-9 

kimesne/kimsene kimse ek2a-2, 2b-

14,  41a-18  

kimse herhangi bir kişi 26b-19, 27a-2, 

30a-10, 19, 32a-8, 32a-16 

kırmak öldürmek 20b-9, 24b-2  

ḳızlıḳ kıtlık 6a-14 

kiçi küçük 2b-17,25a-1  

ḳomaḳ bırakmak, terketmek, vaz 

geçmek, müsaade etmek, izin vermek 

ek2a-3, ek2a-9, 2b-17, 10b-11, 11a-16, 

13a-7, 13a-8, 14a-5, 25b-13  

ḳonmak konaklamak 8b-2, 23a-12  

ḳopmaḳ çıkmak 32b-16, 40b-3  

koşmak eklemek 21a-13, 26a-3  

ḳov arkadan çekiştirme 5b-3 

ḳovcı gıybet eden kimse 5b-2 

ḳovıcılıḳ gammazlık 5b-14 

ḳūfe Kūfe şehri  
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ḳulaḳ kulak  

kulluḳ hizmet, hizmetçilik  

kulluḳçı hizmetkar 4b-11  

ḳut uğur, tālih 7a-17  

N 

nesne şey 2b-18, 3a-1, 3a-6, 5a-5, 5a-

11, 5b-3, 6b-11, 7a-17, 19a-17, 20a-8, 

31b-4, 31b-8, 32a-10, 21b-19, 30a-14, 

31b-4, 31b-8, 3210, 32b-15, 34a-7, 

34b-4, 34b-14, 35a-2, 35a-3, 35a-18, 

35a-19, 35b-3, 35b-4, 35b-9, 35b-17, 

36a-2, 37a-14, 37b-1, 37b-4, 38a-14, 

38b-14, 39a-4, 39b-1, 39b-5, 40a-4, 

40b-5, 40b-12, 40b-13, 40b-15, 41a-6  

nice nasıl, çok, birçok 20b-14, 22a-19, 

25a-17, 26a-13, 29a-4, 29b-1, 34a-1, 

34b-12, 35a-10, 35b-10, 36b-5, 39a-3  

nite nasıl 4a-12, 5b-14, 6a-3, 9b-16, 

11a-7, 12a-17, 13a-12, 30a-11, 36a-12  

nite ki nitekim,  25a-19, 27b-14, 32b-

4, 35b-13, 37b-13, 37a-7, 40a-13  

O 

od ateş 6a-13, 7b-10, 16b-18, 17a-2, 

17b-17, 23a-4, 23b-15, 28a-12, 36a-17, 

36b-5  

oġrı hırsız 2b-11  

okımak çağırmak 23a-1,  32a-4  

olmak yaratılmak, vücüt bulmak 8b-7, 

8b-8, 32b-6  

ol o, 1b-10, 2b-8, 2b-12, 3a-2, 3a-5, 3a-

7, 3a-9, 4a-5, 4a-8, 4b-9, 4b-15, 5a-3, 

5a-14, 5b-2, 5b-4, 5b-15, 5b-16- 5b-17, 

6a-5, 6a-9, 6a-16, 6b-8, 6b-11, 6b-14, 

7a-8, 7a-10, 7a-12, 7a-16, 7a-18, 7a-19, 

7b-1, 7b-3, 8b-1, 8b-2, 8b-10, 8a-19, 

8b-18, 9a-8, 9a-14, 9b-15, 9b-17, 9b-

19, 10b-6, 10b-12, 10b-13, 10b-15, 

11a-12, 11a-19, 11b-2, 11b-3, 11b-4, 

11b-9, 11b-120, 12a-15, 12a-16, 12b-4, 

12b-10, 12b-1913a-6, 13a-9, 13a-10, 

13b-1, 13b-2, 13b-3, 13b-3, 13b-6, 14a-

5, 14a-6, 14a-12, 14b-10, 156a-2, 15a-

4, 15a-7, 15a-10, 15b-6, 16a-1, 16a-6, 

17b-7, 17b-9, 17b-13, 18a-7, 18a-11, 

18a-15, 18a-16, 19a-15, 19b-6, 20a-1, 

20a-11, 20b-3, 20b-5, 20b-8, 21a-5, 

21b-2, 21b-8, 21b-17, 22a-2, 23a-15, 

22a-18, 23b-4, 24a-5, 24a-7, 24b-1, 

24b-2, 24b-5, 25a-16, 25b-2, 25b-9, 

25b10, 25b-11, 26a-6, 26a-9, 26b-6, 
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26b-13, 27a-2, 27a-14, 28a-8, 28a-19, 

28b-19, 28b-2, 28b-3, 29a-2, 29a-9, 

30a-8, 31b-2, 31b-8, 32a-5, 32a-6, 32a-

14, 32b-16, 33a-5, 33a-6, 33b-2, 34b-1, 

34b-16, 34b-17, 35a-9, 35b-15, 36a-5, 

36a-8, 36a-10, 38a-6, 38a-10, 38a-12, 

38a-13, 38a-15, 39b-2, 39b-15, 29b-19, 

40a-5, 40a-7, 40a-10, 40a-11, 40a-13, 

40b-10, 41a- 

3, 41a-4, 41a-19  

or hendek 6a-6  

ortancı ortanca 16b-5  

oynadmak oynatmak 7b-9 

Ö 

öñdin önce, ilkönce, 16b-5, 28b-15  

örgüç hörgüç, devenin üstündeki 

tümsek 6b-6 

ötrü dolayı 14a-10, 32b-19, 33a-7  

S 

ṣaḳçı bekçi 2b-14  

sakınmak uzaklaşmak 5a-9, 5a-11, 5b-

17  

sancaḳ iller ile ilçeler arasındaki yer 

alan yönetim bölümü 22b-2, 23b-2, 

26a-3  

ṣanu fikir, düşünce, istek 5b-7  

segirdimci akıncı, 26b-2  

sekitmek sakinleştirmek, takdir etmek 

14b-11, 32a-9  

sesmemek ses çıkarmamak 18a-7 

ṣıġınmak güvenmek 23a-2 

sınanmak denenmek, tecrübe edilmek 

2b-9 

ṣoġumak soğumak 6a-4 

ṣovumak soğumak 7b-10 

ṣovutmak soğutmak 6a-2 

sögmek kötü söz söylemek, sövmek 

3a-6 

sımak kırmak, harap etmek 20b-18, 

26b-10, 26b-12  

sovumak soğumak 6a-2, 7b-10  

su su 26b-9, 40-b  

sü asker, çeri, leşker  

 sübaşı çeri başı 27a-16  

süñük kemik  

sürçmek takılmak 4a-13, 4a-18  

Ş 

şeşmek çözmek ek 2a-12 

sürçmek ayağı takılmak 3b-13 
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şol şu 2b-13, 7a-10, 13a-9, 19a-10, 

19b-11, 20a-2, 25a-5, 25a-7, 25a-12, 

31b-13, 32b-13, 33b-10, 34a-5, 36a-16, 

40b-7 

T 

ṭapmak tapmak, boyun eğmek 12b-7  

ṭapucı tapan 33b-6 

ṭoġmak doğmak 14a-13 

ṭoġurmak doğurmak 14a-13 

ṭoḳunmak dokunmak 18a-6 

ṭonluk (donluk) elbiselik 23a-13, 23a-

14 

ṭoyurmak doyurmak 35b-10 

turak yerleşilen yer, yurt 5a-10, 6b-7 

ṭurmak ayağa kalmak, kalkmak  21b-

15 

U 

uġraşmak uğraşmak 7a-6 

uġurlamak 1 gizlenmek ek: 2b- 22a-1  

uġurlamak 2 yolcu etmek 23a-10  

uġurlamak 3 çalmak, gizlice almak ek: 

2b, 41b  

ulu itibarlı, şerefli, yüce ek2a-6, 2b-17, 

22a-12, 22b-3, 29b-4, 30b-7  

ulu büyük, yüce, 22a-12, 22b-3, 29b-4, 

30b-7  

urmaḳ vurmak 4b-16, 21b-8, 25a-5 

34b-9  

boynın urmaḳ katletmek 4b-16  

uş  işte, şimdi 4b-5, 7b-1, 11a-13, 21b-

15, 23a-6, 24b-10, 25b-13, 26b-4, 30a-

12, 36b-10  

uşacuk ufacık 35b-11  

Ü 

üremek üremek, doğup çoğalmak 8b-

17 

V 

vėribimek göndermek 3a-6, 9b-15, 

13b-4, 24a-4, 26a-13, 26b-1, 41a-6  

vėribinilmek gönderilmek 32a-17, 

32b-1, 32b-2, 40b-16, 41-a1  

Y 

yaġlık bez parçası 7a-10, 7a-11  

yaġılıḳ düşmanlık 27a-12  

yuhu /yuku uyku ek: 2a-9  

yaḳarışmak birlikte yalvarmak, 

yalvarışmak, sürekli yalvarmak 5a-19  

yakmak yaklaşmak, yaklaştırmak ek: 

2a-5  
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yalva bıldırcın 39a-2 

yanaşmak hizmete durmak, erişmek 

 25b-8  

yar salya (34b-10) 

yaradılmak yaratılmak 29a-19 

yaraḳ silah 14b-16  

yaraḳlamaḳ silahlandırmak 3a-17  

b-7, yaraḳlu silahlı 20b-17, 22b-8 

yarlıġamaḳ affetmek, bağışlamak 3b- 

9, 4a-6, 4a-8, 4a-9, 5a-6, 6b-10, 8a-8 

yarındası ertesi gün, ertesi 29b-2  

yaraklı/yaraḳlu 20a-17 silahlı, hazır 

silahlı, hazırlıklı, hazır. 

yaraklamak hazırlamak, 

silahlandırmak 3a-17 

yarlıġamak bağışlamak, affetmek 4a-

8, 9 

yavuz kötü 5b-7 

yazuk günah 31a-10  

yiğit genç, delikanlı 18-9  

yeğrek, (yeğirek, yiğirek, yiğrek)  

daha iyi  30a-14  

yetişmek arız olmak 32a-13  

yetmek ulaşmak, erişmek 3a-8  

yoḫsul fakir 2a-19  

yoymak  silmek, imha etmek, izale 

etmek 36-b2  

yumak yıkamak 29b-16  

yunmaḳ yıkanmak 10b-13, 29b-16, 

29b-10, 12a-13,  

yurd bkz. yurt memleket 10b-14  

yürümek ilerlemek 32a-17  

yürek  cesaret ek: 2a-9  
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4.4 Metinde Yer Alan Ödünçleme Sözcükler   

4.4.1 Yunanca Sözcükler 

vaftīz Hristiyanlıkta yeni doğan çocuğun ilk günahını silmek ve onu 

Hristiyanlaştırmak amacıyla yapılan kutsal işlem. 11b-16, 29b-6, 29b-18, 30a-18 

efendü sahip 5b-19, 6a-2,6a-3, 6a-5 

Ḳıbrus Kıbrıs Adası 21a-15 

4.4.2 Rumca Sözcükler 

aforoz etmek  kilise birliğinden çıkarmak 13b-10, 16, 14b-10, 12, 15b-13, 16a-13, 

18b-18,  19a-3, 19a-6. 

4.4.3 İtalyanca Sözcükler 

filluri filori altın para  

4.4.4 Sogutça Sözcükler 

kent kasaba 3a-13  

tamu cehennem 12b-12  

uçmaḳ cennet 6b-9; 7a-11, 12; 7b-5; 

8a-5; 9b-7, 8. 

 

4.5 Özel Adlar Dizini

ʿAbdullāh bin ʿAbdü'l-müṭṭalib 

İslam peygamberi Muhammed’in 

babasıdır. 35a-7 

ʿAbdullāh bin Ḥaẕāfetü's-Sehmī 

Resūlullahın elçilerindendir. 

24a-6,7 

ʿAbdullāh bin Keşiş Devrinin en 

büyük hadis ve fıkıh alimlerindendir. 

Peygamber efendimizin hadis-i 

şeriflerini Merv’de ilk toplayan kişi 

âlim olarak dikkat çekti. 7b-18 

ʿAbdullāh bin Mesʿūd İslamiyeti 

kabul edenlerin altıncısıdır. Eshab-ı 

kiramın meşhurlarındandır. Hz. 

Muhammed’in hizmetçisi idi. 8a-12 
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Abdullāh bin Mübārek Tebe-i tabinin 

büyüklerinden olup, hadis ve fıkıh 

âlimi idi. 8a-4 

ʿAbdullāh bin ʿÖmer Eshâb-ı 

Kiramın büyüklerinden ve fıkıf, tefsir, 

hadis ilminde en üst seviyede 

olanlardandır. Hz. Peygamberden  

sonra hac mevsiminde ve diğer 

zamanlarda insanlara altmış sene fetvâ 

vermiştir. 8a-1 

ʿAli Bin Ebi Ṭalīb İslam devletinin 

dördüncü halifesidir. Ebu Talib’in oğlu 

olan Ali, Muhammed’in İslam’a 

davetini kabul eden ilk erkektir. 28b-9, 

28b-11 

ʿĪsā Hristiyanlığın kurucusu ve 

merkezindeki kişidir.  10b-1, 11a-3, 

11b-10, 12a-15, 12a-19, 12b-6, 12b-8, 

12b-14, 12b-10, 12b-19, 13b-8, 13b-9, 

19a-2, 19a-4, 19a-6, 29b-6, 29b-16, 

30a-11, 30a-18, 30b-1, 38a-19, 40a-3 

ʿOsmān bin ʿAffān Halifelerin 

üçüncüsü, sahabi ve Hz. Muhammed’in 

damadı. En uzun süre halifelik yapan 

halifedir.  28a-5, 28a-8, 28b-1, 28b-6, 7 

ʿÖmer İkinci İslam halifesidir.  25a-

19, 27a-13, 27b-8 

ʿÖmer bin elʿās: bkz. ʿÖmer 27a-6, 

27a-18, 27a-19, 27b-1 

ʿÖmer bin el ḫaṭṭāb: bkz. ʿÖmer 26a-

12 

ʿÖmer bin Abdiʾl ʿAziz: Emevi 

halifelerinin sekizinci halifesidir. İkinci 

Halife Ömer bin Hattâb’ın torunudur. 

5a-12 

ʿÜzreyrİsrailoğullarıpeygamberlerind

en biri olup, ismi sadece Kurʾan-ı 

Kerîm’de sadece Tevbe suresinde 

geçmektedir.  41a-16 

A 

Ᾱdem peyġāmber Yeryüzünde 

yaratılan ilk insan ve ilk  peygamber.  

8b-12, 9a-11, 13, 18, 9b-7, 9b-14, 29a-

18, 31a-15, 34a-6 

Aġustus Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı. 12a-5, 12a-9 

Anisṭus Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı. 28b-10 

Anstos 28a-3 Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmamıştır. 
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Anuş peygāmber (Enuş, Enoş, Enüş) 

Hz. Şis (Şit)’in oğludur.   9b-11 

Ardeşīr Sasani İmparatorluğu’nun 

kurucusudur. 3b-7 

Aresṭo Yunan düşünürüdür.  3a-17 

Azaryānūs 13a-16, 13b-3, 13b-6 

Āryūs (Arius) İskenderiyeli mezheb 

kurucusudur. Hristiyan ilahiyatçısıdır. 

İsa’yı Tanrı’nın oğlu değil insan olarak 

gören Ariusçuluk öğtretisinin 

kurucusudur.11b-2, 16b-12 

Aẕiryānus Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı. 13b-3 

B 

Bavlīs Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı.  13b-15, 13b-19, 13b-15, 

19a-10 

Beḥrām Yezdecird’inn oğlu ve 

halifedir. 18a-9, 18a-15, 18a-15, 21b-

11, 21b-13, 21b-14, 21b-18, 22a-14, 

23a-7, 23a-8 

Beḥram Çupin Sasani hükümdarı IV. 

Hürmüz’ün başkomutanıdır.  21b-7, 

21b-11, 22a-3 

Benī İsrāʾīl Kur’an’da iki yerde geçen 

ve Hz. Ya’kub’un ikinci adı veya lakabı 

olan İsrail’den dolayı, onun soyundan 

gelenlere Tevrat’ta Beney Yisrael, 

Kur’an’da Benu Beni İsrail 

(İsrailoğulları) denilmektedir. 4a-6, 5a-

6, 6a-14 

Beşīr Kaynaklarda bilgiye rastlanmadı. 

29a-9, 29b-4, 29b-6, 29b-7 

Bevliyanās Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı. 17b-10, 17b-14, 17b-17 

Büzerci mühr-i  Ḥakīm kaynaklarda 

bilgiye rastlanmadı. 3a-19 

C 

Cālūt Kur’an’da da adı geçen, MÖ.11. 

yüzyılda yaşanıldığına inanılan Hz. 

Davud tarafından öldürüldüğüne 

inanılan  savaşçı.  39b-3, 39b-4 

a-19 

Cebrāʿil Tanrı’nın vahiylerini 

peygamberlere ulaştıran melek.  11a-4, 

32b-2, 38a-17 

Ç 

Çusdamānus Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı.  20a-13 
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D 

Daḳyānūs Ashab-ı Kefh zamanında 

yaşayan ve put perest olan Rum 

krallarındandır.  19a-2, 19a-3, 19a-8 

Deccāl İslam mitelojisine göre ahir 

zamanda, Mesih’in ikinci kez 

yeryüzüne gelmesinden önce insanları 

dini inancından saptırarak kötülüğe ve 

sapkınlığa yönelteceğine inanılan ve  

şeytanı temsil eden varlıktır. 40a- 

Davud İsrail Krallığı’nın üçüncü kralı 

ve Kudüs kentinin kurucusudur. 

Kur’an’da peygamber olarak anılıyor. 

39b-3 

E 

Ebisṭasiyūs Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı. 20a-5 

Ebu Bekir-i Ṣıddīḳ Rażı İslam 

peygamberi Muhammed’den sonra ilk 

müslüman olan kişidir.  25b-15, 26a-12 

Ebu Caʿfer  İkinci Abbasi halifesidir. 

4b-15 

Ebu Hureyre 8a-2 Ünlü sāhabī olan 

Hureyre,  Hz. Muhammed’in 

arkadaşları arasında en çok hadīs-i şerīf 

bilen ve rivayet edenlerden biridir. 

Ebu Ḥuẕeyfe Çevresine rağmen 

İslamla tanışıp müslüman olduktan 

sonra Hz. Muhammed’in ünlü 

müminlerinden biri olmuştur. 24a-9 

Ebu Ḳuhafe Kureyş’in ileri 

gelenlerinden bir olan Ebu Ḳuhafe Hz. 

Ebu Bekir’in babasıdır. 25b-15 

Efludus Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı. 12b-16, 13a-2 

Enes bin   Mālik Hz. Muhammed’in 

sahabelerindendir. 7b-6,7, 7b-16 

Erdeşīr Sasani hükümdarı.  25b-1, 

25b-4  

F 

Ferūs Kaynaklarda bilgiye rastlanmadı 

18a-4 

Filaṭos (Platus) Roma 

İmparatorluğunun Yehudiye bölgesinin 

altıncı Valisidir. İsa’nın   Filatos 

(Platus) zamanında çarmıha gerildiği 

söylenmiştir. 16a-10 



199 
 

Fuḳas Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı. 23b-4, 23b-5, 23b-13, 

23b-15, 23b-17, 23b-19, 24a-2,  

Fulas-ı Semsâṭı keşiş (?).14a-11 

H 

Ḥābil Adem ve Havva’nın küçük oğlu. 

9a-18, 9a-19, 9b-1 

Ḫalid Bin Velid Kurayş kabilesinden 

Arap komutanıdır.   26b-13, 26b-1, 

27b-3 

Ḥāris Hz. Ubeyde bin Hāris,  

İslamiyetin ilk yıllarında Müslüman 

olanlardandır. Bedir’de şehit olmuştur.  

Ḫārut (ve) Marūt Kur’an-ı Kerîm’in 

el-Bakara suresinde ismi geçen iki 

melek.20b-5 

Ḥasan Baṣri (Ebu Saîd el-Hasan b. 

Ebi'l-Hasan Yesār el-Basrî) İlahiyatçı 

ve İslam alimidir. 4b-18 

(Hz.) Ḥavva Dünyaya gelen ilk insan 

ve ilk peygamber Hz. Âdem’in eşi.9a-

4, 9a-18, 34a-5, 34a-9 

Ḫırnaus Kaynaklarda bilgiye 

ratlanmadı. 15b-19 

Ḫıẓır Kur’an-ı Kerîm’in Kehf 

Suresi’nin 60–82. ayetlerinde ismi 

geçen Hz. Musa döneminde yaşamış 

peygamberlerden biridir. 38a-4 

Hiraḳl bin Hiraḳl Bizans imparatoru 

Hiraklius. 24a-16, 25a-4, 25a-8, 25a-13, 

25a-19, 25b-14, 27b-15, 28a-1 

Ḥirodus Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı12a-6, 12a-8 

Hiristos Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı 40a-18 

Hūşeng II. İran padişahıdır. 10a-10 

Hürmüz İran’da Sasani 

Hükümdarlarından Nuşīrevān’ın 

oğludur. 21b-11, 21b-12 

Ḥüsrev-i  Pervīz Hz. Muhammed’in 

İslama davet ettiği Sasani 

hükümdarıdır. 21b-12 

İ 

İdrīs peyġāmber Şit aleyhisselamın 

torunlarındandır.  9a-1, 9a-17, 9b-9, 

9b-11, 9b-12, 9b-13, 9b-14, 10a-1, 10a-

3, 10a-9, 40a-13 

(Hz.) İlyās Kur’an-ı Kerim’de adı 

geçen peygamberlerden biridir. 38a-4 
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İmām-ı Ḳuşeyrī  (Abdülkerim bin 

Hevazin bin Abdülmelik bin Talha bin 

Muhammed Ebu'l Kāsim el-Nişabur 

el- Kuşeyrî) Tasavvuf konusunda 

yazdığı Risale-i Kuşeyriyye ile ün 

yapmış, İslami ilimlerde pek çok eser 

vermis İslam aleminin önmi ilim 

adamlarındandır. 4a-4 

İrpayānus Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı. 15b-12 

İsfiyanus Kaynaklarda bilgiye 

ratlanmadı. 13a-4, 13a-15 

İskender (III. Alaeksandros) 

Makedonya kralı. Tarihteki en büyük 

komutan olarak adını tarih kitaplarına 

yazdırmıştır. 3a-17, 14b-15, 35b-1, 

35b-2 

İsmāʿīl İsmail peygamberin oğludur. 

7b-17, 27a-1, 32a-16, 32a-17, 40b-2 

K 

Ḳābil Âdem ve Havva’nın büyük 

oğludur. 9a-18, 9b1, 9b-3, 9b-4, 9b-7 

Ḳāsım bin ʿOsmān kaynaklarda 

bilgiye rastlanmadı. 6b-19, 7b-1 

Ḳays bin ʿAṣım Peygamberin 

sahabilerindendir. Şairdir. 4a-12, 4a-14 

Keyḳubād Selçuklu sultanıdır.19b-18, 

20a-4, 20a-19, 20b-4 

Ḳiṣra (Kisrâ Nuşîrevān I. Hüsrev b. 

Kubâd) Sasani hükümdarı. 20b-1, 20b-

2, 20b-4, 20b-17, 21a-7, 21a-11, 21b-9, 

22b-12, 23a-2, 23a-4, 23a-7, 23a-12, 

24b-16, 24b-17 

Ḳosṭandin Roma imparatoru. 11b-4, 

11b-5, 14a-6, 14a-17, 16b-17, 16b-19, 

17a-12,13, 17a-15, 17a-9, 10, 17b-2, 

17b-15, 28a-13 

Ḳosṭos Kaynaklarda bilgiye 

ratlanmadı. 17a-6, 17b-4 

Ḳuzuriyus Kaynaklarda bilgiye 

ratlanmadı. 12b-7 

L 

Laos Kaynaklarda bilgiye ratlanmadı. 

32a-14 

Lave Kaynaklarda bilgiye ratlanmadı. 

19b-8 

M 

Maḳaryus kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı 15b-10 
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Mar Yaʿḳub Nusaybin’de dünyaya 

gelmiş bir rahiptir.  10b-3, 11a-10, 11a-

14, 15b-12 

Marḳayun kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı 19b-1, 19b-8  

 Yezdecür (Yezdicerd) Sasani 

hükümdarıdır. 18b-4 

Menūl subaşı. 27a-16, 27b-2 

Merīḥ Murikus’un kızı.  23a-11 

(Hz.) Meryem Hz. İsa’nın annesi.  

10b-9, 11a-4, 11a-8, 13b-10, 14a-14, 

16a-9, 19a-14, 19a-15, 24b-19, 32b-5 

Merzübān (Şeyh Merrzübân Velī) 

Hz. Muhammed’in torunudur. 

Seyyiddir. 20b-16, 25b-3 

Mesīh Hz. İsa 16a-6, 22b-11 

Mevlāna Celāleddin Türk-İslam 

medeniyetinin yetiştirdiği ünlü bir 

tasavvuf âlimidir. 10b-17 

Mihyāyil Kaynaklarda bilgiye 

ratlanmadı. 9a-12, 13 

Muʿāviye Bin Ebī Süfyān Emevi 

hanedanının kurucusudur. 27b-6 

Muġsiṭus 14b-7 

Hz. Muḥammed (Mustafa) İslamın 

kurucusu olan peygamberdir. 9a-11, 

20b-10, 24a-9, 2419, 33a-13, 34b-8, 

35a-5, 39b-13, 39b-18 

Murīḳ 21a-12, 21a-16, 21b-1, 22a-13, 

22b-2, 23b-9, 23b-16, 24b-19,  

Murīḳus (Maurikios) Bizans 

hükümdarı. II. Hüsrev’i tahta çıkaran 

hükümdardır.  22b-6, 22b-12, 23a-12, 

23b-3, 23b-5, 23b-10 

Hz. Musa İsrailoğullarının üçüncü 

peygamberidir. 6a-15, 6a-16, 6a-18, 

18b-9, 31b-4 

Musā bin ʿİmrān  Kaynaklarda, Hz. 

Meryem’in babası olduğu yazılmıştır. 

Kur’an’da üç yerde adı geçmektedir. 

Tahrim suresinin 12. ayetinde ve 33. ve 

35. ayette geçmiştir.  .18b-10, 18b-13, 

41a-15 

Hz. Mūsa İsrailoğullarına gönderilen 

peygamberlerdendir.  5a-4 

N 

Navidasyus Kaynaklarda adına 

rastlanmadı. 18b-5, 18b-7,  
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Nāvurtus Kaynaklarda adına 

rastlanmadı. 14a-7 

Hz. Nūḥ beş büyük peygamberden biridir. 

25a-5, 37b-1, 37b-4 

Nuʿmān Ẓaferī Kaynaklarda adına 

rastlanmadı.  34b-9 

Nurān Baḫt Kaynaklarda adına 

rastlanmadı. 25b-7, 25b-17  

Nuşīrevān ʿᾹdil adaletiyle şöhret  

olmuş Sasani hükümdarıdır.  3b-3,4, 

3a-4, 20a-19, 28b-3 

P 

Pervīz-i Kisra II. Hüsrev Perviz, Hz. 

Muhammed’in İslama davet 

mektubunu yırtmasıyla ünlenen İran 

Sasani kralıdır. 25a-18 

Pīrūz Şah Tuğluk hanedanlığının 

hükümdarlarındandır. 19b-10, 19b-11, 

19b-13 

R 

Rübey’a Ḫatūn Hz.  Ḥaris’in 

annesidir.  7b-7, 7b-13 

 

 

 

S 

Ṣaʿd Bin Ebi (Ebu İshak) İslamiyeti ilk 

kabul eden sahabilerdendir. 26b-8, 

26b-13, 26b-6, 27b-10, 27b-10, 28a-15 

Saʾdbin Ebi Vaḳḳās Ebu Bekir 

vasıtasıyla İlk müslüman olanların 

yedincisidir. Hz. Muhammed 

tarafından  ordu komutanı görevlerinde 

bulunmuştur. 26b-1,3; 27b-10  

Semʿn Ṣaf (Hz. Şem’un) İsa’nın on iki 

havarisinden biridir. İsa tarafından ona 

Petrus adı verilmiştir. Hz. İsa 

tarafından Roma halkının Tanrı’nın 

varlığına inanmaları için Antakya’ya 

gönderdiği üçüncü elçidir.  12b-17 

Sıdmānus Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı. 20a-10 

 Suzurus: Kaynaklarda bilgiye 

ratlanmadı. 25a-15, 25a-16, 26b-15, 

26b-17 

Süleymān: Hz. Davud’un oğludur. 

Önce hükümdarlık sonrasında ise 

peygamberlik yapmıştır. 39b-4 

Ş 
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Şehriyār: Sasani hükümdarı Kisra’nın 

oğludur.  25b-4, 

25b-18 

Şeyḥ Vāṣıl Halvetiyye-Şâbâniyye 

tarikatının kurucusudur. 29a-8, 29a- 

11 

Şibreveyin Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı. 25a-1 

Şirū Kaynaklarda bilgiye rastlanmadı. 

225a-4, 25a-11, 25a-16 

Şīt (Şis) Ᾱdem peygamberden sonra  

gönderilen peygamberdir. 9a-17, 9b-3, 

9b-8, 19b-4 

T 

Ṭabārisūs Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı. 21a-15 

Ṭabaryus Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı. 12a-9, 12a-18, 12b-12,  

Tādus/Ṭaṭus Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı. 15b-12, 13a-5 

Ṭaḥmuris III. İran padişahıdır.  

Huşenk’ten sonra iktidara gelmiştir. 

10a-14                                                      

U 

Usānyus Kaynaklarda bilgiye 

rastlanmadı.  16b-15    

V                                                                          

Valih İʿslim Baʿṣṣāb Kaynaklarda 

bilgiye rastlanmadı. 32a-15 

Veḥb bin Münebbih Yemen’in Sana 

şehrinde doğan ünlü İranlı bir âlimdir. 

9a-5 

Y 

Yaḥūda Hz. İsa’nın on dört 

havarisinden biridir. 2a-6, 35b-14 

Hz. Yaḥya İsrailoğullarına gönderilen  

Peygamberlerdendir. 12a-13, 12a-16 

Hz. Yaʿḳub İshak peygamberin 

oğludur. 10b-6, 10b-5, 30b-11, 34a-16 

Yamliḫā Kurʾan’da Ashab-ı Kehf’in 

hikâyesi Kehf suresinde anlatılmıştır. 

Yedi uyurlardan biridir. 18b-17 

Yezdecird Kisra’nın oğlu Şehriyar’ın 

oğludur. 19b-10, 26b-4, 26b-7, 26b-8, 

28a-18, 28b-2, 28b-3 

Yuşaʿbin-Nun Hz. Yuşa, Musa 

aleyhisselamdan sonra İsrailoğullarına 

gönderilen peygamberdir. 31b-4, 39b-5 
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Bölüm 5 

SONUÇ

Bu çalışmada, Mecmaʿiʾl- Letâyif adlı eserin Viyana nüshasının çevriyazılı 

metni çıkarılıp, yazım, ses ve biçimsel özellikleri özetlenip, söz varlığı ortaya 

çıkarılmıştır. Söz varlığı, bir toplumun sözlü ve yazılı geleneğini yansıtmaktadır. Bu 

açıdan  sözlük çalışmaları, hem kültür hem de dil tarihi bakımından önemlidir. Yapılan 

bu çalışmayla Tarihî Türkçe Sözlük çalışmalarına bir katkı sağlandığı 

düşünülmektedir.  

Eserde, yerli öğeler bakımından Eski Anadolu Türkçesi’nin söz varlığı 

görülmektedir; fakat konusu gereği yabancı öğeler bakımından Arapça ve Farsça 

alıntılar fazladır. Metinde 916  Arapça, 121  Farsça sözcük bulunmaktadır.  Söz varlığı, 

Türkçe, Arapça, Farsça ve yabancı kökenli sözcükler dizini olmak üzere ayrı ayrı 

verilmiştir. Mecmaʿiʾl- Letâyif’in Viyana nüshasında Arapça, Farsça alıntı sözcükler 

dışında Rumca, İtalyanca, Yunanca, Sogutça gibi dillerden sözcükler de 

bulunmaktadır. Metinde Arapça ve Farsça alıntılara rağmen, bir dinler tarihi kitabının 

ağır anlatımı görülmemektedir. Söyleşi tarzında kurulmuş olan  metinde halk söyleyişi 

egemendir.  

Türkçe sözcüklerin çoğu Tarama Sözlüğü’nde yer almaktadır. Bu sözcükler 

daha çok deyimlerde karşımıza çıkmaktadır, bu öğeler Tarihsel sözlük çalışmalarına 

katkı bakımından  önemlidir: vasfa sığmamak “anlatamayacak kadar mükemmel 

olmak” (33b-12), yüzine ud getürmek “utanılacak bir davranışta bulunmak” (2b-10), 

ayaġına düşmek “değerini ve saygınlığını yitirmek” (22b-15) gibi.  
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Bünyesinde Tarama Sözlüğü’nde yer almayan bazı kelimeleri  de barındırması 

açısından Mecmaʿiʾl- Letâyif adlı eserin önemli olduğu düşünülmektedir. Bu 

sözcükler: ayrıtlaş- “savaşmak” 21a-8, çekürgelik ol- “çekirge istilasına uğramak 

“19b-16, gölgelendür- “gölgelendirmek” 7b-15, sögmek “kötü söz söylemek, sövmek” 

3a-6, abras “hastalık” 34b-3, üremek “çoğalmak” 8b-7. 

Tarihî bir eser olması nedeniyle, yer adları, kişi adları, kilise ve din adamlarının 

adları metnimizde önemli bir yer tutmaktadır. Özel Adlar Dizinin de çalışmanın 

sonunda verilmiştir. 

ML’nin Viyana nüshasının, genel dil özellikleri ve Türkçe söz varlığı açısından 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’ni temsil etmektedir. Metin, ses bilgisi ve yapı 

özellikleri açısından Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini göstermektedir. Yazma 

harekesiz olduğu için, metnin çevriyazılı metni çıkarlırken, ünlüler açısından Eski 

Anadolu Türkçesi’nin  ses özellikleri göz önünde bulundurulmuştur. Harfle yazılan 

ünlülere göre metinin ses özellikleri çıkarılmaya çalışılmıştır. 

Eserde düzlük-yuvarlaklık uyumu ile ilgili bir takım veriler elde edilmiştir. Bu 

veriler, inceleme bölümünde örnekleriyle  gösterilmiştir. Eski Anadolu Türkçesinde 

iyelik I. ve II. kişi eklerinde yuvarlaklaşma görülürken, zaman zaman bu eklerin 

ünlülerinin yazımından, düzlük-yuvarlaklık uyumuna girdiği anlaşılmaktadır:  

üzer+im+e (4b-4); itikadım (17a-3) III. tekil iyelik ekinin hep      düz      ünlülü  olması

rağmen, bazen önceki heceye göre uyuma girip günümüz Türkiye Türkçesi’nin ses 

özelliklerine yaklaştığı görülmektedir (bkz. üst+ü+dür, boyn+u+n+u). 

 Belirli geçmiş zaman ekinin geçtiği örneklerde görüldüğü üzere, metnin 

günümüze yakın bir dönemde yazıldığını düşündüren veriler elde edilmiştir. Örneğin, 

“sıġınu gel-dim” ve “uma gel-dim” kelimlerinde ekin önceki heceye göre uyuma girip 

düz ünlülü kullanıldığı görülmektedir. Aynı şekilde, II. çoğul kişiye emir ekinin de 
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günümüze yaklaştığı inceleme bölümündeki örneklerde görülmektedir. bkz. kıble 

edin-iñ (37a/14). Bu özellikler, ML’nin yazıya geçirildiği dönemde düzlük-

yuvarlaklık uyumunun gelişmeye başladığına tanıklık etmektedir. 

 Metinde görülen başka yeni biçimler de vardır: aña yerine “oña”(22b-17), eyle 

yerine “öyle” (23a-1),  uş imdi yerine şimdi (23a-8) ; ol yanında “o” adılına da 

rastlanmıştır. Bu yeni biçimler de herhangi bir yerinde tarih bulunmayan metnin 

15.yy’ın sonunda yazıya  geçirildiğini düşündürmektedir.   

 Bugüne dek incelenen Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde belirli geçmiş 

zaman III. tekil  kişi, Türkçe’nin eski dönemlerinde olduğu gibi {-dI} eki ile 

karşılanmaktadır. Seyrek olarak Anadolu’nun bazı yörelerinde bu ekin, III. tekil 

kişilerde bir {-n} morfemi ile görülmektedir. ML’de, eğer yanlış bir yazım değilse, bir 

örnekte  bu kullanım karşımıza çıkmaktadır: ol..... ḳıl-dı-n. “O.... yaptı.” (36a-11).  

Karşılaştırılması yapılan nüshalar ile en belirgin farklılık, diğer nüshaların 

harekeli, Viyana  nüshasının ise harekesiz olarak yazılmış olmasıdır. Ayrıca, nüshalar 

arası varak ve satır sayısı arasında farklılıklar da görülmektedir. Diğer nüshalarda 

bulunup, Viyana nüshasında yer almayan bölümler de belirlenmiştir. Karşılaştırılan 

nüshalarda, yerli ve yabancı öğeler, farklı anlama gelen sözcükler, eş anlamlı 

sözcükler, aynı kökten türeyen sözcükler,  ses değişikliği olan biçimbirimler, eylem 

çekimleri, eylemsilerle çekimli eylemler arasında, ad çekimlerinin kullanımı 

bakımından birtakım farklılıklar görülmüştür. Bu farklılılar inceleme bölümünde yer 

alan tablolarda verilmiştir. 

Eylem çekimlerindeki değişiklikler, daha çok kişi ekleri; {-A} istek kipi ekiyle 

{-sA} koşul kipi; {-A} istek kipiyle emir, istek ve  geniş zaman arasındaki çekimlerde 

görülmektedir. Viyana nüshasında ortacın ve ulacın yerini, Amasya nüshasında 

çekimli bir eylem alabilmektedir. Nüshalar arasında adların tekil ya da çoğul kullanımı 
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bakımından da farklılıklar görülmektedir. Nüshanın birinde çoğul biçimi kullanılan bir 

ad, diğer nüshada tekil kullanılabilmektedir. 

Eski Anadolu Türkçesine ait metinlerin yayımlanıp bilim dünyasına 

kazandırılması, Türkoloji alanında çalışan araştırmacılara yardımcı olabilecek bir 

kaynak oluşturmaktadır. Bu bağlamda, üzerinde incelenen bu eser, Türk kültür tarihi, 

Türk dili tarihi alanlarında bir sonraki çalışmalara katkı koyma açısından önemlidir. 
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